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’Jag bar vagai” att uppträda emot Eder 
mäktige fiende, emot egenmäktigheten, och 
frimodigt framställa huru man förnärmat 
Eder nationalkarakter, och trampat Eder 
konstitution under fotterna.

Sä som bevis på mitt nit för Eder sak 
tager jag mig den friheten att härmed, 
skicka Eder mina "Memoirer öfver Po
ten/' att frambära dem till Eder, såsom 
det renaste offer af min vördnad för Eder 
storhet, att nederlägga dem vid grundva
len af Eder frihet.

Fortsättningen af detta verk: "Minnen 
frän TTarschau" — har redan blifvit öf- 
iemnad åt pressen.

Till vinnande af upplysning angående 
min person nämner jag flere Män ibland 
Eder, hvilkas välvilja och förtroende hö
jer och lifvar min själ.

Nemligen:
General Klicki ¿ Biernazki vid Kalisch, 

Titus Potocki j Moraczeìvski »— och Zell- 
ner, till Kosciuškos ära.

Polackar !

Eder liögsinthet är mig icke obekant, 
och derföre förklarar jag på förhand, att 
jag afstår ifrån hvarje särskilt utmärkel
se för mitt sträfvande.

Såsom Eder samtida — såsom menni- 
ska har jag blott uppfyllt min pligt. Jag 
liar gjort livad J borden vänta.

Mitt medvetande stärker mig i den fa
ra som hotar mig. Min skönaste belöning 
vare hågkomsten i Edra hjertan.

Herren, som förlänat mig ordets vapen, 
spride sin härlighets glans öfver Eder, 
Edra segrande svärd, Edra ärofulla lan
sar och liar!

I landsflykt d. 18 Juni i83i.

Marro Harring, 
ifraa Ibeushof i Frisland.
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Författarens ställning. — Hans inträ
dande i Rysk tjenst. — Detta Verks 
AFDELNINGAR.

Läsaren, som tager denna, genom sin 
titel tillräckligt karakteriserade skrift i 
hand, fordrar kanske någon äutorilet i 
anseende till författaren, i en så vigtig 
angelägenhet.

Denna rättvisa fordran har jag sökt alt 
tillfredsställa derigenom, alt jag utsatt 
milt namn, som, om det också icke kan 
räknas till de så kallade historiska nam
nen, likväl hörer till dem, som mer än 
en gång hlifvit nämda med aktning. *

Närvarande arbete utgör det tjugetredjo 
bandet af mina skrifter. Såsom skrift
ställare hoppas jag hafva vunnit den bät
tre Tyska publikens aktning, likasom jag

lì. H. Memoirer* 1
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hädanefter skall bemöda mig att rättfär
diga det förtroende och den välvilja jag 
öfverallt, hvarhelst ödet på min vidsträck
ta och på skiften så omvexlande lefnads- 
hana kastat mig, såsom menniska fått 
röna.

Vid Ryska krigets utbrott emot Porten 
beslöt jag, genom fordna vidlyftiga resor 
och mitt korta vistande på Morea, van 
vid strapatser, att till utvidgande af min 
erfarenhet, bevista fälttåget i Turkiet.

Jag bekänner öppet att särskilta beve- 
kelsegrunder ledde mig. Hvad menniskan 
så ofta kallar ”sitt högsta på jorden 
trodde jag mig hafva funnit i en stat, ur 
hvilken följderna af några oförvägna steg 
för en fången väns väl hade bannlyst

Det öde jag, genom konseqvensen al 
min karakter, ådragit mig, ville jag trot
sa, och antingen, under skygd af en uni
form, utan fara åter beträda den gräns, 
som skilde mig från målet för mina önsk
ningar, eller i slagtningens hvimmel söka 
en försonande kula, som återskänkte mig 
friden i en ärofull död.

Falska, lögnaktiga tidningsuppgifter, en
ligt hvilka Polska arme'en redan var i 
marsch emot Porten o. s. v.; äfvensom 

å andra sidan, det inskränkta val jag ha
de af resetur— och den tanken, att ibland 
de krigiska Polackarne få följa min mili- 
täriska böjelse, förde mig till Warschau , 
der jag hoppades träffa den Polska Krigs- 
despoten, för att, efter behörig legitime
ring, genom de förmonliga rekommenda
tioner jag medförde, i Polsk tjenst få 
fortsätta min resa till arme'en.

Men i Breslau erhöll jag af en Polack, 
med hvilken jag blef bekant, den upp
lysning, att jag, efter min ankomst till 
Warschau, svårligen skulle få träda i 
Polsk, utan sannolikt blifva nödsakad att 
i dess ställe taga Rysk tjenst. Detta in
träffade äfven.

En af Storfursten Konstantins emissari- 
er, hvafs förhållanden ännu voro mig obe
kanta, då jag först kom i beröring med 
honom i Tyskland, mötte mig händelsevis 
första dagen efter min ankomst till War- 
schau, och förde mig genast i Baron von 
Sass’ gästfria hus, hvilken på det ifriga- 
ste lade sig ut för min person. Man för
klarade mig genast med få ord, ”att jag 
förött undvika obehagligheter, alldele¡ 
icke borde för någon yppa det egentliga än
damålet med min resa, samt att jag, inför 
Storfursten, som kallat mig till sig, utan 
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omsvep borde yttra: ”att enda afsigten 
med min ankomst till IHarschau vore 
den, att under Hans Nåd fä träda i 
Rysk tjenst — i annat fall kunde man 
icke svara för livad som skulle hända 
mig-”

Efter denna muntligen lemnade upp* 
lysning, ägde jag icke något annat val, 
emedan jag icke ville återvända till Tysk
land, hvilket sannolikt äfven icke kunnat 
låta sig göra.

Efter allt utseende erhöll jag Storfur
stens ”Höga Nåd; jag inträdde i tjenst- 
göring under den utländska adelns före
trädesrättigheter, (ehuru jag, såsom Fris- 
ländare, icke var af ärftlig adel) och 
var redan middagstiden klockan tolf ut- 
nämd till Fanjunkare, vid Kejserliga 
B vska Lifgarde-Lancier- Regementet Ce- 
zarewitsch, sedan jag om morgonen kloc
kan fyra fått audiens.

Mitt öde under de två åren al min 
Ryska gardestjenst, hvilka Försynen skänk
te mig i stället för döden, hörer icke till 
dessa hlaď, ämnade alt sysselsätta sig med 
yigtigare saker, än min egen person.

En svår skada, som jag ådrog mig un
der en ridt, förstörde min hälsa, och jag 
hFf såsom oduglig till krigstjenst, an

mäld till afsked, livilket jag likväl icke . 
strax erhöll. I den bittraste belägen
het, jag någonsin känt, hade jag redan 
för alltid uppgifvit allt hopp att återfå 
min personliga frihet, då jag, vid Kejsa
rens ankomst till riksdagen i83o i War- 
scliau, händelsevis erhöll mitt afsked.

Äfven framställningen af de särskilta 
omständigheterna vid min afresa från Po
len börer icke hit; jag skall på andra vä
gar söka alt gifva ett begrepp om de för
hållanden, för hvilka så många dukat un
der, medan jag anser det som min hög
sta lycka, att min skyddsengel undan
drog mig desamma»

Närvarande arbete äi* en frukt af des
sa ofvannämde t venne år. Det är en 
giftig frukt, o^h jag känner mer än väl, 
att den kan verka tillbaka på mig sjelf, 
kanske till och med tära på min lefnad, 
hvilket skall blifva klart för läsaren, då 
han lärt känna innehållet af dessa blad, 
hvilka erbjuda ett sådant exempel.

Denna bok innehåller åtskilliga afdel- 
ningar, hvaribland en: ”Bilderfrån IK ar
šėliau” — är den vigligaste. ”Resati till 
kVårschau” skrcls före Polska insurrektio- 
nens utbrott och är i det afseendet märk
värdig,. att den lem nar upplysning öfvts: 



tillståndet i Polen, innan folket vaknade 
till försvar af sina förtrampade rättighe
ter. Dessa ”Polackarnes rättigheter” un
dersökas i en särskilt afdelning.

* n • .
irbriihi

Omöjlighetens rike. — Osannolikhetens 
område. — En urgammal sats har 
BLIFVIT KULLKASTAD.

Lättrogenliet har aldrig varit mitt fel; 
t vertom har jag blifvit allt mer och mer 
misstrogen, ju mer jag lärde känna Omöj
lighetens rike på jorden, och om jag nå
gonsin genom en bild ville beteckna det
ta rike, så skulle jag påstå, att det är så 
stort och nästan ännu större än det Kej
serliga Ryska, hvilket vill säga rätt myc
ket. I förbigående sagdt, så hafva dessa 
båda begrepp mycken likhet; ja, de äro 
så nära beslägtade, att de sammanflyta i 
hvarandra, såsom t. ex. Polen med Ryss
land, så att det i visst afseende, är lika 
så svårt att skilja dessa båda begrepp i- 
från hvarandra, som att afsöndra Polen 

ifrån Ryssland; delta sednare förekom mig 
som den största osannolikhet under solen, 
sedan jag lefvat två fulla år i Omöjlighe
tens stora rike.

Till Omöjligheten gränsar Osannolikhe
ten, såsom t. ex. Preussen till Ryssland. 
Men gränsen dem emellan är ganska no
ga utmärkt, liksom den Ryska sedermera 
genom Örnar och Kossacker, så att PoJen 
icke mera var Polen — utan ett Ryskt 
Guvernement; ty eljest skulle ryttarne 
från Don och Svarta hafvet icke hafva blif
vit posterade på denna sidan om Kalischj 
utan först bortom Lithanen; Kejsaren af 
Ryssland skulle ”såsom Konung ai Polen” 
i sjelfva verket äfven hafva ägt ett Ko
nungarike, hvilket han likväl nedsatte till 
ett Guvernement, liksom man i vissa länder 
helt plötsligt degraderar en Kapten till 
gemen, ja, till och med en General till 
korporał, emedan den har rättighet att 
göra något sådant, som äger makt dertill.

Egentligen gifves det i vissa länder.all
deles icke några lagliga rättigheter, eme
dan våldet (d. ä. verkställandet af mak
ten) längesedan undanröjt denna folksvag
het, och till och med genom kraftiga me
del bragt det derhän, att man icke mera 
får tänka på en sådan saga från forntiden, 



mycket mindre tala derom — skrifvandet 
uteblifver af sig sjelft, emedan ibland 
tusende knapt en enda får lära det.

Nog af: äfven Osannolikhetens område 
var mig icke främmande, och om någon 
humanitetens kandidat i min närvaro ta
lade om sannolikheten af Polens afsön- 
drande ifrån Ryssland, i kraft af folk
rätten , (hvilket ofta sedermera hände vici 
ett table ďhóte i värdshuset Stadt Ham
burg här i Leipzig} så förkastade jag den
na djerfva champagne-idé helt och hål
let, emedan jag var öfvertygad, att den
samma i Omöjlighetens rike (den värde 
läsaren må alltför gema härvid tänka på 
det stora Ryska riket} skulle blifva be
skrattad såsom en idé, hvars förverkli
gande eller utförande utan minsta svårig
het kunde tillintetgöras genom knutpiskan.

I denna min fasta Öfvertygelse stärktes 
jag så mycket mer, emedan jag, till min 
förvåning, med egna ögon sett, huru otro
ligt ändamålsenligt ofvannämde -instru
ment är, då del är fråga om att utro
ta eller tillintetgöra alla idéer — ty idéer 
aro i knutpiskans grannskap högst farliga, 
och få icke existera, så vida man vill 
undvika att dömmas till fästning, sobel- 
fångst eller blygrufvor. — Dessa tre gradex 

Itnma' hied allt fog jemföras med magne* 
tismens kriser: blygrufvorna leda till clair- 
voyance. — Nu på en tid åter har en 
stor villervalla inträffat både i Omöjlighe
tens rike och på Osannoliklietens område; 
företeelserna i Verkligheten kasta helt plöts
ligt de säkraste slutsatser öfver ända. 
Osannolikheten är upplöst — det gifves 
icke mera något osannolikt, och Omöjlig
heten darrar Och vacklar på sin föråldra
de tron för den botande faran att kan
ske med det snaraste blifva jagad deri- 
från, hvilket nu pa ett enda lialfår ve
derfarits tre af Legitimitetens Väldiga.

Osannolik heten bar afsagt sig sina rät
tigheter; den har tagit afsked och dragit 
sig tillbaka i det tysta; men ingenstädes 
i denna verlden finner hon en plats, att 
nedslå sina bopålar på, der hon åter kun
de tvifvas -och finna’ sig väl, som for
dom i ”den gamla goda tiden,”, då hon, 
såsom • Legitimitetens Guvernante, spela
de en lysande roll, såg mången bepu
drad Lårlock hänga på ett enda hår, ooh 
likväl förblef Ingn, -emedan det ”icke va,r 
sannolikt *alt hågön skulle våga att helt 
ohoniult. nodi ifva ett. sådant onyttigt ting 
till en skandal för vérlden,

Hvem .förmår med en enda blick öfver-
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skåda det jettelika fenomen, som den 
sista hälften af år i83i i nittonde århun
dradet företer?

I sanning! Det fordras en frisk och 
stark hjerna att icke, äfven vid den flyg- 
tigaste öfverblick, få svindel eller hlifva 
helt och hållet konfus, hvilket säkerligen 
händt rätt mången diplomat, som, enligt 
ordspråket: ”icke mera vet livar han är 
hemma.” Den urgamla, vördnadsvärda 
satsen: ”det sker icke mera något nytt 
under solen,” gäller icke längre.

De tre Julidagarne i Paris¿ och den 
första December i Warschau och Oster- 
rode framträdde med ett stolt, spotskt 
leende i glansen af sin nyhet, hvilken 
samtiden icke kan bestrida, likasom efter- 
verlden skall erkänna och betrakta den 
med förvåning.

Tre kurirer från Osannolikhetens område 
korsa hvarandra med otroliga statsdepe- 
scher, för att i den yttersta nöden för 
sista gången vädja till Omöjlighetens krön
ta instans.

Men Wilhelm IV, med Guds Nåde 
det förenade Riket Storbrittaniens och 
Irlands Konung/»äfven Konung afiHano- 
ver och Hertig af Braunschweig, undér-* 
tecknade en skrif velse i St. James, den

— IT —

21 November i83o —- —- och den sista 
Instansen visar Kurirerna och Nöddepe
scherna tillbaka^ — —

Ja, det är mödan värdt att lefva; ty 
vi lefva i en tid, af hvilken man kan 
vänta allt j och i hvilken man icke mera 
i en föraktlig ton kan framkomma med 
det påståendet: det och det är omöjligt.

En natt förflyter — en obetydlig po- 
stiljon blåser på sitt posthorn vid ett gat
hörn; Statstidningen framtages ur väskan 
— vi genomblädra den, och vårt öga 
faller på långa spalter med helt nya un
derrättelser, hvilkas ord förefalla oss som 
kolossala tryckfel; vi se oss omkring med 
förvåning, fortsätta åter vår läsning och 
-— tiga; ty vi finna inga ord som passa 
till de tryckta ”Statsorden,” än på sin höjd 
ett utrop af förvåning: ”återigen något 
nytt, händelser, som ännu aldrig tilldra
git sig!’r

Så är det i dagį «— hvad skall väl hän
da i morgon?

Lättrogen var jag aldrig — men dock 
skulle jag väl förr hafva trott på hvil
ket underverk som helst, än på en insur- 
rektion af Polackarne i Warschau, ;som 
jagade den Nästanallsmäktige, bevakad af 
sjutusen man garde, tillika med resten af



det senare utom stadsporten —- ja kanske 
icke en gång utom porten — utan hals 
öfver hufvud öfver barrieren.

De vigtiga skäl jag haft,, att anse en 
sådan tilldragelse för en otrolig saga, ön
skade jag alt i dessa blad få utveckla, 
emedan jag hoppas, alb gif.va läsaren en 
åskådlig bild af de förhållanden, som 
hittills ägde rum i FTarsckau-j. och hviU 
ka nästan ingen författare ännu vågat omí
tala ; emedan livar och en, soni lärde 
känna dem,, äfven tillika insåg: de faror,, 
för hvilka han,, genom det minsta yttran>- 
de derom,, skulle blottställa sig,

Brist på underrättelser om Polen. ——
En Tysk Författare har försvunnit;

Del torde förefalla mången besynnerligt, 
att vi äga så få, ja nästan inga underrät
telser om Polen, då deb likväl, både i 
vår tids ”omtyckta” och icke omtyckta 
Tidskrifter, för ingen del fattats korre
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spondensartiklar ifrån alla ortert vrår och 
vinklar.

Denna brist på underrättelser ifrån ett 
land, som, genom en våldsam egenmäk
tighet, till oeh med till namnet försvun
nit ur staternas antal, bland livilka det 
fordom lyste med rykte ech* ära, torde 
kanske antyda mäktiga,, tvingande förhål
landen, och tillika äga- sin grund i såda
na omständigheter, om hvilka man i an
dra länder fått helt oriktiga oeh fjilska 
ågigter;.

Den frågan r hvem skulle skrifva ifrån' 
eller öfver Polen? torde kanske vara svå
rare att beävara, än mången läsare af da
gens nyheter föreställer sig; emedan han 
måhända icke anarr att i Polen och i 
synnerhet i War scli au h varje tanke be
vakades, hvarje yttrande ägde sina lyss^- 
nare, ja, att hvarje bref, som iiMiclwll 
dei) minsta skymt af nyheter, Blef upp
brutet; oeh att således nästan alla utvägar 
Äll något meddelande Voro spärrade, onr 
också någon varit nog oförvägen, alt vå
ga en iFogen och sann framställning', soim 
en tinime derefter kunde1 bringa hon&rmT 
kedjor och ett otillgängligt fängelse.

Endast hos en fri man, både i' mora- 
lislit och kroppsligt afseende, kan någoib* 
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sin den tanken uppstå, att Öppet och opar
tiskt tala sanning, och ändå torde han 
kanske låta denna ide' blifva outförd, om 
han icke tillika är oberoende; icke hyser 
Dågon fruktan, äfven om det yttersta god
tycke hotar honom, och icke känner sig 
bunden af dåraktiga förhoppningar på ko- 
D.irngagunstj hvilkas uppfyllande för ho
nom, såsom menniska, icke äger något 
värde.

Men hvarken i Warschau eller annor
städes i Polen fanns en oberoende man, 
om vi också ville föreställa oss den fria
ste i detta ords alla möjliga betydelser; 
till och med den oskyldigaste affärdades 
icke sällan på det knapphändigaste —- och 
ingen menniska, utom den Nästanallsmäk- 
tige, om han ock varit aldrig den, var i 
Polen en enda timme säker om sin per
sonliga frihet. Ja, till och med utom 
Polens gränser lefvęr den icke oberoende, 
som i detta land förökat sin erfarenhets skat
ter. Hvarthän han ock må vända sig, så 
följes han af den hemliga vaksamhetens 
Argusögon, och midt i Tyskland, i det 
säkra, fredliga Dresden, har en Tysk (Löjt
nant Märtens i ifrån Hanover), som for
dom varit i Rysk tjenst, försvunnit, utan 
att man efter honom kunnat upptäcka det 
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minsta spår; enligt hvad trovärdiga män 
sakta hviskat mig i öronen, har han ge
nom hemlig öfverraskning blifvit formli
gen bQrtröfvadj emedan han, genom den 
Arnoldska bokhandeln, psevdonymt utgif- 
vit en liten skrift öfver Rysslands för
hållande till utrikes makter.

Kanske torde mången betvifla denna 
händelse och genast i början, vid denna 
skrifts genomblädrande, draga alla mina 
uppgifter j tvifvelsmål. ; : . .

Detta bekymrar mig föga. Jag säger 
som Seume j i inledningen till sina ”.Nach- 
richten ¿¿ber die Porfälle in Polen, im 
Jahve iyg4‘

”Ni kan med trygghet förlita Erderpå, 
att jag icke berättar annat, än del, hvar- 
till jag antingen varit åsyna viltpe, eller 
hvarom jag af trovärdiga sagesmtän erhål
lit pålitliga underrättelser,qiigodo Jud Aui

I Mån skall kanske derföre betvifla of- 
vannämde röfveri eller stöld,' betraktade 
ur lagJighelens synpunkt, emedan deras 
utförande är i hög grad osannolikt.

4dvad osannolikhelen beträffar, så bai* 
jag genast i början sökt >att komma ifrån 
ape vři i nogev íbo bj¿íoÍ Jj(I

*) Russland in der neuesten Zcit, von E. Pa
bėk 1829. 1 

f
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Hensahima, då jag vidrörer despotismen# 
område, för hvilken, å ena sidan, allting 
är möjligt, som kan utföras genom makt? 
och våld, och hvilken*,' å den andra, med 
lika styrka förkastar möjligheten af hvar
je motstånd, till dess tidens vittnesbörd 
öfvertygar honom om motsatsen.

Man skall kunna göra det inkastet, alt 
ofvan anförde faktum är otroligt, emedan 
vi lefva i det upplysta nittonde århun
dradet, i det södra Tyskland, 6om, obe- 
lymradt em främmande makters intriger, 
sjelfsländigt genom lagarnes upprätthåll 
lande, ieke med stillatigande gillar hvar
íen röfveri eller stöld, och der ingen au- 
toritet, som så många andra i Italien och* 
andra länder r så vidt jag vet, är i för
stånd och hemliga förbindelser med äre- 
lösa skurkär och skälmar; man skall fin
na det obegripligt, att i Tyskland, der 
knappt en nattmössa os trafia dt kan bort
stjälas, en lefvande menniska just derföre 
blifvit hemligen bortröfvad, emedan lutat 
icke var någon nattmössa! Élt dylikt öde 
skulle således äfven kunna förestå mig *— 
men-jag -fi-wktap det icke.į i

Det första och säkraste vapen i hvarje 
strid är mocL Den som äger ńiotl* alt 
med pennan offentligen förfhkta .mensklig- 
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hetens rättigheter, kan också handlera ett 
annat vapen, då man hotar att i hans 
egen person våldföra just dessa rättigheter.

De utländska spionerne omkring mig 
äro mig icke obekanta. Jag ser dem, med 
desto större lugn, drifva silt ofog, ju min
dre de på en tid blifvit bemärkta och 
aktade. Allt detta skrämmer mig icke.

Tiden framskrider med mäktiga steg.
Århundradets bättre anda har blifvifc 

väckt och förrädarne äro icke mera säkra 
för ett uppretadt folks förbittring. Åfven 
lefver jag uti ett land, der sanningen hö
res och ett fritt språk betyder något, och 
jag kan med tillförsigt förlita mig på la
garnes rättvisa, hvilken jag också jjied 
lugnt samvete underkastar mig.
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BILDER FRÀN WARSCHAU.
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Belvedere.ob«5» '
omfc

Scener före Storfurstens 
LEVER. —• JoURHAFVANDE OFFICERARE VID 
kavalleriet. — Husaradjutanten. — 
Ordonnanserna. — General Strandt- 
MANN.

Belvedere heter det anspråkslösa la nät
stället inom stadens södra linie (barriere) 
icke långt ifrån den så kallade Mokatow- 
ska Rogatka *).

Det är en högst enkel byggnad, i den 
nyaste stilen, med sidoflyglar, förenadel 
en halfcirkel genom ett högt jerngaller; 
byggningen är rödmålad och liknar i det 
inre snarare en enskilts boning än ett 
furstligt palats. Man har ifrån öfra vå
ningen en temligen vidsträckt utsigt öfver 
den hithörande Engelska parken, botani
ska trädgården, Lazinka, kavallerikaser-

ie i
*) Rogatki — Spanska ryttare, betyder här bom.
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nenia och en del af staden. Invalider 
stå på post vid gallerporlen, inom livil— 
ken ingen civil, utan militäreskort, får 
inträda.

Ifrån detta landthus inom linfen gå åt
skilliga alleer åt staden och till den of- 
van beskrifna omgifningen. Men i grann
skapet af Belvedere herrskar en djup nä
stan dödslik tystnad. Ingen spatserande 
vågar sig dit och till och med vagliarne 
undvika hufvudalleerna, eller vända om 
på halfva vägen. Näktergalarna i parken 
uppstämma ett ängsligt, sakta qvittrande, 
och grodorna qväka blott förstulet sins
emellan, tý — Konstantin
bor på Belvedere*

*) Skämtsamma öknamn på åtskilliga officerare 
vid kavalleriet.

Vi tala i presens sannolikt är dot 
nu annorlunda, Enligt de första under
rättelserna angående Polska insurrektio- 
nen, existerar Belvedere icke fuera. •— 
Dermed må vara huru som helst*  vi be
trakta i detta arbete det förflutna och 
vilja skådande dröja på Belvedere, tills 
Storfursten visar sig.

Klockan är fyra på morgonen — om 
sommaren, och infanteriet ligger på an
dra sidan om stadens midtemot belägna, 
barriere i sitt läger.

Ked.an samla sig generalernas droskor

och chaisar utanför gallerporten; Cendre 
har redan gått upp i slottet, och de jour- 
hafvande oflicerarne vid de tre kavalleri- 
regementerna hälsa på hvarandra i för
maket; ifrån hvarje skvadron är en sub- 

' alternofficer, en ryltmästare vid hvarje 
regemente och äfven en jourhafvande sub- 
alternoflicer för det stora lasarettet Ujaz- 
dows räkning tillsLädes.

Man skämtar på Polska, Ryska, Tyska 
och Fransyska; det talas om gårdagens 
Chambertin eller Chctieau Lajitte * om da
gens gunstling Markebronner, om Louis 
AVölfels Champagne, om den Fransyska 
reslåratören vid slottet, om h vilkens namn 
man icke skulle bekymra sig, bara hans 
beefstekar vore bättre, och om några nya 
glädjenymfer i förstaden Krakau. Man be
klagar de sjuka kamraterna på Ujazdówj 
hvilka dukat under för följderna af en 
Campagne d’amour — ”den gamla Man
nen” och ”fändrik Pislol-Saltpetermannen” 
och ”Bäyerfursten” rådslå, hvem som 
denna middag skall blifva Wohlthäter, och 
inveii vill förekomma sin kamrats ädel*  o

c
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mod; man gör sig lustig öfver ”den gam
la mannen” och hans ”Bucephalus,” hvar
vid han leende stryker sina mörka mus- 
tacher, emedan han sjelf häst vet, hvad 
den höge Bucephalus är för ett nobelt 
djur. Den smärta husar-adjutanten inträ
der med stora steg, stoppar rapporten i 
sin befjädrade hatt, drager axlarne tillba
ka och söker med sporrarnas klingande att 
skingra antichamberns tråkighet. På hans 
ironiska läppar sväfvar ett Fransyskt bon
mot. Han slungar det mot ”Bäyerfursten” 
och lemnar helt plötsligt förmaket, eme
dan han måste syna ordonnanserna, som, 
lika vaxdockor, äro uppställda i rummet 
bredvid. Redan i två timmar har en 
gammal soldat derst-ädes vändt, vridit, 
snört och putsat på underofficern och re
kryten, som i-,.optima forma skola visa 
sig för Storfursten. Alla spritta till af 
förskräckelse, då adjutanten rycker upp 
dörren, och rätta sig, tills den fruktans
värde gifver en vink åt den gamle solda
ten, hvilken genast desto ifrigare fortsätter 
sitt arbete.

Adjutanten utöser några svordomar och 
mumlar ändteligen Charoscho (bra), se
dan patrontaskan blifvit halfannan tum 
högre flyttad upp på ryggen.

Nu smörjer den gamle soldatens rekryt, 
ett blekt medelting emellan menniska och 
kreatur, ännu en gång bottforerna, un
der dödsångest att icke svärta de röda 
schackschirerna; adjutanten skulle då emot 
honom slunga ett helt dussin dundrande 
eder och i regementets stab väntade ho
nom säkerligen de aldra färskaste hassel
käppar.

Vaktmästaren vid Lancier-gardels lif- 
skvadron inträdei’ med lugna steg; han 
är härslädes fullkomligt hemmastadd, ty 
han måste icke mindre än trehundrade 
sextiofem gånger om året vänta i detta 
rum, tills levern börjar. Hans ansigte 
synes hafva fått nytt lif, han antager en 
stolt mine — ty han har icke tjenat ful
la tio år som underofficer —- och inalles 
blott tjuge och har blifvit presenterad att 
avancera till officer.

Till honom sälla sig lifvaktmästarne vid 
kuirassiererne och husarerne, räcka hvar
andra små fickspeglar och hårborstar, som 
de föra med sig i sin schapka och längta 
alla tre högeligen efter wodke, ty de ha 
ännu i dag icke smakat något sådant, 
emedan Storfursten, då han är vid elakt 
lynne, icke kan fördraga lukten af wod- 
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ke (andedrägtens) hos en soldat i tjen- 
sten.

Flere officerare instörta och kasta ifrån 
sig sina kappor, laga sitt tunna hår i ord
ning och begifva sig i det förut omnäm- 
da förmaket. General Strandtman inträ
der och gör adjutanten en tjenstefråga, 
som var alldeles öfverilödig.

Hvar och en har åter rättat sig och Ge
neralen mönstrar i egen hög person siná 
ordonnanser.

~Nå — hva — hvad är det?” ryter 
han till underofficern —— ”hvad har da 
för ett skägg! Du ser ju ut som en bon
de vid plogen! — Det måste bort, det 
der som sitter der måste bort! Det der 
i mundgipan!” mumlar han till adjutan
ten — ”och icke så mycket skovax un
der näsan. Låt borttaga det! I ett så
dant skick kan den karlen icke framträ
da. Storfursten skulle bli ursinnig — om, 
om _  fort! Låt äfven borttaga de der
hårstråna,” och med en kännareblick på 
de orörliga, liksom fastnaglade husardoc
korna, lemnar han hastigt rummet.

”............mat!" svär adjutanten, ”fort
hit med en rakknif! den gamla soldaten 

darrar, 

darrar, ty han har endast synål och trå 
med sig i sin furaska, men ingen rakknif.

Adjutanten måste nu anlita sin fintlig- 
het, drager ut sin hjeltesabel och brynar 
behändigt dess spets på kaklungsdörren. 
Sko vax nyttjas i stället för Windsortvål. 
«• karl! Jag skall nog raka

dig. ropar han till den tåliga underoffi
cern, då ”Hadschi” inträder, stannar och 
V1. „lna scen utbrister i ett skallande 
löje. ”Ja, ja, herr poet! Här får man 
lära sig den ädla barberarekonsten!” Med 
dessa ord hälsar honom den beställsamme 
adjutanten, under det tårar, stora som 
*ulor, rinna öfver den stackars under
officerns kinder ned på hans klinga.

Hadschi! Denna scen måste du skil
dra. utbrister adjutanten med ett leen
de, under det han allt mer och mer an- 
sti änger sig, att på den snillrike genera
lens befallning bortskrapa de qvarsittande 
skäggstråna. ”Skall ske,” svarar den för
vånade åskådaren, och ett buller i ^än
gen förkunnar att Storfursten icke är lånet 
borta. &

H. H, Memoirer.



Fortsättning. — Generalerna Kurutå s 
von Dannenberg, Marków, von Knor- 
ring, — Rapport af Lifvaktmästar- 
NE. ----  OrDONNANSERNAS EXERCITIUM.----
General Kurnatowski. — Följder af 
det formstridiga.

D roskornas och cliaisarnes antal har ökats. 
Samtliga gcneralerne hafva småningom an
kommit, äfvensom stadskommendanten, po
lispresidenten Lubowiecki och vice-presi- 
denten Liwiczki.

Den gamla öfverslen Sass kastar fram 
en qvickhet, under det han går förbi of- 
licerarne i förmaket; Storfurstens jourhaf- 
vaiide adjutanter f::) rusa omkring, hvar- 
vid deras sålor knappt vidröra tiljorna ; 
de ställa de ankomna främlingarne, de 
civila till venster, i förmaket på den 
för dem bestämda platsen; desse stirra 
förvånade på de brokiga uniformerna och

*) Deras antal är obestämdt; de voro minst tie, 
ifrån öfversten till löjtnanten. Vanligtvis vai 
en men i serskilda fall flere jourliafvande 
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finna det högst hemskt i förmaket på Bel
vedere.

En adjutant inträder långsamt och Hoff- 
inans ”Nötknäppare” skulle springa i fam
nen på honom, om han bara vore der, 
ty han är honom så lika, som ett ägg det 
andra. Det blir allt tystare och tystare. _
En dylik negativ figur, general en chef Ku- 
rutaj den bekante Greken, hvilken redan 
som gosse var omkring Storfurstens per
son, kommer utför trappan, likt röken, 
när elden ökar sig till en betydlig låga. 
Det är ett tecken, att den Allsvåldige 
snart skall visa sig, men ”Philostratos, hu
sets redliga vaktare” är icke i dag jour- 
hafvande, och generalen talar icke med 
någon, utan förlorar sig bland den orörli
ga massan!

Generalen von Dannenberggeneral
kvartermästare vid gardet, en hög ståt
lig figur, kommer ned och hälsar på nå
gra bekanta. Han är Belvederes stolthet, 
en hedersman ibland tusende; en Finne\ 
h vars anblick påminner om hans hembygds 
berg, då de, vid solens nedgång om mid
natten, framskjuta ofver den lummiga 
skogen. Hans öga är själfullt, hans pan
ata vittnar om ett djupt förstånd och hjer-

» •
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lats allvarliga språk finner i mer än sju 
tungomål väg öfver lians läppar.

Jag ville gema, dröja vid denna man
nens åskådande, ty sällan klappade väl 
under en uniform ett ädlare lijerta — 
men Uhlan-generalen, grälmakaren Mar
ków' j bortskymmer honom, i det han 
med en axelryckning och bedröfvad stäm
ma talar till Kyrassier-generalen von Knor- 
ving:

”Eflimia är sjuk.”
Läsaren tror kanske att Ejflimia är ge

neralens hustru eller fästmö och fat
tar genast tycke för denne krigare, som 
ännu här på Belvedere med deltagande 
tänker på sin älskade.

Läsaren bedrager sig!
Eflimia är ingen annan än ett ungt 

slo — och generalens sorg är så mycket 
naturligare, som hans högsta nöje är att 
vara i stallet och på ridbanan. Han lef- 
ver och rörer sig blott i en enda tanke, 
och denna tanke heter: häst.

Hela hans varelse känner icke mer än 
ett enda behof — och det heter häst- 
hof.

Lancieren Hads chi., som vi funno när
varande vid rakscenen, gjorde en gång 

öfver denna general ett epigram, som vann 
mycket bifall och lyder sålunda:

”Den största träbock verlden känner, 
”En ordenstjern-koloss, go’ vänner!
Bland menniskor han häst piar vara, 
Men menniska bland hästar bara.” 

Och i anseende till sin mensklighet ibland 
hästar är den stackars generalen så djupt 
bedröfvad öfver sin Eflimiaatt sorgen 
öfver denna hans gunstlings missöde icke 
en gång lemnar honom i det ordensprun- 
kande förmaket på Belvedere, och hans 
första ord till en jemłike i rang lyda, 
under suckan och axelryckningar:

'Eflimia är sjuk.”
General Knorring en värdig Estlän- 

dare, som gör heder åt sin nation, bekla- < 
gar henne, och Marków fortfar suckande: 
Hon har redan fått tie klistirer, men 

ingenting hjelper! ! Jag. har varit halfva 
natten hos henne i men —”

Alla närvarande begifva sig plötsligt på 
sina platser. Den högra halfdörren fly
ger upp och en dödstystnad herrskar rundt 
omkring.

Med klingande sporrar skrider kyrassi- 
er-vaktmästaren vid Lifskvadronen genom 
förmaket, med sin rapport i högra han
den, och försvinner i den salen, der Stor-
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fursten, omgifven af sina adjutanter och 
första generaler, väntar.

Med långsam, högtidlig gång återvänder 
kyrassier-vaktmästaren och lancierei! skri
der med klingande sporrar, liksom den 
förre, genom förmaket, hvarefter slutli
gen husarvaktmästaren med afmätta steg 
och skramlande sporrar passerar de un
der en ängslig tystnad väntande oflicerar- 
lie, liksom de förra stiger öfver salströskeln 
och med lika regementsmin åter marsche-- 
rar tillbaka.

En lång paus. H varje andetag höres- 
tydligt — tills den Allsvåldige träder ut 
ur salen, högt mumlande hälsar på alla 
närvarande, med rask gång och framlu- 
tadt bröst skrider förbi oflicersfronten, 
h varifrån en otydlig hälsning sorlar emot 
honom, stirrande betraktar eller tillta
lar de civila utlänningarne och beskå
dar ordonnans-dockorna, som sluta sam
lingens karre. Dessa ordonnanser om- 
vexla dagligen från de tre Ryska kaval- 
leri-regementerna, så att Storfursten efter 
hand låter nästan hvarenda man fram
träda för sig, men i synnerhet måste re
kryterna straxt efter deras dressering in
finna sig. Han kommenderar och ordon
nans-dockorna måste marschera, så långt
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rummet tillåter, och exercera med sa- 
beln.

Divisions - generalen Kurnatowski står 
med ängslan bredvid ”vår Herre” :i), ty 
så kallar han honom alltid, när han talar 
om honom. Han darrar — ty dagens 
lycka hänger på ett hår — förfelar sol
daten tempo och anslag endast en hårs
mån, eller framräcker han icke foten på 
tillbörligt vis — då utbryter Belvederes 
åska och den Allsvåldiges vrede rasar 
emot den, som händelsevis står honom 
närmast.

Jag påminner mig en ordonnans vid 
Lanciererna, på h vilken den höge Sak
kunniges skarpblick alldeles icke fann 
något att tadla och vid hvars åsyn han, 
nästan förtjust, utropade: ’Charoschof — 
prekraszniel" (skönt), tills han slutligen 
på soldatens handske upptäckte, att fin
gersömmen var sydd inuti i Stället för 
utanpå — och således var ”formstridig”

Med raseri for han ut emot generaler
na oeh ännu ursinnigare emot adjutanten 
(som händelsevis, såsom jourhafvande vid 
regementet, var närvarande) och skicka-

*) Nasz Pan, på Polska.

«i »
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de generalen vid regementet, öfversiera 
vid skvadronen, ryttmästaren vid troppen 
i arrest, med befallning att låta gifva sol
daten femhundrade prygel.

Huru skulle någon af generalerna vå
gat göra följande föreställning:

”Eders Kejserliga Höghet! Soldaten får 
årligen af regementet endast två par forin- 
liandskar; måste alltid rycka ut med rena 
handskar, således dagligen tvätta dem, 
och behöfver nödvändigt några par till, 
hvilka han derföre, likasom händelsen är 
med detta par, för sina egna pengar må
ste köpa hos en Jude o. s. v.”

En dylik föreställning hade varit upp
studsighet, uppror emot Hans Kejserliga 
Höghet; den general, som varit nog djerf 
att börja den, hade kanske blifvit degra
derad; livad som är säkert, är att han 
icke fått tala till slut. Ett domslut från 
den Ursinniges lappar skulle snart bafva 
afbrutit honom.

Om ordonnanserna befinnas oklanderli
ga och någon rekryt händelsevis behagar 
Storfursten, så stoppar han en dukat i 
halsduken på hoDom och låter honom stan
na qvar eller marschera sin väg.

Mången meniskas lycka blomstrar då 
en dag längre, hvilken han kanske genom 

ett enda maktspråk förstörer, om han upp
täcker något formstridigt hos ordonnansen.

J Det är icke enligt formen!” är ett 
truktansvärdt uttryck ur den Allsmäktiges 
mun, och den, som det träffar — må 
söka sin tröst hos Gud.

StORFURSTELIG AllVETENHET. •— ÅsiGTER 

ANGÅENDE UTLÄNNINGAR. ----- StORFUR-
STENS VAGN. ---- Ett ÖPPET KNAPPHÅL
ÅDRAGER ARREST.---- STORFURSTENS DAGS

RESA.

Storfursten har emottagit alla generaler
nas rapporter; af stadskommendanten och 
polispresidenten erfarit allt som tilldragit 
sig sedan gårdagen; undersökt anmälnings- 
korten vid stadsportarne; har underrättat 
sig om de ankomna och afgjort om och 
under hvilka vilkor de, som anmält sig 
att afresa från staden, böra få pass; har 
undertecknat några degradations-akter och 
order till fästningskommendanten i Za- 
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mocz j angående de straffbara eilei’ miss
tänkta, som afloras dit.

Han har samtalat med Gendre och 
Fenshawe angående in- och utrikes nyhe
ter, förnyat och skärpt sina order emot 
hvarje folkrörelse, och från Kuruta och 
Sass erhållit en omständlig berättelse om 
allt, som rörer militären.

Han vet, t. ex. att General Richter af
tonen förut i kappa och furaska visat sig 
i Nya Ver Iden, och gläder sig högeligen 
att kunna gifva honom ett bevis på sin 
allvetenhet, i det han, så snart han in
träder i salen, hviskar honom i örat: 
”att han nästa gång på sina stilla vandrin
gar genom Nya Verlden, bör gå med hatt.”

Han vet vidare, att fiere oflicerare ta
ga undervisning i Engelska språket och 
befaller ätt man skall förbjuda dem det 
och antyda dem, att i stället sysselsätta 
sig med tjenst-reglementet. Man har be- i 
rättat honom, att flere oflicerare vid Li- 
thauiska grenadier-regementet spisa till
sammans och derunder tala om hvarje
handa, och han befaller genast att detta 
bordsällskap skall upplösas, emedan livar 
och en rätt så väl kan spisa på sin kam
mare. — Han finner på sjuklistan en sub- 
altern-oflicer, som icke står på listan ifrån

Ujazdów, och beordrar sin lifmedikus 
Kuczowski att straxt personligen göra sig 
underrättad om hans sjukdom och genast 
i dag skaffa honom in på lasarettet, eme
dan ingen officer, som icke är ryttmästa- 
re, får ligga sjuk hemma i sin boning.

Sedan han anstaltat om flere dylika sa
ker, hälsar han på de jourhafvande ofli- 
cerarne, såsom vi förut berättat.

Finner han en utlänning, som kom
mer ifrån Paris, så fäster han en skarp 
blick på honom och gör honom åtskilliga 
frågor öfver Fransyska händelser för da
gen. Utlänningar, som vilja qvarblifva 
i eller resa igenom Warschau, examine
rar han angående deras fordna vistande 
och underrättar sig i synnerhet, om och 
hvilka Tyska universiteter de besökt. __
Nämner någon då i sin oskuld Jena eller 
Uürzburg * så dragas de tjocka ögonbry

nen dystrare ned åt näsan, och en sådan 
bekännelse är tillräcklig alt till den strän
gaste uppsigt skärpa de redan i hemlig- 
i r n r-la orderna> eller att framkalla den 
beteilmngen: främlingen lemnar staden in
om tjugefyra timmar.

Synes honom främlingen i något hän
seende vara af vigt, och är han en ung 
man af god familj, så nödgar han honom
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att taga krigstjenst, omsnärjer honom utan 
omständigheter med skimrande snören — 
de säkraste, tyngsta kedjor som någonsin 
smidas. Fången återfår aldrig, eller åt
minstone först efter flera års förlopp sin 
frihet, så framt hans helsa genom en 
olyckshändelse gått förlorad och han se
dermera velat skicka sig så, att något af- 
sked låter tänka sig. Har främlingen up
penbarat sig som farlig, så bifalles af- 
skedsansökningen på regementets vägnar 
och afskickas för syns skull, och den 
olycklige väntar i hopplös ovisshet, må
nad efter månad, år efter år förgäfves.

Infödda Ryska undersåter, som resa 
hem från Tyska universiteter och tillfäl
ligtvis komma till Warschau, släppas ej- 
igenom — de måste gå i tjenst, och in
kastas i militärskolan, der de qvarhållas. 
sex till åtta år som fångar, ehuru de lag
ligen äro pliglige att tjena endast fyra 
år, och endast tre år såsom Ryska fan
junkare, enligt en ukas af 1829. Men så
dana Kejserliga ukaser läggas åsido ; Stor
furstens byrå, och träda ej i kraftr eme
dan de strida mot hans vilja.

Sedan de som fått audiens, enligt oi- 
van antydda principer blifvit a Härdade, 
bereder sig den Allsvåldige till en utfart,, 

och hans droska, med fyra efter Ryska 
sättet förspända fuchsar, hvilken stått i 
beredskap inom jerngallret, rullar fram. 
Han stiger i och adjutanten för dagen 
tager plats till höger om honom, hvilket 
förmodligen är ett öfverlagdt försigtighets- 
mått, på det han må fritt kunna röra 
den högra armen och äfven draga sabeln, 
i fall någon oförmodad fara skulle hlifva 
på färde.

Storfurstens favoritvagn är af så hårdt 
och tungt byggnadssätt, att dess rullande 
liknar en stark åska, bvarigenom hvar 
och en, som hör den för andra gången, 
gifver akt på dess ankomst.

Den far med Rysk hastighet genom huf- 
vudallén förbi barnhuset, på trumpetare
gatan, öfver Sachiska torget till lägret, 
der infanteriets parad begynner, likasom 
i går och förrgår och året förut.

Emellan nie och tie rullar Storfursten 
i sin vagn tillbaka till Belvedere, håller 
sin andra dejeuner och sofver ungefär en 
timme, hvarefter han låter sig föreläsas 
antingen le Constitutionel eller andra tid
ningar, eller åter företager en utfart till 
någon af kasernerna, till Ujazdów, eller 
något annat ställe, dit han, i anledning af
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hämtade underrättelser, tror sig höra fara 
för att hålla mönstring eller besigtning.

Alla officerare, utom Lanciererna, bä
ra till deras släp-uniform så kallade Stiir- 
mer, som, enligt formenböra sättas på 
tvären, så att de båda hörnen korrespon
dera med axlarne; men hvilket är allde
les emot hattens form och obeqvämt för 
hufvudet; hvarföre de vanligtvis nyttjas 
med spetsarne framåt och bakåt.

Tränger det välkända vagnsdundret fjer- 
ran ifrån till de i trängseln på gatorna 
vandrande officerarnes öron, så griper h var 
och en ovilkorligt i sin hatt, sätter ho
nom enligt formen på tvären, innan den 
annalkande Storfurstens falkblick ännu hun
nit upptäcka honom. Hvar och en rättar 
sig och saluterar. Det minsta formstridiga 
i officerarnes klädsel gör att den dundran
de vagnen stannar, den brottslige måste 
framträda och skickas icke sällan på hög
vakten.

En öfverrock, tillknäppt på venstra si
dan i stället för den högra, ett öppet 
knapphål, eller till och med en kavalleri
officer utan sporrar, som, för att hälsa 
på en kamrat, ville gå tvers öfver gatan, 
kan försätta Formfursten i raseri, och ve 
den, som sedan i form vidrigt skick möter
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honom, när han redan skickat någon i 
arrcst; den Allsmäktige är då flere dagar 
å rad uppretad och kommer sällan ur den
na sinnesstämning, emedan han både bos 
gemena och officerare alltid finner något 
att bestraffa.

Eftei’ middagsmåltiden sofver Storfur
sten för tredje gången, alltid blott några 
få stunder, begifver sig om aftonen kloc
kan tie till hvila och börjar om somma
ren sitt dagsarbete klockan tre, om vin
tern klockan fem. Hans sofrum liknar 
en rustkammare.

4.

Cheferna för den hemliga polisen. — 
General Gen dre. — Hans Ryska 
REMONTER. ----  HÄSTHANDEL.

Spion väsendet i Warschau förklarar full
komligt de första stegen, h varigenom in- 
surrektionen den ap November derstädes 
utbröt och livars begynnelse tillskyndade 
åtskilliga chefer för den hemliga polisen

c
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döden. Förteckningen på de i Belvedere 
stupade generalerna visar tydligt, att in
surgenterna kände sina män och visste 
att träffa dem, hvilka en lång tid såsom 
oinskränkta maktinnehafvare utgjort den 
Fruktades närmaste omgifning, på hvars 
vink de offentligen och i hemlighet verk
ställde hvarje i en ögonblicklig hetta fat- 
tadt beslut; dels på subordinationens ba
nade väg, dels genom sina kreatur, in
gripande i lagskipningens område, hvars 
autoriteter under ovilkorlig, blind lydnad 
åtlydde h varje ifrån Belvedere utfärdad 
befallning.

Närmast den Nästanallsmäktige stod ge
neral Gendre j hvars hustru, en syster 
till den ailidne general-löjtnanten Albrecht 
(chef för Lifgarde-Uhlan-regementet och 
divisions-general för kavalleriet i War- 
schau), genom sin härkomst beslägtad med 

' Ryska hofvet, i Storfursten Konstantin 
fann en verksam gynnare, då general 
Gendre > genom Kejsarens onåd afskedad 
från sina embeten och på ett vanhedran
de sätt kasserad kom till Wa.rschau, der 
en brigad af infanteriet blef honom an
förtrodd.

Icke blott folkets röst ntan äfven dess 
hand har dömt honom, och kännedomen 

af hans karakter må rättfärdiga detta ut
brott af förtviflan, hvilket han sjelf, för
litande sig på ofelbarheten af sin höga 
rang, framkallade i den förtryckta och 
förbittrade nationens sinne. Det är all
mänt kändt, att Gendre under sista Fran
syska kriget fått sig uppdraget att anskaf
fa remonter för det aktiva Ryska kavalle
riet, till hvilket ändamål millioner stodo 
honom till buds, hvilka han på bästa sätt 
visste att använda till sin egen fördel.

Trovärdiga officerare, som bevistat des
sa fälttågs berätta enhälligt, att de af 
honom till arméen skickade hästar till 
största delen voro behäftade med en farsot, 
hvars symptomer icke undföllo någon en
da sakkunnig person, och hvarigenom re
móntenla, i ogh för sig sjelfva odugliga, 
tillika bragie de friska hästarne vid den 
aktiva hären i fara och åstadkommo be
tydliga härjningar.

Tillika med detta faktum påminner jag 
mig en händelse, som senare tilldrog sig 
i Warschau och hvilken jag, sådan jag 
hört den, vill troget berätta.

Storfursten blef en gång varse en Polsk 
kavaljer, hvars häst, vid första anblicken, 
så behagade honom, såsom en öfvad kän
nare, att han uppdrog general Gendre M 
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göra sig underrättad, om ägaren vilie af-' 
stå den åt honom, dà han på förhand 
lofvade att betala den till hvad pris som 
hälst.

Polacken fann sig smickrad af Storfur-' 
stens omdöme' om hans häst och förkla
rade, att han vore beredd att erbjuda den 
såsom skänk åt Storfursten, om han icke 
funne, att detta stridde emot con venan- 
sen; men att han mycket gema ville af- 
stå den för en ringa summa, hvilken han, 
på Gendre* s uppmaning, genast nämde.

Storfursten erfor af kommissionären, att 
ägaren visserligen med en synnerlig för
kärlek värderade det sköna kreaturet; men 
att han likväl,’ med afseende å Hans 
Kejserliga Höghets nåd, icke vore emot, 
att sälja det för trehundrade dukater i 
guld; h varefter en anvisning på Storfur
stens kassa utfärdades åt general Gendre 
och hästen aflemnades.

Efter någon tids förlopp vände sig den 
Polske kavaljeren, vid tillfälle, till en af 
Storfurstens adjutanter, med anhållan, att 
vid något passande tillfälle omnämna den 
sålda hästen, för hvilken den summa af 
hundra dukater , som han fordrat der för, 
sannolikt af glömska ännu icke blifvit ho
nom godtgjord, ehuru det vore allmänt 
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bekant, att Hans Kejserliga Höghet alltid 
genast, efter afslulad handel, plägade lå
ta utbetala hvarje köpesumma.

Adjutanten anmäler pligtskyldigast i sin 
tjenstrapport Polackens efterfrågan, hvar- 
ofver Storfursten på det högsta förvåna
des och genast lät tillkalla general Gen
dre.

Uppretad öfver missbruket af sitt namn, 
yttrade sig hans rättmätiga vrede emot 
den, som ägde förtroendet af hans hem
ligaste angelägenheter, hvilken i Rysk 
tillgifvenhet knäföll för sin herre och i 
adjutanternas närvaro affärdades med spar
kar.

Detta oaktadt inbjöds general Gendre, 
såsom en oumbärlig person i Storfurstens 
omgifning, efter några dagar, likasom för
ut, till hans bord och denna oangenäma 
händelse omnämdes sedan aldrig med ett 
ord.

Gendre, en reslig och ståtlig figur, 
starkt och kraftigt byggd, rikt belastad 
med ordnar af högsta klassen, höll, en
ligt sitt stånd, ett stort hus, som er
bjöd en af de första salonger i Warschau, 
emedan hans protektion hos Storfursten 
eftersträfvades till och med af sådana, 

i
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hvilka sjelfva, såsom protektorer, bollo 
dylika salonger.

Vid hans soireer anmärktes såsom nå
got karakteristiskt, att man alldrig bjöd 
mer än en kopp the; likasom det icke 
heller undföll de uppmärksamma gästerna, 
att generalen, såsom chef för salongen, 
med tandpetarn i munnen framträdde till 
de tomma borden, kring hvilka den ele
ganta verlden samlat sig, under det man 
i rummet bredvid hörde skrammel med 
fålrikar och glas.

I ett samtal med cn gardcsöfverste an
gående stora verlden i Warschau klagade 
han en gång, att det icke fanns något 
enda solid hus i Warschau, med h vilket 
en sådan man som han kunde, enligt sitt 
stånd, umgås; — de enda sanna ord, 
som kanske sedan flera år kommit, ur 
hans mun, om också detta yttrande blif- 
▼it fäldt i motsatt syftning.

5.
VERSTE SASE, CHEF FOR DEN HEMLIGA 
MlLITÄR-POLlSEN, HUMORIST' OCH SÀTT- 
RIKER, DYRKARE AF DEN SKONA LITTE
RATUREN. — Furst Maurocordato.

Ibland de ståndspersoner, som tillika med 
Gendre funno sin död vid insurrektionens 
utbrott, var öfversten baron von Sass 
Kurländare, hvilken vi redan förut om- 
nämt, — chef för den hemliga militärpo
lisen, icke utan talang såsom humorist 
och satyrikei’, författare af flere skalde
stycken och epigrammer äfvensom af en 
icke ointressant novell i bref, som år 
1829 utkom i Reval i tidskriften Esthona.

Enligt den teckning jag förut lemnat 
af denne man, måste jag på hans döda 
mull på det högsta beklaga honom, obe- 
räknadt hans äreröriga embete, hvilket 
han, till stöd för den stora ton, som lians 
stånd fordrade, kanske äfven af undseen- 
de för sin familjs fordringar, åtagit sig; 
måhända äfven i den visserligen beröm
värda förutsättning, att han på denna 
plats skulle vara i stånd att förekomma

i
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mången olycka, emedan det stod honor» 
fritt, att muntligen eller skriftligen aflem- 
na sina rapporter, livar vid han förmodli
gen af sin naturliga godsinthet ofta gjor
de afseende på den misstänktes eller straff
bares personlighet.

Jag erkänner att jag hos denna man, 
h vilken jag först och sedan småningom 
noga lärde känna i Warschau, alltid såg 
den ädlare sidan af hans karakter framly
sa, likasom jag vid mitt första inträde i 
hans mycket besökta hus blef högst gäst
fritt emottagen, der det likvist icke und
föll mig, att han, både emot mig och an
dra iakttog en nedlåtande, eller — som han 
sjelf uttryckte sig — en ton af kamrat
skap, kanske för att desto lättare uppnå 
syftemålet med det honom anförtrodda 
embete: att nemligen utforska allt hvad 
han behöfde veta.

Han hade börjat sin militäriska bana 
under Kejsar Pauls regering, såsom af- 
skedad officer rest igenom Europa och 
lefvat sex år i England, hvarigenom hans 
betydliga förmögenhet blifvit ansenligt 
medtagen, så att han såg sig nödsakad 
att åter inträda i tjenst och begagna sig 
af omständigheterna, hvilka slutligen för-
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skaffade honom den kinkiga post han 41» 
beklädde.

Om man undantager hans betänkliga 
embete, kunde ingen menniska förebrå 
honom någon dålig handling. Sjelf icke 
ulan erfarenhet inom menniskokännedomens 
område, fann jag i honom en man, som, 
under andra statsförhållanden, otvifvelak- 
tigt skulle bafva blifvit en liberal, i det
ta ords ädlare betydelse; likasom han nu, 
såsom servil, ”höll god min i dåligt spel,” 
och i sitt inre lika mycket beskrattade en 
despots småaktiga fruktan, som han med 
rätta roade sig åt de ”svindlare,” som vo
ro underkastade hans skarpsynlhets obser
vationsförmåga.

Af sin embetspligt gjorde han inför 
dem, hvilka han ansåg värdiga sitt för
troende, på inlet vis någon hemlighet 
och generade sig alldeles icke, alt för si
na bekanta visa ett nyligen uppfunnet in
strument, att Öppna och åter påsätta för
seglingen på bref, utan att minsta spår 
syntes att de blifvit brutna.

Ibland dem, som besökte hans hus, 
var äfven en Furst Maurocordatosom, i 
följd af för längre tid sedan gjorda tjen- 
sler, af Ryska hofvet erhöll en pension 
af sjutusen silfverrubler, bar ett patri

ci
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arkaliskt skägg och nationaldrägt, för 
sin skönhet var omtyckt i den eleganta 
verlden och flitigt med damerna spelade 
ett parti whist. — Öfverste Sass var för 
andra gången gift med en älskvärd Fran
syska. Hans hroder dog i83o, som Rysk 
general, på sin resa genom Warschau, och 
en al hans söner tjenade som ryttmästare 
i staben vid kyrassiererna och som adju
tant vid första brigaden (hos general
löjtnanten von Knorr ing och var så
som menniska högaktad af alla sina kam
rater. Genom Sass lärde jag känna de 
hemliga utländska korrespondenterna, eme
dan han erbjöd sig att genom säker hand 
fortskaffa mina,bref; ett anbud, hvaraf 
jag likväl, af flere skäl, icke begagnade 
mig.

Den aflidne baronen var en uppriktig 
dyrkare af den sköna litteraturen, isyn
nerhet af Lord Byron, hvars arbeten, i 
olika upplagor, man alltid fann på hans 
bord. Han uppläste gema valda stycken 
derur och upprepade de skönaste ställena 
med entusiasm. För öfrigt var det för 
honom en icke ringa glädje, när man 
med uppmärksamhet lyssnade, då han fö
redrog sina egna poemer och epigrammer, 

af ,
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af hvilka nästan intet enda var medelmåt
tigt och många voro förträffliga.

Äfven han bar naturligtvis en mängd 
lysande dekorationer, men icke nog mån
ga, för att skydda hans bröst emot de 
förbittrade Polackarnes dolkstyng och kulor.

”Då Ni en gång skrifver edra memoi- 
rer öfver Warschau, så skicka mig genom 
baron von Schweizer ett exemplar deraf,” 
sade han leende, då jag tog afsked af 
honom.

Gode, gamle Sass! det gör mig ondt, 
att du icke kan läsa mina Memoirer! 
Din kammare är nästan något för mörk, 
och glasögon gagna dig icke mer!

Frid Öfver hans stoft! — ty han är 
död och står inför alla hjertans Ransaka- 
re och Domare.

6.
General Fenshawe, chef för en hem

lig BYRÅ. ----  AfBRUTEN RESA TILL Pa-
RIS TILL LE CONSTITUTIONNEL.

Med Gendre och Sass föll äfven general 
ff. Memoirer. 3 



Fenshawe (Fensch) på x Belvedere, en 
Engelsman ibland Storfurstens närmaste 
omgifning, som förestod en byrå för den 
hemliga utrikes korrespondensen., enligt 
utseendet lefde mera indraget än andra 
och kanske var en desto vigtigare person, 
ju mera han visste alt hålla sitt anseend# 
hemligt. Då le Constitutionnel, vid Kep
sar Nicolai kröning i Warschau till Ko
nung af Polen, omnämt Storfurstens upp
förande i folkträngseln, skickade denne 
general Fenshawe helt hastigt till Paris, 
med befallning att utforska och om möj
ligt till Warschau skaffa den person, som 
i nämde tidning författat denna artikel.

Generalen hade ej hunnit längre än 
till Berlin, då just en nummer af en 
Fransysk tidning der inträffade, hvilken 
berättade:

”Att Hans Kejserliga Höghet, Storfur
sten Konstantin skickat general Fenshawe 
med ofvannämde uppdrag till Paris.

Fenshawe var till kroppsgestalt lik ge
neral Gendre3 men hans anletsdrag voro 
ädlare och buro icke, likt dennes ansigte, 
detta uttryck af råhet och våldsamhet, 
som kom hvarje slaf att darra.

En ung Engelsman, reste om somma
ren j83o, ifrån London till Moskau, och 

ankom derifrån med rekommendationer till 
Fenshawe till Warschau, utan att (som 
han sjelf sade mig) någonsin hafva hyst 
den tanken, att inträda i Rysk militär- 
tjenst. Hans resa till Moskau, der några 
af hans slägtingar bodde, hade förmodli
gen förefallit misstänkt, och innan han 
anade det minsta, måste han påkläda sig 
cn Uhlanuniform, som han fann högst 
obeqväm, men sedan för alltid måste be
hålla.

Fenshawe var för öfrigt känd som ka
valjer, och i fruntimmernas krets värde
rad som ett mönster af älskvärdhet. Kan
ske har han på hinsidan redan blifvit 
Maitre de plaisirs ’"').

*) Enligt senare underrättelser ifrån Po’en, är 
general Fenshawe icke ibland de fallnas an
tal, utan lefver ännu. Detta förändrar in
genting i sjelfva saken och förmår mig icke 
att aterkalla ett ord af hvad jag sagt; sna
rare må det gälla som ett bevis, att jag icke 
talar frimodigare om de dödå än om de lef- 
vande. Jag fruktar icke för några spöken, 
de ma vara af hvad slag som helst.
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7.

Nowosilzow. — Hans kansli och bibli
otek. — Ministern för culten och 
glädjeflickan.

Näst Storfursten Konstantins person inne
hade Kejsarens general-kommissarie, mi
nistern och senatorn Nowosilzow j i War
schau första rangen; — han var tillika 
kurator för universitetet i Wilna ¿ och är 
det kanske ännu, så vida han — hvilket 
yore ett verkligt under! ibland Polackar- 
ne öfvcrlefde den första December i83o. 

likasom fordomdags namnet Dionysius 
i Syrakusa framh viskades med skygga blic
kar och ångestfulla ryckningar, så hörde 
iag äfven i Warschau detta namn uttalas, 
och öfvcr Kejsarens minister och general
kommissarie blott en röst.

Wihias halfva universitet, äfven som 
många gossar och ynglingar ifrån aflägs- 
na guvernementer, blef vo genom hans 
doni, år i8a5, dels skickade till Sibeiien, 
dels som gemena soldater instuckna bland 
regementerna, dels piskade med knut och 
förvarade i fängelser, emedan en gosse 

med blyertspenna på en vägg skrifvit: 
”lefve 1791 års konstitution!” hvilket man 
uttydde som en sammansvärjning.

Den olycka och det elände, som häri
genom drabbade flere tusende personer, 
emedan den verkställda domen träffade 
landets anseddaste familjer, både nära och 
fjerran,—. skildrades för mig af ögonvitt
nen, — och med en suck vill jag tiga.

Men sällsamt nog! Just denne Nowo
silzow skall i sin ungdom ganska ifrigl 
hafva arbetat på denna konstitution, en
ligt hvad de vördnadsvärdaste samtida af 
hans yngre år med säkerhet påstå.

Hans hemliga kansli i Warschau om
fattar allt som, i andelig måtto, angår icke 
blott Polen utan äfven Ryssland; och hans 
nästan oinskränkta makt tycktes vara mer 
än tillräcklig, att i sin första början un
dertrycka hvarje andelig väckelse; hvår
före det också föreföll mig, som så noga 
kände det oerhörda tvång, som i Polen 
hvilade öfver livar och en enskilt, såsom 
alldeles otroligt, att någonsin en resning 
af Polackar kunde uppgöras *och utbryta 
i Warschau, der, utom Konstantin j äfven 
en Nowosilzow öfvade ett vaksamt öga.

Den, som genom Warschau vill resa till 
Ryssland, måste taga pass af Nowosilzow?' 

0
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dessa nekas aldrig, så vida man icke för
ut i hemlighet om den resandes person 
inhämtat de utförligaste underrättelser. 
Alla utnämningar till andeliga embeten 
och undervisningen, äfvensom embetsmän- 
nens ögonblickliga förafskedande, efter eget 
godtycke, bero af honom.

Både Polackar och Ryssar undvika un
der hemlig rysning hvar och en af TVo- 
wosilzows kanslister, och det behöfves 
icke mer än att en 6ådan civil person 
visar sig, för att afbryta äfven det oskyl- . 
digaste samtal.

Hans bibliotek innefattar alla nya ut
ländska verk, med särskilt afseende på 
de författare, som icke ovilkorligt hylla 
den absoluta despotismen; och såsom ett 
andeligt offer för knutpiskan fann jag till 
Och med Frisländaren Rhonghar Jarr •}, 
hvilken, som det syntes, före mig an
kommit till Warschau.

I fönstret hos en bekant, nära Alexan- 
derskyrkan, såg jag en gång (då jag än
nu icke sett mig mycket om i Warschau)

*) Under denna titel har författaren år 1828 i 
fyra delar utgifvit en resa genom Danmark, 
Tyskland, Ungern, Holland, Frankrike, Grek
land, Italien och Schweitz. 
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en äldre man på gatan, i ett handgrip- 
ligL samtal med en lättfärdig qvinnsper- 
son, hvars leende sätt att vara tycktes 
utvisa att åtminstone ett visst slags frihet 
i Warschau icke var helt och hållet bann
lyst. I

”Känner ni den der mannen?” frågade 
mig baron von P.—, under det vi be
traktade det smekande paret. ”Det är 
Kejsarens general-kommissarie, ministern 
Nowosiizow den störste och argaste de
magogfiende i hela Ryska riket.”

”Huru?” utbrast jag förvånad, ”den der, 
__han der riere i den mörka öfverroc- 
ken¿. den robusta mannen der, som leker 
med den lättfärdiga tärnans fladdrande 
hårband? — Han är Nowosilzow?” —

”Ja visst!” svarade baronen; ”passa ba
ra på, jag slår vad, att flickan lager al 
åt venster till Szerniekowska-Ulica — till 
Hans Exellens’ lusthus.”

"Är han icke kurator för universitetet i 
Wilna?” frågade jag i min oskuld. ”Hvad 
skall den akademiska ungdomen säga, då 
den finner Hans Exellens i sådana ären
den ?”

”Den skall bjuda till att sa mycket som 
möjligt följa Hans Exellens’ exempel, 
och ministern för undervisningen blir sä- 

»
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kerligen icke missnöjd dermed; ty såda
na äfventyr qväfva i sin linda alla dema
gogiska idéer.”

”Ni liar rätt, baron,” afbröt jag ho
nom —. ”der man lemnar den djuriska 
driften fritt spelrum, der afstanna af sig 
sjelfva alla demagogische Umtriebe. Det 
förefaller mig likväl besynnerligt att hvar- 
ken här, eller i Wilna, någon universi- 
tetsbordel, under kuratorns inseende, blif- 
vit inrättad, ehuru ingendera af dessa 
begge städer lider brist på dylika insti
tuter/’

Den lättfärdiga skönheten tog af till 
Szerniekowska-Ulica och ministern följde 
efter med långsamma steg.

Hvad vigt låg på hela detta uppträde? 
— En general-kommissarie hos alla Rys
sars (några millioner Polackar inberäkna
de) Kejsare behöfver väl icke på öppen 
gata, midt på ljusa dagen, genera sig det 
minsta ?

För hvem skulle han genera sig? Visst 
icke för Storfursten Konstantin, som gif- 
vit helt andra efterdömen af fördragsam
het! —. Och utom honom, fanns i hela 
VVarschau icke en person, som icke ett 
enda penndrag af Hans Exellens kunnat 
förflytta i det första till hands varande klo* 
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sterfängelse, på fästning eller till Siberien.

Sedlighet passar icke in i den absoluta 
regeringens system. Moraliskt förderf är 
handtaget på despotismens svärd; detta 
måste i tid befordras, att icke det farliga 
fröet, ur hvilket frihetens, sanningens 
och kärlekens palm uppskjuter, måtte ut
vecklas.

Rättvisa! har alltid varit min lösen, 
och äfven emot enskilta i .Nowosilzows 
omgifning vill jag vara rättvis, emedan 
jag hos dem funnit den renaste, ädlaste 
humanitet, hvarigenom de för evigt fäng
slat mig vid sina personer.

8.

Allt du jour. — Apan pà Belvedere 
och Mahmud Hassan af Warna.

Sedan vi nu, enligt den Ryska rangord
ningen, pligtskyldigast gjort Kejsarens 
generalkommissarie vår kompliment, åter
vände vi till Belvederej der ännu myc
ket återstår att betrakta.
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Likasom inom Storfurstens synkrets allt 

på militärisk fot måste vara strängt efter 
formen; så är också allt i hans tjenst, 

.ifrån generalen till skoputsaren, du jour.
Denna du /owr-ordning inskränker sig 

icke allenast till menniskor eller mennisko- 
lika kreatur * utan sträcker sig äfven till 
hästar och vagnar, till sadlar och seldon.

Vissa vagnar och vissa droskor och chä- 
sar stå färdiga du jour¿ ined förspända 
påselade hästar; vissa ridhästar stå du 
jour sadlade och betslade, likasom kavai- 
ierihästar på piketer.

Husoflicerare, kammartjenare och lake
jer äro du jour och ombytas efter mili
tärisk inrättning; till och med kocken och 
konditorn träda endast du jour till spi- 
seln, och ekläreringen på Belvedere besör- 
jes genom lampputsare, som äro du jour.

Utom de personer, som vi hittills sett 
på Belvedere, måste jag ännu omtala tven- 
ne, som i flere afseenden äro högst vig
tiga.

Det är Hans Kejserliga Höghets Lifapa. 
och Mahmud Hassan , en desertör ifrån 
Warna.

Lifapan är Storfurstens gunstling och 
den som, på hans lediga stunder, håller 
hoqom sällskap. Hon är, såsom grimas-

e
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sier. betraktad, en verklig virtuos ochder- 
före äfven oumbärlig för sin husbonde.

Men äfven en apa kan blifva farlig, 
och en händelse bevisade, att man icke 
alltid bör tro den mest bortskämda gunst
ling.

Under det Konstantin en gång 1 sin 
kammare var sysselsatt vid sin pulpet, 
lekte lifapan, som vanligt, omkring ho
nom, nickade med välbehag åt honom, 
gjorde sina språng och handskades än med 
ett, ån med ett annat, tills hon slutligen, 
helt obemärkt^ grep till en laddad dub
belbössa, så godt som någon skytt lade 
an på sin förtrogne vän, sigtade mäster
ligen och var just färdig att trycka af — 
då den i sina goromŭl fördjupade hastigt 
tittade upp ifrån pulpeten och, nästan för
lamad af förskräckelse, upphäfde ett gällt 
anskri, hvarigenom apan, justi det ögon
blick då skottet lossades, spratt till och 
förfelade sitt mål.

Skottet åstadkom en förfärlig uppstån
delse i slottet. Man skyndade till Stor
furstens kammare och fann honom ännu 
betagen af förskräckelse, öfverhopad af 
apans smekningar, hvilken kastat bössan 
på golfvet och nu gjorde de aldra härliga
ste grimaser.



Husbondens öfverseende med den stac
kars apan, som, om lion' haft den olyc
kan att vara menniska, åtminstoné kom
mit till blygrufvorna i Siberien, vittnar 
om den Storfurstliga menskligheten och 
bor icke misskännas.

Apan för vistes på någon tid ur sin gyn
nares rum och fick ett aiinat qvarteř, 
der hon sedan anförtroddes åt Mahmitd 
Hassans vård och vänskap, och då och 
då fick ett besök af Storfursten, hvilken 
hon vid hvarje nytt återseende desto if- 
rigare hälsade med sina grimaser. •’

I militärlasarettet, slottet ¿7jazdow(Ujas- 
doff}, som vanligtvis räknar ifrån tusen 
till tolfhundrade sjuka, äro flere kamrar 
af beletagen på det bästa inrättade för 
Storfurstens husoflicerare, i hög grad snyg
ga och med den sorgfälligaste uppassning 
och utsigt åt trädgården. De inrymmas 
endast åt sjuka på särskilta order ifrån 
Belvedere, och den förmån att få bebo 
dessa rum är en lika så stor utmärkelse 
som välgerning för de sjuka.

Då jag i början af år 1829 blef farligt 
sjuk i Warschau, öfverraskades jag med 
ett inträdeskort till ett af dessa rum.

• Bredvid mig låg Mahmud Hassan ¿ Stor
furstens och general Kurutas gunstling.

Såsom sjukkamrater blefvo vi snart be
kanta.

Malimud Hassan var en till sitt yttre 
välbildad ung man, ungefär nitton år, 
listig som tie Greker, och högst intressant 
att observera. •

Vi gjorde oss, så godt vi kunde, be
gripliga för hvarandra, på Ryska, Polska, 
Turkiska, Nygrekiska,uoch då det icke 
ville gå rätt bra med tungan, genom 
pantomim.

Under det jag ännu var sängliggande, 
kunde lian, såsom konvalescent, redan gå 
uppe och satt flere timmar bredvid min 
säng fördjupad i berättelser om Warna 
och Ryssarnes nederlag, hvarom ännu ic
ke någon tidning lemnat någon trogen 
framställning.

Af honom erfor jag, hvad förmodligen 
ganska få utom Ryska riket vela.

Han förrådde talang för teckning, och 
då han hos mig fann ritningar och ut
kast, fattade han för mig mycket tycke — 
men ostridigt endast af egennytta, för att 
profitera af mig.

Han tecknade med mycken noggrann
het en plan af Warna och af Ryssarnes 
skansar, då han berättade omständighe
terna vid sin flykt.



Kärlek lili lifvet hade bragt.den opa
triotiske Musulniannen på den lanken, alt 
fly till någon fiendtlig $kans och hlifva 
Ryssarne behjelplig som vägvisare vid 
farnas intagande, hvarigenom han hop
pades att för framliden öppna sig en ly
sande bana.

Närmare genomskådad , var Mahmud 
Hassan en stor skurk. Men just derföre för
de honom hans bestämmelse till Belvedere»

Ilajis plan hade lyckats honom; de sär
skilta omständigheterna vid dess utföran
de höra icke till detta arbete.

flan hade tillika med de Ryska gene
ralerna verkligen inryckt i PFarna, der 
man, till erkänsla för hans tjenster, lem- 
nade honom fritt val: att antingen föras 
till Petersburg eller VFarschau, emedan 
han — af fruktan för halsbrytande faror
— icke visade någon håg för krigstjen- 
sten. ”Jag beslöt att gå till Warschau”
— berättade han — ”då jag fick höra att 
det var närmare dit än till Petersburg, 
och tänkte: du kan ju ändå alltid komma 
till Petersburg, om du icke trifves i War
scbau. Men de Polska qvinnorna (Jdeff- 
ki polsk ť) äro rätt vackra. Och jag Jin- 
ner mig väl här”

Jag tviflar högeligen att denna bekän

nelse kan förekomma andra så högst ko
misk och naiv, som den föreföll mig i 
min sjukbädd; men det vet jag, att jag 
på lång tid icke skrattat så hjertligen, 
som vid Mahmud Ilassans föiklaiing.

Hassan lefde nu på Belvedere såsom 
sprätt, klädd i modern kostym och gjorde 
de största framsteg i herrarnes ynnest, h vil
ka han bevisade, Gud vet — hvilka tjenster.

Han var alltid rikligen försedd med 
guld, fick ifrån Belvedere allt hvad han 
behöfde till sin förfriskning» och Kuruta 
skickade honom till och med stora stru
tar med konfekt, alldeles som man plä
gar bjuda ett fruntimmer.

Då kom under fund med, att
iag var en Tysk, eller åtminstone afGer- 
manisk stam, blef han mycket misstro
gen. emot mig, hvilket jag lätt förklara
de, då jag påminde mig hans förut fällda 
yttranden öfver åtskilliga nationer, hvil
ka lydde ungefär så här:

”Tyskarna hatar jag, ty de äro mig 
för allvarsamma. Fransoserna tycker jag 
om, ty de veta att röra armarna, då de 
tala med munnen. Engelsmännen äro nar
rar {Duracki); några Italienare har jag, 
utoni Flori (öfverläkare vid lasarettet) 
ännu icke sett.”
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Dà Storfursten en gäng, vid lasarettets 

besigtning, besökte våra rum, presentera
de han sin gunstling för general G en dre , 
under det han skrattande yttrade:

”Det är en äkta pojke må du tro! Han 
har blott varit här några månader och 
känner redan alla glädjenymfer i hela 
Warschau!”

Sachsiska Torget. —. Jemförelse emel
lan Warschau och Rom.

Det märkvärdigaste i Warschau är, utom 
apan på Belvedere, ostridigt paraden på 
det så kallade Sachiska torget, utanför 
Bruhlska palatset.

. Denna plats liar först under Konstan- ’ 
lins styrelse blifvit förvandlad till torg 
emedan han lät nedrifva allt, som stod i 
vägen, endast för att få ——• spelrum.

Till venster från palatset är en hög
vakt, hvaral det i Warschau finnes så 
många, att dagligen ett par dussin offi
cerare, för sina formförseelser, kunna ar
réstelas, utan att behöfva störa hvarandra 
i sina filosofiska betraktelser.

Warschau och Rom äro, såsom vi re

dan förut anmärkt, i omfång eller ut
sträckning hvarandra lika, om också mu
ren omkring Rom förhåller sig till vallen 
omkring Warschau, som Apollo af Belve
dere till apan på Belvedere.

Rom och Påf-ven äro två nästan oåt- 
skiljeliga begrepp, likasom Warschau och 
Storfursten Konstantin. Den förres ofel
barhet går i parallel med den señares oin
skränkthet. Det första och öfver de an
dra herrskande ståndet utgöres i Rom af 
Presterskapet— i Warschau af Militären.

Hvad klostren äro i Rom, det äro i 
Warschau kasernerna. Mot jesuit-gene
ralen i Rom, som handlar med aflatsbref 
och emheten, svarar en korps- eller divi
sionsgeneral i Warschau — som t. ex. 
Rocznicki,\i vilken för kontanta pengar säljer, 
eller emot hästar utbyter officersfullmak
ter, eller också Kurnatowski , som, likaså 
bra som någon jesuit, vet att vända kap
pan efter vinden. —- Likasom jesuitgene
ralen tillika är prest och verldsman, så 
är divisions-generalen tillika militär och 
hofman; hälften groda, hälften fisk, hälf
ten Polack, hälften Ryss — och hvarken 
det ena eller det andra. Mot den dum
ma kapucinergeneralen i Rom svarar hu
sargeneralen Strandtmann i Warschau, 
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i hvars egna regemente» till och med 
ibland gemenskapen, är ett allmänt ord
språk: "sä dum som generalen."

Man aiimälle en gång för Storfur
sten vid dess lever, att en aktad Preus
sisk oflicer sökte alt blifva anställd i 
tjenst, hvarvid tillika såsom rekommen
dation tillädes, att han med utmärkt be
röm uppträd t såsom författare i tak Liken.

”Huru — hY5d?” syarade Konstantin — 
“har han skrifvit? Är han författare? 
Då vill jag hvarken Vela af eller höra ta
las om honom. Jag vill įiafva sådana 
män som min Strandtmaiin.'*

*) Så alldeles dum 13rer general Strandtmann 
ändå icke hafva varit; detta bevisar hans 
yttrande till konsistarialrådet "W., då man 
talade om den skada jag ådragit mig under 
en ridt och dröjsmålet med mitt afsked: 
”Man borde alldeles icke släppa honom’ han 
borde egentligen aldrig få sitt afsked. Han 
kommer att skrifva vackra saker om oss, om 
vi låta honom resa.”

Och husargeneralen Strandtmann*')  sa
luterade, bugade sig pligtskyldigast, stolt 
och lycksalig genom en sådan Storfurste- 
lig kompliment.

Militären i Warschau bar vidare den 
likheten med presterskapet i Rom, att of
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ficern icke behöfver vara soldat, likasom 
presten i Rom icke behöfver vara andelig.

Likasom Påfven endast fordrar kyiko- 
tienst, så fordrar också Storfursten endast 
furstetjenst; han förklarade en gång offent
ligen på paraden, då en general hade den 
djerfheten, att bedja om nåd för cn of
ficer med bravur} som begått ett lei 
emot formen:

”Pah! Bravur! Jag begär ingen bra
vur! Jag fordrar jtjenstl och Ni har hus- 
arrest.”

Likasom man ofvcrallt i Rom ser pre
ster ser man i Warschaü öfverallt offi- 
cerare — felket undviker med rkdsle 
odi skyggliet de sednare, likasom det i 
Rom med vördnad går förbi munkame.

Ifrån kardinalen till klostertjenaren igen
känner man i Rom hvar och en af pre
sterskapet, af hvad stånd eller orden han 
är, likasom i Warschau, ifrån general en 
chef ända till rekryten, hvilken grad han 
innehar och till hvilket regemente han 
hörer.

I Rom ringer man till gudst]ensten, 1 
Warschau trummar och bläser man till 
tjensten. Presterskapet i Rom rörer sig 
inom formens skrankor, utan själens väc
kelse; så äfven militären i Warschau.
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Presten känner sig fri genom absolution; 
officern känner sig inskränkt genom abso
lutismus. När en prest i Rom går förbi 
en kyrka, gör han ett kors; när officern i 
Warschau går förbi en högvakt, gör han 
äfvenledes i tankarne ett kors.

Presten går i kyrkan till tjensten, offi
cern ifrån tjensten på högvakten. En 
förbrytare, som flyktar in i kyrkan, får 
icke arresteras; — den officer, som efter 
en förseelse kommer på högvakten, får 
icke heller mera arresteras. '— Politiskt 
misstänkta menniskor förvaras i Rom, li
kasom i Warschau — i kloster.

Påfven. likasom Storfursten, eifver ab
solution. Påfven välsignar —- Storfursten 
förbannar. Denna jemförelse skulle kun
na fortsättas flere timmar. Men klockan 
är redan tie på morgonen, det är långt 
lidet in på hösten, infanteriet har lemnat 
lägret och befinner sig i garnison. Folk
trängseln samlar sig rundlomkring vid 
väggar och byggnader på Sachiska torgek 
Paraden börjar.

— —

10.

Parad med tillbehör.

Det vore rätt bra, om det lyckades 
mitt invalid-minne att uppräkna högvak
terna i Warschau, innan vi besöka pa
raden. Hvem vet hvad som kan hända .

Den som i Warschau påtager sig pa
rad- eller tjenst - uniformen, kan aldrig 
med visshet förutsätta, att han åter skall 
kläda af sig den i sin kammare. Jag upp
repar det: den som träder i tjenst, sät
ter tillika sin framtid på lotteri, och om 
ingenting händer honom, har han redan 
vunnit en amb.

Att förvärfva mig en fullständig lokal
kännedom af högvakterna i ĄVaischau, 
har jag haft föga tillfälle, emedan jag 
alltid gaf akt på mina knapphål, aldrig 
lät mina lockar blifva för långa, var ett 
mönster af tystnad, då jag var allena, 
och använde mycken omsorg på mina 
mustacher.

Det oaktadt vilja vi se efter, liurn 
många friqvarter vi ännu före paraden 
kunna få rätt på.

i
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Det finnes åtminstone åtta högvakter; 

ty det låg (feller ligger} åtta gardes-rege- 
menten i Warschau, nemligen:

h-yii assier-regementet under general von 
Knorring;

. Lancier-regementet, Storfurst Konstan
tin, under general Marków;

Det Grodnowska Husar-regementet, un
der general Strandtmann;

Polska Chasseur-regementet, under ge
neral Kurnatowski;

Det Lithauiska Grenadier -regementet* 
under general Engelman;

Wolhyniska infanteri-regementet, un
der general Essakow;

Polska Grenadier-regementet; detta vo
re således redan åtta högvakter.

Dessutom lågo i Warschau det första, 
andra och fjerde Polska linie-infanteri
regementet; således återigen tre högvak- 
ter gör elfva ; —• en Polsk s apor-ba
taljon., hvars högvakt var mycket för li
ten, åtminstone för gemenskapen. — En 
fruktansvärd korps. Isynnerhet voro dess 
handskar märkvärdiga — ty fingrarne vo
ro nästan för hvar enda man för korta. 
— Men i krig hade detta ingenting he- 
tydt, och jag är fullt öfvertygad, att 
denna korps skulle hafva utmärkt sig.,
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Den tycktes de facto vilja hevisa, att 
soldaten är bestämd för krig, och till 
och med i ”den eviga freden blir farlig 
för sina grannar, då ledsnaden retar ho
nom — att göra byte.

Denna sapörernes alltid besatta högvakt 
gör första dussinet fullt.

Den förnämsta högvakten är den ele
ganta i Łazienka det Polska Versailles 
i fordna tider, såsom Bronikowski kallar 
dessa palats och trädgårdar. Här finna 
till och med ryttmästare al första klas
sen ett ganska anständigt qvarler, och i 
nödfall tillätes det äfven en öfverste att 
sitta der, om han endast genom den min
sta anledning yttrar sin önskan dertill.

Denna byggnad uppfördes ny om vå
ren i83o, och inrättades på hästa vis, 
och det är stor skada, att den d. 29 
November samma år blef tillsluten.

Vidare finnes ett hederligt q varter i 
kungliga slottet, och ett dylikt i första
den Krakau — ett, som är rätt trefligt, 
vid Kraczinkiska trädgården, der arrcstan- 
ten har en rätt täck utsigt åt det gröna, 
om våren till och med kan försätta sig 
till Carlsbad, emedan brunnsgästerna i 
trakten häromkring dricka artificielt mi
neralvatten.



• — 7a' —
Således hafva vi nu sexton högvakter 

“• men det finnes vida fler, ehuru jag 
icke i hast kan påminna mig dem. Den 
som med eskort aflores till någon af de 
andra, hittar nog vägen dit genom sina 
kamraters anvisning. — Men utom dessa 
gifvas äfven en mängd hi-vakter, som 
äfvenledes besättas, men som icke äro en
staka poster.

Nu torde det vara vida lättare att fat
ta, huru talrik en vaktparad i Warschau 
måste vara, der ibland hela regementer 
paradera, utan att förläggas i någon vakt.

Under det jag lemnat denna nödvändi
ga öfversigt, hafva redan flere officerare 
samlats på parad-platsen, af h vilka hälf
ten vid hvarje regemente dagligen måste 
paradera.

Infanteriet har bildat en oöfverskådlig 
karré, och utanför en stallbyggnad bred
vid högvakten håller den kavalleri-pi
ket, som dagligen omvcxlar ibland de 
fyra gardes-regementerna, så att först de 
gamla kyirassiererne och uhlanerne, se
dan det unga gardet eller husarerna, och 
slutligen chassörerna utrycka, och i denr 
na ordning aflösa h varandra.

De

— 73 —
De civila söka sig en god plats utom 

kärren, skäggiga och moderniserade ju
dar tränga sig fram, trånande sköna van
dra med och utan sälskap genom träng
seln. Kopplare och kopplerskor af första 
klassen, söka alt komma officerskorpsen 
och generalitetet nära, och ofriga minut
handlare -föra sitt qvinliga påhäng, så 
godt det låter sig göra, till ett ”ansen
ligt” förhöjdt pris.

Medlemmarne af de fem hemliga före- 
ningarne smyga omkring som spårhundar, 
utan att känna hvarandra; på sin höjd 
ana och förmoda de, af någon för detta 
tukthus-innevånares galgfysionomi, att dess 
ägare, till sitt kall, är en af deras själs- 
för vand ter.

Öfverste Sass’ hundar gifva isynnerhet 
akt på officerarne, lyssna i förbigående 
på dem, ställa sig nära intill dem, liksom 
för att med sneglande blickar betrakta 
ett förtroligt par, som just nu håller på 
att göra upp ett rendezvous — gifva akt 
på miner och åtbörder — men bekymra 
sig föga om uniformen; ty det är parad, 
och Storfursten lärer icke underlåta, att 
sjelf se efter, om knapparna äro i ord
ning.

Z/. IL Memoirer, 4*
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Ammor, sköterskor och betjenter lyfta 

de åt dem anförtrodda småbarnen högt 
på armarne, att de må få se alla do vackra, 
brokiga dockorna, och en liten naiv svart
liar ig unge utropar förundrad: ”äro doc
korna lefvande? Så vackra dockor! — Rö- 
13 de sig af sig sjelfva?”

"Hvem rår om de blänkande karlarna?” 
frågar en allvarsam, skön gosse, i den 
förnedrade national-drägten.

”Hvem som rår om dem, mitt barn?” 
svarar ett gammalt gråskägg, som låter 
honom rida på halsen — ”dem rår Stor
fursten om,” hviskar han sakta, och den 
oskyldige gossen spritter till af förskräc
kelse vid detta namn, ty han tänker på 
sin goda mammas tårar — hon, som i 
flere år talat om hans fångna pappa och 
om Zamocz, och hvars läppar alltid dar
ra vid — Storfurstens namn.

”Var pappa också en så blänka ntFe 
man?” frågade gossen vidare — men mu
siken börjar den Allsvåldige visar sig, 
och allas ögon riktas på honom, och föl
ja baus rörelser. Han framskrider utåt 
fronten — förbi Lithauiska regementet, 
och de gamla grenadiererne, som tillsam
mans, i Hans Kejserl. Höghets namn, 
summa summarum, i hela deras lifstid,
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fått millioner och återigen millioner pry
gel ■—- känna liksom af en magnetisk vid- 
röring, den förbiskridandestgrannskap, och 
tro sig i paradiset, ty: Storfursten har 
sett på dem.

De öfriga regementernas bataljoner och 
kompanier hafva njutit lika ära, den 
Allsvåldige ställer sig med ryggen emot 
palatset, och generalernas och öfverstar- 
nes kommando ljuder. Janitschar-musi- 
ken faller in. Det nya upptågande rege
mentet måste defilera i kolonner. Stor
furstens falkblick öfverskådar i ett nu 
hvarje särskilt soldat, under det kolon
nen dansar förbi — och örat förnimmer 
under hela bataljonens marsch blott en 
endas steg.

Storfursten är nöjd — lians själ fröj
das — han tackar generalen, och hans 
tack meddelas samma dag, genom en 
precas, åt regementet. De gamla grena
di erę rnes fröjd stegras ända till lycksa
lighet: — mången super sig full en ca- 
naille j i glädjeyrseln öfver den Storfur
steliga ynnesten, kommer sent om afto
nen i arrest, och får lwtlida morgonen 
derpå duktiga prygel, som för honom äro 
ett dagligt hehof, likasom kapusta (brän- 
vin), utan h vilket han icke kan lefva.

Í



Ett Polskt kompani rycker fram, och 
den fruktades falkblick upptäcker genast, 
att en ung färiöriks skjortkrage tillfälligt
vis skjutit upp en hårsmån of van halsdu
ken. — Ett dundrande halt afbryter 
marschen.

”Fanfaron !”* ryter den förbittrade till 
den fj-unskäggige ynglingen.—”Sprätthök, 
i tre djeflars namn! Vill du införa ny 
form hos oss? — Marsch på högvakten!”

Nu är det slut med all glädje, och ve 
den, som nu befinnes felaktig; han skulle 
blifva tredubbelt straffad.

Generalerne darra, och likt en elek
trisk stöt sprider sig detta darrande af 
ångest och fruktan genom alla grader, 
ända ned till trumslagaren, som darran
de desto bättre slår sina hvirflar.

Infanteriets ceremonier äro slut, och 
parad-platsen förvandlas till doinareplats.

En junker vid uhlan-gardet framföres i 
kedjor.

På långt afslånd hviska de medlidsam- 
ma sköna, och månget ack! hälsar ur 
fordom oskyldiga hjertan den bleka yng
lingen.

”Det är en Tysk baron,” hviskas det bå
de nära och fjerran i folkträngseln, ”livad 
kan den stackarn hafva gjort?”

”Jach weiss, jach weiss,” skriker en 
högljudd och tjenstaktig jude. Jach hab 
gehört di hischtorie auf Schulitz — das 
ist der Ilerr Paron, der Herr Paron, der 
da hat gesteiht auf quartier bey Panye 
Converska auf Schulitz. Jach weiss, jach 
weiss!”

”Nå så berätta då livad du vet,” af
bryter honom en Tysk köpman — hur 
lyder historien? Hvarföre blir han de
graderad?”

*’Er wird werdcn thegralhirt, weil ehi 
Junker von die Karaseers sich hat lassen 
geben eine Ohrfeig und sich nicht hat 
wollen lassen schiessen. Da hat ein an- 
drer Junker, jach kenne ihn, jach hab 
ihn gesehen —- der andre Junker, der 
dieselbe Uniform tragt, hat gefordert 
den, der die Ohrfeig hat gegeben, und 
hat gemeint seine eigene Uniform babe 
bekommen ä Fleck von der Ohrfeig und 
hat ihn gefordert, nämlich den, der da 
hat ausgelangt die Ohrfeige.”

”Der Herr Paron, der lange da, der 
schöne junge Manscli hat sacundirt bei 
das Duell und darum wird er werden 
tliegrathirt.”

”Och livad får då den, som tog örfi
len,” frågar köpmannen.
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”Niclits,” svarar Juden, weil er sich 
liat nicht geschossen auf Pixstolen, oder 
sicĥ hat nid it geschlagen auf Palaschen; 
da geschieht ihm niehts.”

”Nå, nå, han har ju Weischeln helt 
nära intill, han kan ju tvätta sig,” an
märker Tysken, och under detta samtal 
har man löst kedjorna, men också uni- 
forms-snörena af den olyckliga ynglingen 
och med ett gement tänkespråk affärdad, 
lemnar han, såsom gemen, torget

Fortsättning af Paraden med tillbe
hör.

O idonnanserna vid kavalleriet rida fram. 
Af h varje regemente en subalternofficer, 
en underofficer och en gemen. Dc an
mäla sig och konstridten börjar.

En-Rysk gardeskavallerist måste icke blott 
kunna rida — hästen måste kunna dansa 
under honom; den måste i ögonblicket 
lyda b varje rörelse af handleden,, hvarįe
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tryckning af låret, eller också tillskrifveS’ 
felet ryttaren, som straffas derföre.

Storfursten kommenderar och häst och 
karl göra sitt bästa, — Åskådarne hafva 
fri entré på ”Hetse” * **)) (hetsjagtep), och 
mången ryttare är till mods, som om han 
verkligen blefve hetsad.

•) Så heter i Warschau, sällsamt nog, den trä- 
amfiteater, der konstridarne visa sig.

**) Ar i83o avancerad till ryttmästare vid sta
ben.

Ett felsteg af hästen under galopperandet 
kan förstöra en menniskas hela välfärd, 
hvarpå vi hafva ett kraftigt exempel in 
petto.
- Storfursten glömmer några minuter sin 
förargelse öfver halsduken, ty tva af hans 
favoritryttare visa sin konst: Lancier- 
löjtnanten won Šaipius ifrån Berlin och 
husar-löjtnanten baron von Hiigel 
ifrån Goda Hoppsudden, och de förmå 
nästan att blidka det hjerta, som så hö
geligen*  förbittrades vid anblicken af en 
formstridig halsduk.

Med stigande mod märka samtliga gg- 
neralerne omkring honom den mildare 
minens solklara blickar; betrakta hvaran-

1



dra med uttryck af ett tröstande lugn, 
och general Strandtmann andas åter, ty 
hela hans framtid står på spel, emedan 
piketen vid hans regemente väntar på ab
solución och kunde störta honom i elän
de, om den dåligaste rekryt icke rede 
bättre än — generalen sjelf.

Piketen framrycker ändteligen: en tropp 
af de lysande husarerna, som aflöser går
dagens skimrande Uhlaner.

General Strcmdtmanns hjeltehjerta har 
redan halkat djupt ner i Schakschirer— 
ría ; han trippar omkring med ängslig otå
lighet och gåfve gema sitt equipage, om 
denna stund vore lyckligt förbi.

Med ett doldt, ironiskt löje fröjdar sig 
deni tjensten otadlige, öfvade adjutanten, 
den käcke Edward von Lowenlhal åt sin 
generals mailer , som gör honom grå hår, 
incn icke kan umbära honom och skulle 
blifva nödsakad att uppgifva sitt regemen
te, om han förlorade sin adjutant.

Olycksaliga skickelse! Anföraren för 
troppen är löjtnant von Zeltner ifrån 
Solothurn, som kom till Warschau, re
kommenderad af den åldrige Kosciuška,, 
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«om, i en stilla enslighet, i alla långa år 
leivat hos hans föräldrar, bland hans hem
lands berg.

Tanken ”Koscìusko I” bemäktigar sig deri 
Alls väldige, och hans anletsdrag förän
dras, vid det förhatliga minnet, till en 
urbild af Ilollbergs ”Dietrich Menschen- 
schreck.”

Kosciusko ! Schweitz ! Demagogernas 
asyl! en hel här af nesliga syner omsväf- 
var honom, och redan på förhand säker, 
att få släcka sitt raseri på den föraktliga 
Polackens gunstling, fräser han af vrede 
och raseri, och uttalar med hes stämma 
kommandot-

Generalernas ängslan skämmer ofta hort 
saken för anföraren för troppen, emedan 
ilere af dem, under en till det högsta 
uppdrifven oro, alt officern på afstånd ie
ke tydligt förnimmer chefens kommando, 
upprepa detsamma, och dels h viskande, 
dels ropande, åstadkomma förvirring, i 
stället för att befordra ordning.> . . ö

Hittills hafva svängningarne oęh rörel
serna gått lyckligt för sig; till och med 
det plötsliga halt eller den rasande marclic- 
marchen öfver torgel, hvilken höljer ryt
ume i skyar af damm, lyckas förlräliligt, *) Afskedad oin våren i83ok
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och i snörrätt front stå de öfvermodiga’ 
bastarne, väntande på vidare kommando..

Vändningen och den återförnyade ridten 
i flygande karrier ända tätt framför Stor
fursten, försätter till och med schacker- 
įudariie i förvåning, och efter några så
dana parforcelurer kommenderas åter front..

Ve,' ve! en häst förfelar på några se
kunder sin plats — och i stället för kom
mandot får officern höra några dundrande 
eder. \

General Strandtmann bäfvar. Adjutan
ten — förblifver lugn.

Anföraren sätter sig fastare i sadeln — 
en dof ed arbetar sig fram genom hans 
svarta mustascher och„ med en djup suck 
till den. helige Winkelried, jagar han —- 
på den ursinniges kommando, dit Hans. 
Keiserliga Höghet sänder honom.

Uhlanpiketen rycker fram till afsked —*. 
enEstländare, löjtnanten baron von Kour- 
sel anförer tåget, och allas blickar riktas 
på den stolta, smärta lancierofficern, som, 
en kavaljer i ordets vidsträcktaste bemär
kelse, genom sitt skick och sin hållning, 
på några ögonblick lyckas att mildra den 
Stores stegrade raseri, ehuru han kastar 
gnistrande blickar på hvarje Uhlans spor

rar och Schapka och gema skulle vilja 
skicka hela troppen i arresi,

Koursel aflågar, och paraden slutar 
med vanlig ceremoni.

Storfursten aflägsnar sig.
Generalerne fara hem; adjutanterne 

skynda till deras byrå, lancierlöjtnan- 
ten Don Rénudo* kallad den gamle man
nen, börjar känna ostron-trånad och hål
ler före, att Monsieur Chambertin är en 
förträfflig karl.

Í2.

En officer vid lanciererna måste sat
ta ÖFVER EN PYRAMID AF BAJONETTER.

Läsaren vet redan livad som fordras af 
en officer och underofficer vid det Ryska 
gardes-kavalleriet. Han måste med sin 
häst utföra dylika manövrer, som konst- 
ridarne visa.

En officer vid lanciererna red en gång 
såsom ordonnaus fram för den Allsvåldi- 
ge och utförde till hans nöje de olii ga 
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konststyckena, Lilłs hästen i galopp vid gif- 
vet kommando skulle changera, och oak- 
tadt den mästerligt öfvade ryttarens lår
tryckningar och sporrhuggniiagar icke vil» 
le lyda.

Pen kommenderande märker, alt hästen 
galopperade falskt och upprepar med dun
drande stämma kommandot. Officern för
nyar sin tryckning, men den stolta hä
sten, som genom sporrhu gg ningen blifvit 
ännu ostyrigare, fortfar i .sin istadighet 
och galopperar som förut.

Den Stores raseri ökas med hvarje salts 
af hästen, och hans emöt oflicern fram- 
dundrade eder komma den kringstående 
mängden alt darra. Han kommenderar 
”halt”! och befallerr att upprätta en bred 
pyramid af tolf musköter med bajonetter,, 
h vilket genast verkställea.

Fräsande af raseri låter han nu officern,, 
som, i afbidan på hvad som skulle hän
da, söker att stilla sin gnäggande häst, 
sätta af i galopp och rida rakt på bajo
netterna,, hvarefter han rytande kommen
derar: ”Marche - marche!” —< och lyck
ligt förer den vilda hästen den Ryska 
ryttaren öfver pyramiden.

Utan uppehåll låter han honom nu 
vända om och i marche-marche förnya 
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den halsbrytande satsen , som aflopek* 
lika lyckligt, och både folket och den 
käcke officerns kamrater stå stumma, slag
na af förvåning.

Den A Ils väldige, allt mer och mer förr 
Filtrad af hästens och ryttarens vighet, 
förnyar för tredjé gången kommandot, och 
en general fattar tnod att Ira inträda med 
en bön om nåd för ryttaren, hvars fall 
vore oundvikligt, emedan det uttröttade 
djuret, efter en sådan ansträngning, icke 
mera kunde orka öfver.

Denna framställning af den deltagande, 
menskliga generalen, lemnades utan afse* 
ende och dess uppstudsighet emot chefen 
bestraffades på ögonblicket med arresi.

Kommandot sk a Ilade å ny o —- och bäst 
och ryttare komma för tredje gången oska
dade öfver de blänkande bajonetterna.

Vacklande och flämtande rörer sig det 
af svett drypande kreaturet, och utom sig 
af raseri, alt ännu icke hafva uppnått sin. 
afsigt — kommenderar den Store:.

”Vänster sväng tillbaka! — Marche —* 
marche!” Ryttaren lyder kommandot och 
efler fjerde satsen störta häst och karl 
på andra sidan om pyramiden i stoftet 
öfver hvarandra. Ryttaren krälar med 
möda fram undan hästen,, som med af-
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brutna frainben blifver liggande på mar- 
¿en.

Oskadad uppstår gardesoflicern, söker 
att fatta sig och går stapplande fram till 
chefen för kavalleriet, och löser af sitt 
sabelgehäng.

Hans ansigte är dödsblekt, hans Ögon 
stirra orörliga framåt, hans knän vack
la. En djup dödstystnad herrskar, un
der det han framträder.

Ilan nedlägger sin sabel vid Storfur
stens fötter och aflägger med matt stäm
nia sin tacksägelse för den äran han dit
tills åtnjutit i Kejsarens tjensf.

”Sabeln hade jag nog låtit taga ifrån 
dig!” framdundrade den Store. ”Vet du 
för icke, hvart ett sådant uppstudsigt upp
förande emot mig skall föra dig?”

Den ridkunnige ryttaren sattes för det 
första på högvakten och har sedermera för 
evigt försvunnit.

Sådant skedde i Petersburg, enligt tro
värdiga ögonvittnens berättelse.

13.

E» BORGARE 1 WARSCHAU MASTE Í KEDJOR 
KÖRA KÄRRAN VID PARADEN.

Karamsin säger vid skildringen af en 
Rysk despot i sextonde århundradet:

”Historieforskaren förvånas och vet ic
ke, om man mera bör förundra sig öfver 
tyrannens oinskränkta j omenskliga godtyc
ke j eller öfver folkets längmodighet och 
tålamod, som fördrog detsamma”

Jag erfor samma känsla i Warschau.
Ifrån mun till mun gå fordna dagars 

händelser, som med en tärande förbitt
ring fortl'efva i folkets blödande hjertan, 
hvilket suckande blickade upp till stjer- 
nornas styresman,- och i hopp och förtrö
stan om en förändring uppsköt hämdens 
och försoningens verk.

För flere år sedan hade en garnisons
soldat i Warschau deserterat.

Anmälan till Storfursten om sådana hän
delser fördröjes af menskligt sinnade ad
jutanter eller regementschefer, så länge 
som möjligt,, alt straffet måtte kunna mil
dras, ifall man lyckas att få rätt på de-
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serlören. Längre än fem dagar Jär lik
väl icke rapporten uppskjutas, och såle
des rapporterades ä-fven denna händelse- 

Fjorton dagar derefter upptäcktes de
sertören såsom handtlangare i ett brygge
ri, tillhörigt en ansedd borgare*)  i War- 
schau, hvilken tillika var ägare af betyd
liga landlegendomar i Polen.

*) Zawaczla. Anmärkning af cn Polack..

Stoi furstens adjutant anmälde omständ
ligt hvarest man funnit desertören, och 
Polackhalarens raseri s-teg till sin höjd , 
då han fick höra borgarens namn, hvil
ken, enligt hans åsigt, dolt och haft en 
desertör i sin Ijenst-

En invändning af adjutanten eller en- 
general, att denne rika bryggare dagligen 
sysselsatte kanske hundrade menniskor, 
Vilan att känna en enda viti namn, utan 
öfverlemnade åt sina skrifvare, alt i hvarje 
vecka utbetala arbetarne deras veekpen- 
ning — en sådan invändning vågade hvar
ken en adjutant eller någon general, af 
fruktan för ett gvarter på högvakten —- 
och den Ursinnige befallde genast att låta 
arrestera borgaren, h vilket strax t skedde..

Den Allsvåldige låter den ädle Polac
ken komma för sig i kedjor och emotta- 
ger honom på det honom egna sätt, med 
svordomar och oqvädinsord.

Någon urskuldan eller något försvar för 
den fångne kan icke äga rum, emedan 
ingen, han må vara hvem han vill, vågar 
tala ett ord emot Storfursten. — H varje 
ord till den oskyldiges försvar anses som 
uppror emot Herrskaren och bestraffas så
som sådant.

Den Allsvåldige låter föra borgaren på 
Sachsiska torget till paraden, der vanligt
vis den största folkmängden samlas, -för 
alt åskåda den lysande leken. — Redan i 
förväg dömd, måste han, belastad med 
kedjor, i det paraderande regementets kar- 
re', framträda och köra skottkärran.

Borgaren bäfvar, då denna dom, utan 
någon laglig procedur, förkunnas honom, 
och bjuder tvä tusen dukater såsom fri
villig plikt, för att undgå delta offentliga 
vanhedrande straff.

Förgäfves!
I sin förtviflan stretar den olycklige 

emot denna förnedring, ehuru, i detta fall, 
visst ingen skamfläck kunde falla på ho
nom; han besvär officern, som skall drif- 
va honom till arbetet, att betänka, att
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han sjelf haft en son, som burit epålelter 
och ordnar och såsom major på ärans 
fält uppgifvit sin anda! Men oflicern full
gör strängt sin Herres order, låter sina 
soldater uppresa den neddignade, bedjan
de — och borgaren måste ungefär en tim* 
me, belastad med kedjor, skjuta kärran.

Så mycket jag vet, måste efter honom 
ännu fem andra på samma plats undergå’ 
samma fornedtande straff; men jag påmin
ner mig ej de särskilta omständigheter^ 
na dervid, hvilka likväl i Warsckau ieke 
folio i glömska.

Ząwaczki skall sędęrmerą blifvit an
fallen af en svår sįukdomr och då han 
åter tillfrisknade, hafva sålt allt hvad 
han ägde och hade i Polen. Hvarthän 
han sedan begaf sig, Lat' jag icke med 
säkerhet kunnat erfara. «

OpHCERARNES OCH SOLDATERNAS INSKRAK— 

KANDĘ TVANG. — En VÄRDSHUSVÄRD» 
ÖDE.

Infanteriets så kallade läger af treltietu- 
sen man är, under sommaren, vanligtvis 
förlagdt på någon enskilts ägor, som der- 
före erhåller skadestånd.

Det ligger några verst ifrån staden-r 
nord vest om barrieren, och har, äfven 
em vintern, då det är tomt, utseende af 
en by, emedan officerarnes mer eller min
dre betydliga boningar och hyttor stå på 
fast grund och omgifha af trädgårdar, och 
Lafvą ett temmeligen trefligt och husligt 
utseende.

Konungarikets heTa infanteri inneslules 
i detta läger, och håller dagligen sina pa
rader och öfningar i Storfurstens närvaro.

Ehuru det ligger så nära utanför sta
den, ser man likväl mycket sällan någon 
officer på Warschaus gator. Ingen vågar 
sig genom Rogatka, emedan den ÄHtbe- 
fa han de en gång för alla yttrat sin ve
dervilja dereaiot, och om någonsin en och
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annan i egna ärender lemnar lägret, sker 
sådant endast efter bestämdt erhållen per
mission.

Att den gemena soldaten hålles vida 
strängare, förslås af sig sjelft, likasom han 
i allmänhet aldrig får beträda något of
fentligt ställe, icke en gång, som i andra 
länder, i förnuftiga menni skors närvaro 
vågar taga sig en dans, eller, sittande i 
det gröna, uppfriska sig med ett glas öl.

För att göra detta soldatens tvång de
sto åskådligare, vill ĵag, såsom ett exem
pel, här införa ett uppträde, som skildrar 
det förhållande, i hvilket ofiicerarne slå.

En löjtnant vid gardes-kavalleriet (dess 
rang motsvarar en ryttmästares i arméen) 
bade, på Tyska viset, med en bok i fic
kan, begifvit sig utom stadsporten och 
hvilade sig utanför ett anständigt värds
hus, der han framtog sin bok, tills vär
den fått laga till livad han reqvirerat.

Plötsligen hörer han den Storfurstliga 
.vagnens välkända åskdunder.

Hvad är att göra? Han — utanför 
staden — med en bok? till och med en 
bok i hand — öfverrocken icke helt och 
hållet igenknäppt. — Scbapka och sabel 
aflaggda ! En förskräcklig belägenhet*
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som kostade honom arrest på högvakten,' 
om den Allsvåldige blefve honom varse.

Vagnsdånet närmar sig — men ännu 
har Storfurstens falkblick icke upptäckt 
den brottslige, som vågat att i Guds fria 
natur hämta frisk luft — och andas; —— 
hastigt packar han ihop sin schapka och 
sabel, gömmer boken och springer ned i 
en graf, emedan han icke kan hinna fram 
till värdshusporten — leker ”kurra göm
ma” med hans Kejserliga Höghet, och 
Högstdensamme far dundrande förbi, utan 
att i grafvens gömställe märka sin gardes- 
officer.

Af denna händelse torde man desto 
tydligare kunna sluta till den arma ge
menskapens och underoliicerarnes belägen
het, som helt och hållet äro inskränkta 
till sina kaserner och tält och icke en
dast blottställa sig, utan äfven andra för 
faror och olyckor, om de visa sig nå- 
gorstädes, hvilket följande historia bevisar.

Icke långt från lägrets linje stod ett 
värdshus, (äfven ännu finnes der ett så
dant) dit officerarne ibland vandrade 
och de civilas familjer ofta promenerade 
ifrån staden, för att nära ifrån betrakta 
det militäriska hvimlet i lägret. 
t Det var ungefär middagstiden och två
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civila —- (inför Storherrn lika så föraktli
ge som Panas), muntrade sig med kägelspel. 
En Soldat hade af sin officer blifvit skic
kad ifrån lägret, att hämta hans middags
måltid., och väntade vid kägelbanan, tills 
måltiden blefve färdig.

Oförmodadt tränger — dundret af den 
Storfurstliga vagnen till hans öron — han 
spritter till af förskräckelse, men ägde lik
väl i ögonblicket nog fattning, att sprin
ga öfver gärdesgården och skynda tillbaka 
till lägret.

Försent! — Den Alltmärkande hade re
dan sett honom, håller utanför värdshu
set och stiger ur.

Ursinnig frågar han de båda civila, 
hvem den soldaten var, som nyss sprun
git sin väg? Vid hvilket regemente han 
var? (Hvilket kunde ses af nummern på 
epåletten). Hvad han ville här? o. s. v.

De civila visste ingenting mer om sol
daten, än att han sett på deras kägelspel, 
och värden tillfrågas, huru han vågat sät
ta sig upp emot lagen, och tillåta en sol
dat inträde i sitt värdshus!

Värden påstod att han icke känt solda
ten, och den frågande blir allt ursinni
gare.

Han förklarade värdshuset för tillslu-
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tet, dess privilegier för annullerade och 
befaller sin kusk att skaffa upp alla vin
buteljer ur källaren och slå sönder allt 
som kunde sönderslås, hvilkét sednare han, 
på begäran understödd af general K unita, 
högstegenbändigt begynner och med sa- 
beln sönderhugger glas och koppar, tall
rikar oeh fat, hvarefter en mängd vin
buteljer uppstapplades, för att krossas un
der vagnshjulen. Kusken verkställer be
fallningen, men bastarne sky att trampa 
på glas, fnysa och stampa — och vilja 
icke öfver. Lik hästtämjaren Nestor, fat
tar den Ursinnige sjelf tyglarna — men 
bastarne vilja ändå icke öfver, och i sitt 
raseri vet han icke att på annat sätt hjel- 
pa sig, än att återigen bruka sitt hjelte- 
svärd, och att ända intill den sista butel
jen slå sönder alla Champagner- och Rhen- 
ska buteljerna, h varvid Kuruta, liksom 
förut, såsom pligtskyldig ”lydig general,’" 

f lånar en hjelpsam liand.
Värden och gästerne måste tåga fram

för vagnen ända till stadsporten, der de 
såsom arrestante!’ öfverlemnades åt vak
ten. Hela armcen bådades upp att söka 
rätt på soldaten, som säkerligen på lifs- 
tid kommit på Zamocz, om han blifvit 
upptäckt.
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Storfurstens befallning angående värds

husets indragning återtogs ej; den ruine
rade värden supplicerade i fiere år om 
skadestånd fqr sin . förlust, och supplice
rade, enligt hvad man försäkrade mig, 
ännu år 1829, då jäg i Warschau fick 
höra denna stadskunniga, allmänt bekan
ta historia.
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15.
ViniATIONEK TILL KÄRRKÖRNIMGEM.

Ingen får med samma hastighet fin a förbi 
den Storfurstliga vagnen, — det förslås af 
sig sjelft.

Den som möter Storfursten åkande, må
ste antingen hålla, eller köra långsamt, 
resa sig upp i vagnen, blotta hufvudet 
och buga sig. Den som underlåter den
na pligt — är straffbar.

En adelsman ifrån landet, hvars kusk 
icke kände Storfurstens equipage ifrån 
Belvedere, kom med sin fru åkande till 

staden
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staden och ville helt lugn fara förbi, utan 
att bekymra sig om den med fyra fuch- 
sar förspända droskan, som rullade fram
för honom.

Ett dundrande halt förskräckte , bonden 
på kuskbocken, och några eder i den Stor
furstliga droskan icke mindre den Polska 
adelsmannen och hans kära hälft.

Fradgande *af vrede, såsom vanligt vid 
dylika tillfällen, rasade Storherrn på Bel
vedere emot det Polska äkta paret och 
uttömde sig i variationer på de rysliga 
titlar, med hvilka ban fann för godt att 
hedra dem.

Det äkta paret måste stiga ur och arre
sterades. — Kusken fick för det första de 
vanliga femhundra, och alla tre måste 
i Łazienka, der man händelsevis höll på 
att bygga, köra skottkärran.

Så fortforo de tre såsom brottslingar, att 
tillsammans dela det nesliga straffet, tills 
en franka till den tröstlösa adelsfrun, 
vid underrättelsen härom, skyndade ifrån 
sina gods till staden och hos Furstinnan 
af Łowicz utverkade nåd för de olyck
liga.

H. H. Memoirer. 5
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Militärskolan i Warschau.

Polytekniska skolan i Paris och Militär
skolan i Warschau hafva med stora, blo
diga drag inskrifvit sina namn i historien, 
och-de servila historieskrifvarne må vrida 
och vända bladet huru som helst —• så 
skola de likväl aldrig kunna utplåna dessa 
drag, emedan de äro outplånliga.

Hopplöshet föder förtvijlan.
Detta är mottot till kapitlet om Mili

tärskolan i Warschau. Ordet ”Skola” är 
vanligtvis beslägtadt med begreppet ”lära.” 
Icke så här —. så snart vi afräkna att 
”lära skyldra gevär,” och framför allt att 
lära balancera.

Enligt den Storfurstliga kasern-ide'en, 
var det i högsta grad ändamålsenligt, att, 
vtan vidare omständigheter, emottaga he
la den unga Polska adeln, som af böjelse 
eller förhållanden fördes till militärtjen- 
sten, och alt, lik gemena soldater, väl 
förvara honom i kaserner, emedan ännu 
aldrig något tjenligare qväfningsmedel emot 
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alla demagogiska idéer blifvit upptäckt, 
än den negativa galon-ideen.

Den såkallade mililär-skolan hade tre 
kaserner: infanteri - skolan, ett palats i 
Łazienkaj kavalleri-skolan under öfverste 
Czernomskis kommando, ett bofälligt kyf
fe under namn af ”palats” på Kungsgatan 
(nära Sachsiska torget), och en byggnad 
på Ulika - Miodowa, (rnjödgatan, eljest 
kallad Rue Napoleon), der artilleriet var 
inspärradt, hvars elever åtminstone be- 
höfde bläck och penna — något som (i 
sjelfva verket!) i de andra var alldeles 
främmande.

Plågad af en tryckande fruktan, utan 
personligt mod, sökte despolen medel för 
sin säkerhet, äfven i den ailägsnastc be
röring med borgare och adelsmän, och 
hvad stad sskolornas organisation var för 
de förra, det l)lef för de senare inrätt
ningen af universiteter och skol-kaserner, 
i hvilka mun gjorde allt, — allt, att 
beröfva menniskan den personliga frihe
ten, och alt i slä liet för ”lärandet,” be
fordra glömska; — glömskan af alt nå
gonsin halva varit menniska, och af alla 
anspråk på niensklig behandling.

Kanske lyckas det oss, alt gifva läsa
ren en tydligare föreställning om militär-
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skolan i Warschau, om vi helt och hål
let förkasta ordet ”Skola,” och kalla samt
liga eleverna Adelsgarde ¿ hvaraf hvar 
och en, med rättighet att i alla afseen- 
den betraktas såsom kavaljer, d. v. s. 
såsom menniska med uppfostran och 
bildning, likväl såsom gemena äro blott
ställda för det gemenaste förtryck — 
utan att någonsin få beklaga sig.

Antalet af dessa kavaljerer i de tre 
kasernerna kan jag icke bestämdt uppgif- 
va, emedan detsamma, genom tillökning 
ifrån linje-regementerna, eller genom di- 
mittering till dem, än ökas, än minskas. 
I kavalleri-kasernen lågo i Juli i83o un
gefär tvåhundra man, i infanteri-kaser
nen omkring fem eller sexhundra, (lik
väl vet jag detta icke med säkerhet), äf- 
vensom artilleri-junkrarnes antal undfal
lit mig, liksom mycket annat ifrån War- 
scliau, sedan andra föremål började sys
selsätta mitt minne.

För att vinna inträde såsom junker i 
Rysk eller Polsk tjenst, fordras nödvän
digt att vara af adel, och endast för 
främlingar, i hvilkas fädernesland adels
ståndet är upplöst, gäller i stället famil
jens värdighet i annat afseende, eller per
sonlig utmärkelse. Junker t jensten räcker 

(vid Ryska gardet) lagligen ett år längre 
för främlingar, än för infödda. Ibland 
Polackarne måste hvarje person af stam! 
tjena tie år som junker '), och avance
rar först derefter till officer.

Det fanns för öfrigt i dessa skolor Po
lackar af stånd, som tjent femton år och 
ännu längre utan hopp om a vancement, 
och jag förmodar att det varit en sådan, 
som d. 3o No v. i83o, i spetsen för borg- 
arne, på trumpetargatan hälsade general 
Kurnatowski, och tvang honom att taga 
till fötter.

Detta var visserligen väl beräknadt, 
att inpacka blomman af ett helt konun
garikes adel i kaserner, der ungdomen, 
utan all själs-sysselsättning, ett offer för 
den rysligaste ledsnad — för att förströ 
sig måste kasta sig i lastens armar, och 
den manliga kraften obegagnad och utan 
näring, förslappas och bortdomna, emedan 
ett sådant institut är en verklig gödsel
hög för den sedliga förstörelsen.

Balancera var det första och enda, 
hvarmed kavalleriet, likasom infanteriet, 
måste sysselsätta sig.

Balancera? -— Kanske vet du icke, go-

*) Hos Ryssarne 3 år. Se kap. 3» 
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de läsare, livad detta ord betyder? och 
tänker dervid måhända på den bästa par- 
force-dansör du någonsin sett — huru 
han ställer sig på ett ben och sträcker 
ut det andra i luften?

Du är på god väg, att göra dig ett 
riktigt begrepp om balancerandet. Strängt 
taget ligger ordets förklaring i beskrifnin- 
gen på parforce-dansören, endast med den 
åtskillnad, att denne sträcker det i luften 
sväfvande benet bakåt och böjer kroppen 
framåt; men den balancerande junkem i 
Warschau deremot, måste slå så rak som 
möjligt, långsamt och i rak linje fram
sträcka det ena benet,, h varvid tåspetsen 
kommer i vågrät riktning med skenbenet, 
hvilket på en skimrande front ser utom
ordentligt bra ut och —— är värd t den 
mödan det kostar.

Kanske afbryter du mig, gode läsare,, 
med den frågan: hvartill bchöfver kaval
leri-officern detta experiment? Hvartill?

till paraden, förslås — ty äfven ka
valleri-officern måste i officers - kolonnen 
defilera förbi Storfursten, och ve honom, 
om han icke innan dess lärt sig att som 
sig bör utsträcka tåspetsen!

Spaldmg har i sitt verklsbekanta arbe
te ”ofver menniskans bestämmelse helt.
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och hållet glömt parader, och det är ic
ke mitt fel.

Menniskans högsta och enda bestäm
melse i vissa länder är —— paraden, och 
den som lägges i grafven, utan att hafva 
paraderat —- har uppenbarligen icke upp
nått sin bestämmelse på jorden; ja, han 
hörer, strängt taget, icke till menskliga 
samfundet, som endast lefver i kaserner 
och ibland på parad - platsen kommer i 
betraktande.

Balancerandet är grundvalen för mensk- 
lig bildning, oeh drifves i ofvannämde 
skolor såsom ett hufvud-studium.

Ostridigt ligger en djupare betydelse 
deri, och balancerandet innefattar både 
en kosmopolitisk och rent politisk syftning.

Det angår ”stånd,” menniskans upprätt- 
stående, och i följd deraf göres balance
randet till det första vilkoret för junkeru, 
likasom det också för honom blir den 
enda och vigtigaste grundsatsemedan 
han så fast som möjligt måste ”sätta” fo
ten på ”grunden.”

Känner han sig säker i sitt stånd, och 
har han antagit en ställning,, som hans 
bestämmelse fordrar, (ungefär efter sex 
timmars dagligt balancerande, tre till fy
ra månader), så fortskrider han till gåu-
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gen — till marscherandet ¿ h vilket hän- 
tyder på hans bana i staten, på hvilken 
han i ofvannämde skola förbereder sig 
sex — tie — ja, till och med sexton år.

Balancera —• J,att hålla jemvigten 
är i vår tid det första vilkoret i politi
ken , och huru naturligt och naivt är 
det icke derföre, att adeln i ett Konun
garike strängeligen och ovilkorligen drif- 
ves till att balancera, för att i sin senare 
verkningskrets icke allenast kunna befor
dra statens, utan äfven "Europas jem- 
wifp” så mycket mer, som alla mini
sterer i vår tid, i djupt bekymmer för 
detta det äldrahögsta i verlden, och an
fallna af balancee - manien j icke kunna 
iinna tillräckligt antal af män, som med 
fast ”grundsats” äro ”bevandrade” i ba- 
lancerandet! —

Utom balancerandet lärdes i militär
skolan i Warschau ingenting annat än att 
presentera gevär, och hvad som dermed 
har gemenskap.

Presenterandet är icke mindre vigtigt 
för kavaljeren, ty hela hans framtids väl

*) Se den politiskt- satiriska novellen: "Der 
Carbonaro zu Spoletovon Harto Har
ring, Leipz. i83r.
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beror ofta — endast och allenast på pre
senterandet.

Ett enda felgrepp i presenterandet — 
och han blir degraderad, och hans lott 
öfvertygar honom, att menskliga eländet 
erbjuder oändligt många grader, som han 
nu lärer närmare känna vid något Sibe- 
riskt infanteri-regemente,

Å en annan sida åter, kan en junker 
icke nog öfva sig i presenterandet. — 
Hvem vet icke längesedan af erfarenhet, 
eller genom hörsägen, huru mycket ofta 
beror derpå: på hvad sätt en menniska 
presenterar sig?

Presenterandet afgör icke sällan vårt. 
väl eller ve ; förskaffar oss en persons 
ynnest, åt hvilken vi helt och hållet öf- 
verlemna oss, eller ådrager oss ett oöf- 
vervinnerligt misstroende, vedervilja och 
onåd; ja, genom ett lyckligt sätt att pre
sentera sig, kan man vinna embeten, ord
nar och värdigheter — med ett ord, allt 
som behöfves till ett ståndsenligt lefnads- 
sätt; och derföre följer öfningen i pre
senterandet omedelbart på förberedelsen 
till den Europeiska jemviglen — på be
fästandet af ”stånd-grundsatserna” i ba
lancerandet.
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Fortsättning.

Junkrarne vid militär-skolan, eller "Adels- 
gardet,” voro inskränkta till sina salar 
— till sina britscher, och mången så 
kallad sal var ett hundhål, i hvilket en ka
valjer, i andra förhållanden, knappt skulle 
hafva inqvarterat sin ridknekl eller betjent.

Han fick på sin höjd hafva ett mycket 
litet bord, icke på något vilkor en stol j 
och var tvungen att sitta på ena hälften 
af brilschen, emedan den ruttna halm
säcken, lagd dubbel, och halmkudden 
och kommistäcket, om dagen, upptog den 
ofra hälften af brilschen.

På sin böjd om söndagen, och äfven 
icke då ąlllid, erhöll han, efter förut 
gjord ansökning hos öfversten vid skolan, 
skriftlig tillåtelse att på några timmar gå 
till staden, men fick icke besöka kaffehus 
eller restaurationer, mycket mindre baler 
och konserter, icke någon offentlig spat- 
serplats eller spektaklet. Öfverträdde han 
delta förbud, blef han degraderad ¿ och 
vid en flygtig återblick, påminner jag
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mig, under tvenne års förlopp, mer än 
tjuge sådana degradationem

Ankommen till Warschau ifrån ett af- 
lagset Wojvodskap eller guvernement, be- 
röfvad allt husligt umgänge, hade den öf- 
vergifne Junkem icke mer än en tillflykts
ort till förströelse — bordellen, eilei ett 
besök hos en privatiserande skönhet, och 
han kunde utan fruktan taga sin tillfljkt 
till ett dylikt ställe, emedan ännu aldrig 
någon af hans kamrater, i följd, af något 
sådant nöje, blifvit degraderad, ja, icke 
en gång arresterad, ehuru den hemliga 
militärpolisens spioner visste alt öfverallt 
taga rätt på honom.

Adelsgardels besök i sådana hus voro 
alldeles icke hemliga. Junkrarne vid ka
valleriet giugo ganska bullersamt, med slä
pande sabel och sporrar, midt pa sönda
gen, genom den Gamla Stadens misstänk
ta gator, till något af dessa institut, hvar
med Warschau var till öfverflöd försedt.

Utan att bekymra sig om verlden och 
spionerna, sökte de här deras enda för
ströelse ; de hade icke något annat val.

På några ögonblick undsloppna de rys
liga kasernerna, sökte de (leste sinnlig njut
ning och förströelse, såsom ersättning for 
balancerandet, presenterandet och britsch-

O
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tortyren, ehuru äfven à andra sidan, en- 
skilta moraliskt-fasta karakterer ibland dem, 
både ynglingar och män, fuimos, värdiga 
att anföras såsom monster af en sedlig 
bildning. Men dessa voro sällsynta feno
mener och deras inre värde ansågs af 
deras kamrater och förmän for dumhet 
och förhärdelse.

Själskrafternas dödande och sedlighe
tens förstörande var militärskolans syfte
mål och en följd af absolutismens inskränk
ta asigter, som hata hvarje själens väc
kelse och den sedliga känslans renhet, 
emedan dessa icke låta förena sig med* 
det system, som despotismen antagit.

Enligt detta system var adelsgardets 
”fångenskap” i Warschau på ett mäster
ligt sätt grundlagd och inrättad, och den 
kunde också, för despotismens behof, icke 
vara annorlunda, så vida denna icke skul
le förneka sig sjelf.

Bojor måste uppfinnas, som alldeles icke 
tilläto någon väckelse, ett ok införas, som 
kufvade själen och tillika toge kroppen i 
anspråk; allt detta verkställdes genom af- 
söndring ifrån hvarje beröring med den 
bildade verlden, genom det dagliga balance- 
randet och exercerandet, den hårda brit- 
schen, soldatkosten och omvexlande arrest.
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Till lärare valdes vanligtvis sådana of

ficerare, hvilka såsom form-menniskor vi
sat den högsta skicklighet och, enligt Stor
furstens plan för institutet, voro desse 
desto tjenligare,’ emedan deras inskränkt
het icke, genom lärdomar eller grundsat
ser, kunde föranleda någon själs väckelse, 
och, såsom vi redan anmärkt om några 
generaler, äfven här voro de dummaste 
Storfurstens gunstlingar.

Hvarje förnuftig menniska, som beträ
der den militäriska banan, underkastar 
sig gema den strängaste subordination och 
genomgår villigt en gemen soldats alla 
förhållanden, för att, med riktad erfaren
het, framträda såsom officer.

Men slafvisk fångenskap, i stället för 
mensklig behandling; ett fullkomligt ute
stängande ifrån allt, som i sällskapligt 
afseende blifvit ett behof för ynglingen, 
som i en sådan belägenhet mognar till 
man; det tryckande medvetandet, att helt 
och hållet vara gifven till pris åt en 
Endes nycker och godtycke j befordrar 
hos den ungdomligt lättsinniga menniskan 
endast missnöje med sitt kall, trots emot 
hvarje nedrig behandling och en fullkom
lig missbelåtenhet med sitt läge, ?om 
hvarje timme mer och mer förbittras.
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I dessa militärskolor lefde på sådant 
sätt män ifrån trettio till fem och trettio 
årj äfvensom ynglingar af adertoli år, 
i lika belägenhet, under lika förtryck, i 
samma ledsnad och samma förtviflan.

Tillfällighet och godtycke •— Storfur
stens eller någon förnäms ynnest — be
stämde avancementet för somliga, som 
kanske ofta icke hade tjenat mer än ett 
eller två år — under det de öfriga må- 
ste qvarstanna, ulan hopp eller utsigt till 
en mildare belägenhet.

Jag kunde styrka della genom exem
pel, om jag icke af vissa konsiderationer 
måste förtiga ansedda, allmänt kända fa
miljers namn, hvilkas söner och slägtin- 
gar jag lärt känna i dessa kaserner, och 
ĥvilka, ehuru mönster af ett oklanderligt 
uppförande, ännu tjenade qvar på åttonde 
eller nionde året, fastän de lagligen, efter 
tre års förlopp, kunde göra anspråk på 
befordran till avancement.

Men just dessa hade, pii deras återre
sa ifrån Tyskland, blifvit uppsnappade i 
Warschau och tvingade alt antaga tjenst.

Då Kejsaren år 1829 i Warschau be
vistade en manöver af samtliga adelsgar- 
det, skall han, på det högsla nöjd med 
dessa instituler, hafva lem na t Storfursten 

Konstantin fullkomlig frihet i hvad som 
angick hela, corpsens avancement, under 
ett, i flere generalers närvaro, fäldt ytt
rande: ”att lian kunde använda ofliee- 
rarne.”

Men Storfursten, som genom en enda 
svängning, hade blifvit vid elakt lynne, 
vägrade alt uppfylla den Kejserliga be
fallningen och lät af hela korpsen unge
fär nie eller lie avancera, h v il ka Rocznic- 
ki j Gendre och Kurnatowski anmälde för 
honom.

För öfrigt förde Junkrarne (eller un- 
derfändrikarne) sitt regementes frontva
pen med samma skicklighet som de älista 
soldaterna och — man kan föreställa sig 
huru de den 29 Nov. brukat det.

Hvarje söndag måste de rycka ut till 
parad och bildade det ofvannämda adels- 
gardet, till åskådarnes stora tilllredsstäl— 
lelse, som på det högsta förnöjdes af de
ras anblick — och del med rätta, ty de
ras front erbjöd en ölvcrraskande syn.

Men skarpare än hvarje annan aldel- 
ning fattade dem Storfurstens blick, och 
den minsta småsak var tillräcklig — alt 
framkalla det evigt genljudande ordet: 
*'pd högvakten !” såsom (af hundra ex
empel blott ett) händelsen en gång var 
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med en ordonnans-junker, dà Storfursten 
ropade till Öl verste Czernomski:

Jag tror lians hår är för långt! Se efter!"
Men öfversten brydde sig icke om att 

spilla liden med att se efter, utan förli
tade sig på det Storfurstliga "jag tror” och 
skickade junkem i arrest — i stallet, det 
vanliga qvarteret efter h varje form förseelse.

En kyrassier-officer, som på Ujazdów 
gick igenom svältkurn, förklarade efter de 
sista friktionerna, med knappt rörlig tun
ga, att han hellre genast ville å nyo gå 
igenom kuren, än blott på några månader 
återvända till Czernomski i Junker skolan.

Men ännu olyckligare gick det en gång 
junkrarne vid gardeskavalleriet, som sto
do i regementet. En af dem kom under ' 
defileringen, såsom ryttare till fots, ur 
takten, och Storfursten blef ursinnig och 
gaf genast befallning, att skicka alla junk
rarne vid de tre gardesregementerna till 
det fjerde Polska infanteriregementet, der 
de, såsom Polska musketörer, ett halft år 
dagligen sex-timmar måste balancera, mar
schera och exercera med musköten, så att 
pa mången af dem, vid tjuge till trettie 
graders kyla, gevärskolfven frös fast vid 
handsken —. och jag döljer det alldeles 
icke, att äfven jag haft den äran, att 

med besporrade stöflar, "följa kalfskinnet," 
tills denna polonaise slutligen bragte mig 
på lazarettet.

18.

Ryska Rangklasser.

Hvad är han? — Hvad har han för en 
klass? — Huru länge har han tjenat?

Dessa frågor hör man dagligen ibland 
Ryssar, då det är fråga om en så kallad 
menniska, h vilken, såsom sådan, aldrig 
kommer i betraktande, om han icke ¿/e- 
nat — det vill säga, om han icke, på 
statens bekostnad, vetat att på ett eller an
nat sätt befordra sitt eget personliga- intresse.

Hvarje menniskas värde i det Ryskt- 
menskliga samfundet bestämmes endast 
och allenast af tjenstenj som förskaffar 
honom utmärkelsen af en viss klass, hvar
ai det inalles finnes fjorton. De stå alla 
i parallel med militärcbarger, ifrån Colle- 
gii-registratorn (fändriks rang) ända till 
den högsta ministern och excellensen (fält
marskalks rang).
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Dessa fjorton klassers gradalion och de

ras förhållande till en militär-charge kän
ner hvarje Ryss (som genom någon af 
dessa klasser blifvit menniska), likasom 
Tysken, enligt ordspråket, känner sitt fa
der vår; gradationen går ifrån collegii-regi- 
stratorn uppåt till collegii-assessorn, lega- 
tionsrådet, liofrådet, statsrådet &c. — li
kasom ifrån fändriken till löjtnant, kap
ten, major o. s. v. En Ryss, i syn
nerhet i civil tjenst (i hvilken han, en
ligt lag, avancerar hvart tredje år) kan, 
med godt tålamod och en hård hud,, som 
låter hvarjehanda qvarsitta på sig, blifva 
en menniska af hög värdighet, hvilken 
sed nare hvarje ”Soback” måste respektera, 
så vida han vill undvika knutpiskan.

Ryskt adelskap, den lägsta eller fjor
tonde klassen, vinner h varje lifegcn, ifall 
han antingen tjenat fem och tjuge år som 
soldat, och af dessa de sista tie åren som 
underofficer — och avancerat till officer; 
— eller om han tillbragt tjuge år vid 
gardet som chirurg, underofficer &c., så
som skrifvare i militärbyrån, som skräd
dare vid regementet och såsom en ut
märkelse blifvit föreställd till officersrang, 
i ofvannämde klass.

Kriffiowj chef för Storfursten Konstan- 
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tins kansli, uppsteg på sådant sätt till ge
neral; gardes-divisionsskräddaren Kolotow 
i Warschau likaledes till general; lancier- 
skräddaren Dübner i Warschau till kap
ten; likasom tusende andra i Ryska riket, 
efter gammal bekantskap med knutpiskan, 
skadeslösa genom sin rang, låta henne, 
såsom deras favorilinstrument, spela om
kring sig.

Med fjortonde klassen haren. Ryss vun
nit allt, emedan han äger officersrang; 
den enda som gäller i Ryssland.

Det gifves i Ryssland blott en adel; 
titlarne furste, gvefve etc. utmärka vis
serligen olika forhållanden, men medföra 
icke någon väsendllig fördel, så vida de 
icke tillika äro förenade med betydlig 
förmögenhet, en omständighet, som lika 
så väl kommer innehafvaren af den simpla 
fjortonde klassen till godo.

Men det oaktadt skådar en Chospodin 
(herreman) af den tolfte eller till och 
med af åttonde klassen med lika förakt 
ned på en af den fjortonde, som denne 
på hela verldens slödder, som kanske hö
rer till fronten, till de tre skråna, eller 
till och med till de lärda och konstnä
rerna.

Hafva två Ryssar lika rang, så afgöra 

!
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ij cns tàren och en man af trettie årF 
som i tie år innehaft ollicersrang, fordrar 
skyldig vördnad af en som är sextio och 
icke mer än i åtta år burit portepée eller 
epåletter.

Ordet Starzi (Starsche — äldre i tjen- 
sten) förpligtar den yngre till en stilla 
vördnad, och då den äldre talar (om 
också det han talar är aldrig så dumt) 
måste den yngre tiga.

Fruarne iakttaga denna rangordning 
mycket sorgfälligt och låta aldrig sina 
mäns värdighet förnärmas, h vilken-de sjelf- 
ve öfverallt representera.

Fru skräddare-generalskan (som kanske 
förut varit kökspiga) intager i sällskap 
utan vidare omständigheter hedersplatsen 
i kanapén och låter grefvinnan (om dess 
man icke är mer än kapten) sitta på stol 
eller pall, utan att šerdeles bry sig om 
några artigheter, som hon t vertom for
drar af grefvinnan eller baronessan. Det 
är allmänt antaget, att uppfostran, bild
ning, sedlighet och inre värde aldrig kom
ma i betraktande, emedan dessa saker 
alldeles icke hafva något gemensamt med 
de fjorton klasserna, livilka uteslutande 
beteckna en menniskas ”karakter,” som, 
erkänd af staten, gäller öfverallt, äfven 
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om hvad som helst gömmer sig bakom 
den: det är klassen man visar aktning, 
och om en embetsman bestjäl den kejser
liga kassan, får ingen, som tillhör en 
ringare klass än skälmen, kalla honom 
’’tjuf!” Sonens anspråk, vid inträdandet i 
tjenst, bestämmas efter fadrens rang.

Har géneralen en son, som blifvit född 
under det han sjelf ännu tjenade som ge
men eller underofficer, så kan densamme 
endast såsom gemen inträda i tjenst; en 
yngre son, som kanske kom till verlden, 
då fadren redan var löjtnant, börjar så
som född Rysk adelsman, genast såsom 
junker sin tjenstebana; äfvenledes har so
nen af en officer vid staben rättighet, att 
genast inträda såsom officer.

Dessa tre grader finnas icke sällan ibland 
tre köttsliga bröder af samma äktenskap.

Baikow ¿ Kejsar Nicolai lifkusk, inne
har, oaktadt sitt långa skägg såsom lif- 
egen, en ofverstes rang, och Ijans son 
inträdde såsom junker i tjenst vid lifgar- 
de - uhlanregementet Storfurst Konstan
tin, livaraf man bestämdt kan uträkna, 
att han var född innan hans fader blif
vit major — (eller ryttmästare i gardesrang).

Denne Baikow håller sjelf ekipager och 
låter betjena och köra sig af sina' egna 
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lifegna, så snait han, såsom öfverste, 
nedstiger ifrån den kejserliga vagnens 
kuskbock.

Man sade för icke längesedan i War- 
schau, att Kejsaren beslutit, att åtminsto
ne så vida afskaffa delta tjenstadelsofog, 
att adeln icke mera skulle vara ärftlig 
och endast det medfödda gamla Ryska 
adelskapet vara riksgällande; en lag, hvar- 
igenom Kejsaren olvifvelakligt skulle vin
na aristokraterna för sig, för hvilka en 
kuskbock-öfverstes, en synål-generals eller 
cn blodigel-kaptens lagliga anspråk visser
ligen ofta äro en nagel i ögat, om också 
mången familjs stamfar endast genom en 
hofmans ynnest blifvit upphöjd i adeligt 
alånd, sedan han, såsom underhandlare i fy
siska angelägenheter, visat sin tjenstaktighet.

Nästan alla civila sysslor i hela Ryska 
riket besättas med militärer, som antin
gen under särskilta omständigheter eller 
(om de äro af låg rang), sedan deras 
lagliga tjenstår lupit till ända, tagit af- 
sked. Den som i lie år tjenat såsom of
ficer, får såsom afskedad bära uniform, 
men utan epåletler, och blir åtminstone 
distrikts-niarskalk (distri kls-kapten, justi- 
tie-amtman), när han öfvergår till den 
civila banan, ehuru han (såsom avance
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rad vaktmästare) på sin böjd kan skrifva 
sitt namn och nödtorftigt läsa en rapport. 
Han börjar, i Guds namn, såsom domare 
sin tjensteulöfning, och om några kinkigå 
saker förekomma, (då de gamla mask
stungna, mögliga ukaserna, som han kanske 
låter uppläsa för sig, icke gifva slag i sa
ken) skickar han den anklagade till Sibe- 
rien, för att åtminstone gå säkert till vä
ga. — En gammal soldats afsked och ut
nämnande (till underofficer eller vaktmä
stare) går ganska obestämdt och långsamt. 
Så måste, t. ex. min gamla vaktmästare 
Linschuk, efter att hafva öfverslålt sina 
tjuge års **) gardesljenst, vänta tvä och 
ett haljt år på sitt afsked, så att han till 
slut blef helt och hållet svårmodig.

En kamrat berättade mig en gång, då 
han var vid godt lynne, att vår gamla 
Linschuk ändteligen fått sitt afsked och 
att han, ”såsom en utmärkelse,” blifvit 
utnämd till Professor i fysiken i Kasan. 
Vi frågade den gamle med allvarsam mine, 
om det var sant, hvarpå han svarade, 
alt om Kejsaren ändteligen befallde, alt

*) En soldat vid linjeregementet måste tjena 
a5 år.
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lian ännu skulle tjena längre, så ville han 
äfven finna sig deri, om såsom professor 
i Kasan eller såsom kornett i Warschau 
— det vore honom detsamma! men han 
längtade efter en fri och ledig stund, som 
han på två och tjuge år och sju månar 
der icke haft.

19.

Rysk tjenst. — Ryssarne i Warschau. 
— POLACKARNES FÖRNÄRMADE NATIONAL
KÄNSLA.

"En Eyss är tapper, feg, ärlig, bedräglig, 
vis, dåraktig, qvick, dum — allt på sina 
formåns befallning. Han beder, begår våld- 
tägt, mördar, spetsai’ barn, är medlidsam,' 
ädelmodig, allt efter som hans herrar vilja 
hafva det. Han har talang, när de be
falla. Om hvilken annan maschin kan 
inan väl påstå det? Förträffliga folk, just 
enkom skapadt för den oinskränkta mo
narkien !”

Heinrich von Biiloyv.

En bön till Herran och en tjenst åt 
Kejsaren äro aldrig förlorade !” säger ett 

Ryskt 

Ryskt ordspråk, som, då det användes, 
vanligtvis åtföljes af den fasta öfvertygel- 
sen, att tjensten är det första och högsta.

Ordet tjenst innefattar en oinskränkt 
lydnad under en förmans maktspråk, oiu 
också denne endast är en klass högre än 
underhafvanden. Denna hlinda lydnad 
sträcker sig, ifrån generalen eller mini
stern, ända ned till den gemena soldaten 
eller skrifvaren, genom alla charger och 
klasser, hvilka i ”tjensten” finna sin vär
dighet, ehuru här icke är fråga om nå
gon annan än klassvärdigheten.

Kraftordet: ”det är tjenståliggande!” un
danröjer alla konsiderationer, och deu 
som på statens bekostnad i tysthet gjort' 
sig till millionär, underlåter icke alt in
för verlden hyckla den strängaste sam
vetsgranhet i tjensten, så snart det gäl
ler alt verkställa ett maktspråk, i hvars 
vidsträcklhet han skådar bilden af sin 
egen slafstorhet.

På hvarje muntlig befallning af en offi
cer eller enibetsman till en soldat eller tjen- 
steman (Dentsdnkj, som står orörlig i mi- 
litärisk positur, följer alltid de señares svar:

”Sluschejr Chospaäin” etc. (jag lyder, 
herre) och vanligtvis kan den befallau-

Z7. ZZ. Alemoirer. 6 
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de lita på sin man, alt han noggrant 
utträttat sitt uppdrag, emedan denne vet, 
alt hans vårdslöshet skulle ådraga honom 
de fruktansvärdaste prygel.

Med detta Sluschey etc. af bry ter Rys
sen, vid hvarje mening, den befallande, 
under det denne fortfar att förklara hvad 
lian befallt eller tillägger något, hvarefter 
tjenstemannen åter mumlar sitt Sius che v> 
utan att röra armar och ben.

Både denna viljelösa, slafviska under
dånighet (som i militärtjensten öfverallt 
berömmes såsom en förebild), och Ryska 
parvenuers uppblåsta, stötande klass-hög
mod fordrades ovilkorligen och utöfvades 
i Warschau, hvilket redan i och för sig 
sjelft var högst motbjudande för den Pol
ska nalionalkarakleren ; men äfven den Ry
ska klass-andan förnärmade Polska adelns 
stolthet, som kände sig beröfvad sin all
tid sorgfälligt försvarade värdighet, och 
med djup förbittring såg sig på detta sätt 
tillbakasatt.

Polackarnes nationalstolthet är märkvär
dig. Den uttalar sig, vid minsta anled
ning, hos fursten och tiggaren, och har 
ofta bos adelsmannen öfverraskat, och hos 
tiggaren rört mig. Men denna stolthet 
motsvarar national-Å-<i*wfZ«w j och om deų 

oc
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också kan anses som en svaghet, så är 
likväl den rot, detta nationens sjetfmed* 
vetande h varur den uppkommer, akt- 
ningsvärdt och höjer sig icke sällan till 
en sann storhet.

Jag har i två år dagligen haft tillfälle 
att gifva akt på drag och företeelser, som 
hos mig alltid väckte en djup eftertän
ka öfver — förtrampad nationalitet.

Men jag forblef tillika opartisk mot Po
lackarnes brister och fel och anmärkte, 
ibland andra, såsom sådana: en ytterlig 
lättsinnighet, begär att lysa, ett lätt samvete 
i anseende till ett gifvet löfte, orättvisa vid 
andra nationers bedömmande, och en öfver- 
drifven uppskattning af allt, som var Polskt.

Dessa grunddrag i Polska nationalkarakte- 
rens skuggsida fann jag allmänt bekräftade, 
och endast några enskilda, på en punkt af 
hög bildning, voro derifrån ett undantag, 
men som tillika ökade min aktning för 
deras nation, hvilken man aldrig kan ne
ka mensklighetens skönaste egendom — 
Anda och Snille!

Såsom ett utmärkande drag, som skiljer 
Ryssar och Polackar, vore jag frestad att 
påslå, att hos de senare känslan och snil
let, hos de förra förståndet är det öfver- , 
vägande. Likasom ännu hos den Polska 
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tiggaren den för hans nationalitet glödan
de känslan uppflammar, så snart man bos 
honom anslår denna sträng, så finner 
man till och med hos den Ryska lifegne 
del sunda förståndet, som vet att finna 
sig i allt, som öfverallt, der det måste , 
ä.r hemmastadt, och allestädes vet att hjel- 
pa sig, då nöden fordrar det.

I Warschau hvimlade det af Ryska em- 
hetsmän, som för det mesta, enligt pligt*, 
visade sig i deras civil-uniform, och öf
verallt såg man Ryska ekipager, emedan 
det för livar och en Ryss icke var någon 
svårighet, att i Warschau lefva på en 
stor fot, då han uppbar sitt gage i silf- 
verrubler, h vilket han, hemma i sitt fä
dernesland deremot, erhöll i sedlar.

Vid middagspromenaderna trängde de 
Ryska fyrspätinarne den ene den andra, 
ända ifrån förstaden Krakau till Alexan- 
derskyrkan, hvaremot trottoarerna voro 
uppfyllda med Ryska uniformer.

Högst sällan visade sig någon Polsk 
kusk i national-livré och ännu mera säl
lan någon gammal Polsk adelsman i sin 
orientaliska drägt, hvilken då liknade ett 
spöke, som försummat att vid midnalt»- 
sluiiden återgå till andeverlden och uu 
gick vilse i solskenet.

Vid hvarje steg blef utan tvifvel Po- 
lackarnes nationalkänsla på det smärtfuf- 
laste förnärmad, och det låter ganska väl 
förklara sig, att både i adelsmannens och 
tiggarens inre kokade en tillbakahållen 
harm, hvilken som ett giftigt nationalhat 
måste grubbla på hämd och räddningr

Förlitande sig på de rättigheter j soi» 
den af Kejsaren besvurna konstitutionen 
inrymde dem, vågade kanske först några 
enskilte att fatta den djerfva tanken, alt 
försvara dessa rättigheter¿ hvilka seder
mera tillintetgjordes genom absolut våld 
och beröfvades all kraft och verkan.

Men den motverkande kraften synes 
så oinskränkt, så farlig och hotande, att 
Polackarnes beslutsamhet och mod, alt, 
det oaktadt, trotsa den och för deras 
konstitutionella frihet våga lif och blod, 
hörer till de storstą handelsęr, som verlds- 
historien äger att framvisa.

‘ i ' '.-b - - i .

20»
Nowachowitsch. —• Konstitution ock 

monopolier.

Nowachowitsch !
Hvem har någonsin i Polen rökt en pi-

o
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pa tobak, snusat en pris eller i Warschau I 
tagit sig en snaps — ocli känner icke 
detta namn? Ja, hvem har någonsin i 
VKarschau ätit ett stycke oxstek och stil- . 
lai sin törst med svagdricka — och kän
ner icke detta namn?

TVowachowitsch är en köpman ifrån St. 
Petersburg, tillika författare, ty han har 
skřifvit några dramatiska verk — meń 
i synnerhet är han Polens Monopolist — 
en millionär, en stor man.

Han håller ett af de största hus i War- 
schau, i sällskapligt afseende, och äfven 
min ringa person hedrades en gång med 
en välvillig inbjudning; jag hörde till 
och med att fruntimren i huset bevärdi- 
gat mina anspråkslösa skrifter med deras 
uppmärksamhet. Detta är mycket! jag er
känner det, såsom en ödmjuk skald, och 
skiljer derföre Nowachowitsch’s gästfria 
hus från monopolväséhdet, som jag likväl 
nödvändigt i denna skrift måste vidröra. 
De, för mig beklagligt vis okända damerna 
gör jag min kompliment, älven om de 
aldrig, såsom patriotiska Ryskor, med len 
hand genombläddra denna, redan på för
hand, med Ryska bannstrålen belastade bok.

I konsten att lösa gåtor har jag aldrig 
varit någon virtuos — men en gåta lig*
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ger mig i hufvudet, hvilken jag, äfven 
om jag vore virtuos, väl svårligen nå
gonsin lärer kunna reda; den bildar sig 
till en fråga och lyder: ”Huru rimmar 
sig en konstitutionel stat och monopol
systemet tillsammans?”

Ja! det är frågan; en fråga, som väl 
Hamlet sjelf svårligen skulle hafva löst, 
om den, under hans monolog, plötsligen 
hade fallit honom in!

Konstitution och monopol — sydpol och 
nordpol! Huru i all verlden kunnen J 
båda finnas tillsammans i Warschau?

Tobaksmonopolet för konungariket Po
len har blifvitsåldt för några millioner — 
siffran påminner jag mig, beklagligen, ic
ke mer; emedan siffror likaså lätt und
falla mitt minne, som dukaterne försvin
na ur min ficka. — Det förefaller mig, 
som det vore halfannan million •.— men 
jag vet det icke säkert j och jag har i 
dessa blad ännu icke skrifvit något, som 
icke är säkert.

Öl- och bränvinsmonopolet för War- 
schau såldes lör fyra millioner (så sade 
man mig), och för h varje nötkreatur, som 
föres till slagtbänken, måste en afgift af 
tjugefyra Polska gyllen betalas.

Då detta monopol väsende nu likväl så 



Jange ägt bestånd, så beklagar jag, utom 
de arma Polackarne, ingen ting så myc
ket, som att jag icke, blott ett enda år, 
fått skörda den vinst, som detta fyrdub- 
bla monopol inbragt sin ägare. Ingen 
mcnniska kan förargas på en poet för 
denna förnuftiga önskan.

I sanning, det är tragikomiskt — att 
se ett folk, som enligt lag, eller snarare 
i idéen, äger en liögst ändamålsenlig för
fattning, i verkligheten icke en gång i 
ett glas kummin kunna dricka landets 
skål, ulan att i detta glas kummin se den 
förlorade fribeten och de sålda privile
gierna försinligade!

En författning, som tillerkänner hvarje 
borgare och bonde den rättigheten, alt 
offentligen afhandla allt, som angår stad 
och land — skulle tåla monopolsystemet 
— detta benfrat som förslörer landets 
merg?

Som sagdt, denna gåta blir oupplös- 
lig, och vi vilja icke längre bråka våra 
hjernor dermed. Det skulle för mycket . 
anstränga våra hufvuden, och om jag vore 
Polack, skulle jag säkerligen redan länge
sedan hafva fått både öl- och bränvinst- 
skräck, vid den vansinniga tanken: Kon^ 
stitution och Monopol!

Saltet är dessutom en statsartikeloch kom
mer genom det kongliga saltkollegium till' 
folket. Dcröfver är mindre alt säga; del 
finnes i andra länder dylika inrättningar 
—— men, om icke också della onda skulle 
kunna afhjelpas, och om det i allmänhet 
kan gillas, att regeringen, annorlunda ån 
genom magasiner, inrättade till understöd 
vid olyckshändelser, griper in i landei* 
borgerliga rörelse — deröfver må Riksr 
dagen dömma.

"IKodke" — är Polackens element — 
om också- endast den lägre Pclackens; 
klimatet befordrade bruket deraf — nica 
denna spirituösa vara blef likväl icke elt 
vilkor för hans varelse, som t. ex., ölet 
för Bäyraren.

Polacken kan umbära Wodke, och han 
umbär det med försakelse, när han — 
icke bar det. —- ÄVodke är den raa Po
lackens salighet; och hvem förlåter ho
nom icke gema, om han ibland af ior- 
tviflan berusar sig, då han ser sin biia* 
mel, sin salighet såld och såsom mono
pol i främmande händer!

För den arme Polacken, som icke me
ra äger någon ling, blir ofta en pris*snus 
en välgerning, då han i rylbmen af dem 
stora elegien öfver Poleus undergång ó
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den halflförfrusna näsan ur en tiggande 
landsmans näfverdosa uppdrager en pris 
”ordinärt.”

Och icke en gång denna pris Blir fol
kets egendom 1 Till och med tiggaren, 
som för( sin allmosa köper sig denna näs- 
kittling, betalar sin afgift till monopolet, 
och tiggaren sjelf är kanske en adelsman, 
hvars farfader fordom i snörprydd pels 
lustvandrade i Łazienka och med Polsk 
qvickhet sade de Polsįa damerna de skö
naste bonmots.

Olycklige Polack! du kan icke en gång 
under den hela sommaren släcka din törst 
i dåligt svagdricka, utan att vid hvarje 
glas erlägga en aftvungen afgift! Med 
hvarje butelj riktar du en främling, som, 
enligt köpmans grundsats, begagnar sig af 
tillfället och årligen gifver ifrån sig fyra 
millioner, för alt årligen vinna ungefär 
fjorton. Och om du super, arme Polack, 
och af pur patriotism tager dig ett rus i 
Polsk porter, som du för hvarje flaska 
måste betala med två Polska gyllen, så 
kastar du dina pengar åt ett monopol och 
suckar öfver dina förlorade gyllen och 
ditt förlorade Polen! — Ja, oxbenet, som 
du gnager, har kostal dig kontribution 
och eo lung afgift — ty af fyra och tju- 

ge Polska gyllen för rättighelen att slagta 
en oxe, kommer på hvarje större ben nä
stan några Polska groschen, af hvilka 
sexhundra falla på judsnitten eller yx
hugget!

Du må snusa eller röka, supa eller gna
ga ben, dricka eller äta, olycklige Polack ! 
.så äter du dig allt djupare in i ditt fä
derneslands förstörelse, och till och med 
trädet, h\arunder du kanske sofver af 
dig ruset — hälsar dig om den bekym- 
merfulla morgonen med tårar — med 
daggtårar på det vissnade löfvet, ty det 
känner ingen lifvets vår i det under för
tryck suckande Polska landet!

*) Många plagiare i Warschau äro Judar, som 
under flere ceremonier utöfva sitt handtverk 
med knif, i stället för att betjena sig af yxa 
eller bila.

f



21.
ÀllmXnt deltagande för Polackabnea 

öde. — Dess orsak.

Warschau ■— ett namn, en klang, sor» 
ljuder väl för främmande öron; menni- 
skorna höra det gema och veta icke hvår
före.

Det gifves knappast i' Europa någon 
stad, som sedan en tid väckt så mycket 
intresse, som Warschau — Warszawa!

Är det endast namnets klang, eller det 
med detta namn förenade begrepp, som, 
både nära och fjerran, retar nyfikenhe
ten och vänder den odelade uppmärksam
heten på Warschau?.

Det är de blodiga, störa kämpagestal- 
stalterna från fordom, ”minnet af fordna 
tider, bilden af en uppblomstrande nations 
förstörelse, de emot ett vidrigt öde käm
pande hjeltarnes vålnader, som vid ljudet 
”Warschau” framskymta ur ett dystert 
fjerran och, under det de med en allvar
lig hälsning förbisväfva, påminna oss om 
— förgänglig heten.
• Warschau! —* en Polack! äro begrepp. 

med hvilka vi ovilkorligt förena något, 
som rörer vårt Ljerta — men vi veta ie
ke i Ögonblicket: hvad?

Våra känslor blifva redigare och hjer- 
tat säger oss hvad som på ett så besyn
nerligt sätt griper oss vid dessa ljud.

Det är smärtan, den djupt lärande smär
tan vid ett folks likbår — ack! ett hek 
folks, icke blott en enskilt menniskas!

Likasom en lidande, hvars sorg är Sann 
och ren, öfverallt röner deltagande i be- 
slägtade menniskobjertan ; så har Polac
ken öfverallt mensklighetens röst för sig, 
och öfverallt, der han visar sig, betraktas 
han med ett af förvåning blandadt 
mod!

I alla länder i Europa,, hvilka jag be
sökt, fann jag. detta intresse íor Polath- 
karna, oberäknadt det deltagande som mån
gen frihetsälskande Fransysk eller Itali
ensk skönhets bjerla hyser för denna na
tion af bjellar.

När vi se en främling, hvars talrika 
familj hålles fången, delad i tre fängel
ser; när vi inhämta kännedom om hela 
hans slägts sorgliga öde; om vi höra ta
las om nedrigheter och förräderi, som 
bljfvit föröfvade emot hans anhöriga; om 
fruktlösa uppoffringar till räddning o«h
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försoning; då betrakta vi den bleka främ
lingen med innerlig rörelse, och dà han 
skiljes ifrån oss, trycka vi under tystnad 
hans hand •— en rysning genomilar oss, 
vid åtanken på hans grufliga lidande, och 
vår känsla finner icke något tröstande ord...

22.
Staden Warschau. — Läge och utsigt- 

— Magnaternas palats. — Grefve Pac. 
— Kungliga Slottet. — Bibliotek. 
— Direktör Linde. — Protestanti
ska Kyrkan. —— Pastor Tetzner. — 
Minin och Storfursten.

w arschau ligger på den venstra, betyd
ligt höga, men icke klippiga stranden af 
Weichseln (Wisla), öfver hvilken två 
skeppsbryggor föra till Praga ¿ hvilka, 
då kölden börjar, borttagas.

Weichseln visar sig här såsom en af 
Europas bredaste floder och omsluter, of- 
vanom den första bryggan, en temmeligen 
stor, flack ö (die Sächsische Kämpe), be-
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bodd af några utvandrade Tyska familjer 
ifrån Westpreussen (der kallade ”Schwa- 
ber”), hvilka, såsom landtliga värdar, om 
sommaren erbjuda Warschaus Tyska in
vånare en samlingsplats, som Tysken, 
han må vistas hvar som helst, gema upp
söker om Söndagen.

Betraktadt ifrån ”Kämpe” eller ifrån 
Praga, erbjuder Warschau en storanblick, 
emedan det, ungefär halfannan Tysk mil 
långt (på en omkrets af tre mil) hö
jer sig längs utmed Weichseln, en im
posant bild, som vid nedra ändan, åt ve
ster till, slutar med den oerhörda kron- 
kasernen — hvilken i storlek knappt fin
ner sin liker

Murarnes vidsträckta omfång, hvilka lik
väl, såsom låga jordvallar och genom sin 
utsträckning, icke kunna tjena till fästnings
murar, omgifver både sädesfält, trädgår
dar, betesplatser och alléer, samt den 
betydliga, högst lifliga staden som sönder
faller i tre delar — Gamla Staden, Nya 
Staden och Nya Verlden, och i en half- 
cirkel sluter sig till Weichselns strand. 
Hufvudgatorna eller snarare de, genom 
hvilka Storfursten Konstantin dagligen plä- 

' gade fara, äro chausséer, hvars sluttnin
gar emot trottoarerna äro stenlagda. Sten-
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läggningen beslår blott ställvis af q va* | 
(lersten.

Ibland dessa hufvudgator äro Mjödga- 
tan (Miodowa Ulica), Långgatan (Dluga 
Ulica), Nya Vei lden (Nowi Swiat), och 
i synnerhet den så- kallade Krakauer-för
staden de lifligaste; den senare är< likväl 
alldeles icke någon förstad, utan medel
punkten för hvimlet i Warschau, h vilket 
äfven fortfar, ungefär tre till fyra verst, 
såsom "ny verld,” utom denna fordna 
förstad!

Stadens karakter, betraktad såsom en 
bild, påminner om Europas första städer., 
t. ex. om Wien och Lyon, men erbjuder 
icke det förras inre lif och icke det se
ñares blomstrande konslflit;

Ungefär hundrafemlie palats, i gammal,. 
Italiensk och modern stil, omvexla med 
eländiga hyddor och baracker, hvilka se
nare likväl år ifrån år allt mer försvunnit 
och lemnat rum för belydliga enskilta- 
bus och praktfulla byggnader.

Ibland dessa magnatpalats utmärker sig 
¿tt af de nyaste, Grefve Pacs (Patz) 
praktbyggnad vid Miodowa Ulika > på ett 
e.get sätt; det har blifvit uppbygdt och 
prydt af Italienska arkitekter och bild
huggare,, mer i den gamla Romerska än v
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modern stil, men är inuti ännu icke full- 
ändadt. Denne magnat förvärfvade sig 
ostridigt en stor förtjenstaf sitt fädernesland, 
derigenom att han förde en mängd konstnä
rer ifrån Rom och Paris till Warschau, h vil
ke åtminstone verkade genom sill exempel.

Likasom grefve Pac bollo äfven de an
dra magnalerne bofmålare, bibliotekarier 
etc. men lefde för det mesta ulomland», 
Cmedan de funno luften i deras fädernes
land för mycket "förryskad."

Till palatsen, hvilkas namn vi omöj
ligt kunna uppräkna, hörer med allt fog 
också den nya, ehuru ännu ofulländade 
teatern, som utan tvifvel kommer att räk
nas till de största, som hittills funnits. 
Det är ett verkligt kolossalt verk och blir 
en prydnad för staden, så vida han ick® 
— såsom fordom Praga — går under», 
hvilket Polens genius förbjude!

Börsen och finansministerium bilda bred
vid hvarandra ett oerhörd t helt, som, un
dantagande det señares barocka byggnads
sätt, tager sig högst grandiöst ut.

Det kungliga slottet — hade väl egent
ligen först bort nämnas; men, då Polen 
ännu aldrig fått, enligt konstitutionen, 
åtnjuta ett konungarikes rättigheter, kom
mer äfven det kungliga slottet på den ty-
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pografiska karlan icke synnerligen i be
traktande, ehuru det visserligen är ett af 
de mest i ögonen fallande föremålen vid 
Weichseln, der det erbjuder en högvt 
majestätisk anblick och i synnerhet från 
sina salar och gångar äger en skön utsigt. 
Framsidan åt Sigismundstorget är mindre 
imposant och öfverträffas i höghet och 
sköna prydnader af de liesta magnatspa- 
latsen.

För öfrigt är slottet mycket stort, äger 
ljusa, rymliga gårdar och är väl bibehållet.

I ett lika fördelaktigt läge höjer sig 
den ansenliga, nyligen renoverade biblio- 
teksbyggnaden, med stora sidobyggnader, 
med gymnasium och universitetets hörsa
lar; det står under dess direktors Samuel 
Gottlieb Lindes riddare af Stanislausor- 
den, inspektion (född i Thorn 1771), en 
lika så märkvärdig, som aktningsvärd man , 
såsom veteran i den Slaviska språkkun
skapen känd af alla språkforskare genom 
sitt jetteverk — den Slaviska Ordboken, 
ett arbete, hvaremot Renomisten Herkules 
tolf arbeten förekommer mig som barn
lekar.

Linde förvärfvade sig tillika en stor 
förtjenst om den Tyska protestantiska för
samlingen i Warschau, såsom ett verk-
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samt Konsistorialråd, och verkar äfven 
såsom ledamot i Regerings-Kom missionen 
för Cuiten och upplysningen, hvartill han 
blifvit utnämd af Kejsaren. Huru långt 
hans verkningskrets i detta afseende sträc
ker sig — vet jag icke.

Tyska kyrkan, en Rotunda, ligger nära 
Sachsiska torget och den betydelsefulla 
Czernomskiska Junkerskolan, omgifven af 
landtliga gröna platser, tillika med Pastor 
Tetzners kyrkoherde-boställe, h vilken tillika 
med tvenne andra pastorer sköter församlin
gens själavård. Den beskedlige mannen ha
de om vintörti ‘1829 så när fått en örfil af 
Storfurstelig hand/för det han, efter er
hållen tillåtelse ifrån Petersburg > sam- 
manvigde Uhlanoflicern Mimnen Gre
kisk-apostolisk döpt Ryss, med dess ktì- 
sin, en dotter af öfversten Michael, och 
hvarföre denne tillika med svärsonen fìngo 
flera månaders arresi, hvaröfver den älsk
värda unga frun var nära att dö af skrämsel.

En adjutants fintlighet afböjde dock lyck
ligtvis örfilen, och pastor Tetzner knä
böjde för Storherrn, hvilket mycket be
hagade den senare.

Pastor Tetzner., söm redan på förhand 
blifvit afsatt* fick åter tillåtelse att pre
dika och att i vanliga kyrkoböner ifrån
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höjden nedkalla lycka och välsignelse öf- 
ver Storfursten, hvilket var lika så ända
målsenligt som kristligt.

11.

, Den Sachsiska. Trädgården. — Prome
nad. —— Million-rencontre.

Portgången i det protestantiska kyrkoher
dehuset korresponderar med en port till 
Sachsiska trädgården, i hvilken .i, efter 
den lyckligen parerade örfilen, vilja söka 
oss ett grönt h viloställe, hvarpå derstädes 
icke är någon brist.

Trädgården är temmeligen stor, genom* 
skuren af en bred hufvudallé, men an
lagd såsom en Engelsk park och omgif- 
ven af ett temmeligen högt galler.

Här promenerar den vackra verlden i 
synnerhet om söndagsaftnarne, och hela 
Kufvudalleen förvandlas till en modbutik 
med styfva och stela, men lefvande doc
kor af alla slag.

Ått mäster Mendel lemnat högst betyd*

— i4i —

liga ^skyldiga” bidrag till Sachsiska träd
gårdens prydnader, förstås af sig sjelft. 
Af alla fem Ryska gardesregementernas 
uniformer, som visa sig i den stora al
léen, äro de af honom förfärdigade de skö
naste. Ibland upptäcker man äfven en 
Polsk officer i trängseln, men som likväl 
gjorde en slät figur emot ”gardesståten' 
och måste uppskjuta sin revanche tills i 
slutet af November i83o.

Kanske förlorade mäster Mendel på 
denna dag, mer än mången, som till
satte sitt ”skyldiga lif,” —— åtminstone 
yille icke jag blifva dömd, att med Pol
ska bankonoler ersätta deficit i Mendels 
konto.

Såsom medelling emellan militär och 
civil se vi i Sachsiska trädgården hoptals 
de Ryska embetsmännen vid kommissari
atet, mililärollicianter, regements-, stab- 
och hästläkare, o. s. v. b vilkas anblick 

• förskaffar Polackar na ett eget nationalnöje.
Deras uniform är den bekanta Ryska 

gröna, utan epålelter, formhallar utan 
fjädrar, värja och porlepe, och till allt 
detta vanligtvis en fräck uppsyn. Slabs*- 
officerarne ("enligt rangen) bära spor
rar, öfverstarne och generalerne snören 
på axlarne, hvilket i allmänhet, oaktadt
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”formen,” ser mycket oformligt ut. Äfven 
föranleder ett sådant tjockt snöre bredvid 
halsen en ominös hänsyftning. Herrarne 
i civil drägt försvinna på en dylik pro
menad nästan helt och hållet. De må 
än aldrig så mycket rätta sig efter den 
nyaste modjurnalen — så hjelper detta 
ändå ingen ting.

Det gröna klädet visar sin attraherande 
kraft — de skönas och mindre skönas 
blickar flyga förbi de civila och syselsät- 
ta sig blott med mäster Mendels samtliga 
arbeten, i gyldene snitt och rätt artigt 
pressade.

Nära Sęhweitzar-restaurationen, till ven- 
ster om ingången till trädgården, skåda 
vi en grupp, som vi omöjligt med stilla
tigande kunna gå förbi.

En oerhördt lång, svart, hvit och gul sul
tan (fjäderbuske) sänker sig, lik en luf
tig tårpil ned öfver den lysande kastor- 
hatten, som, af undseende för stället, der 
det icke är så alldeles säkert, enligt for
men blifvit satt på tvären och nedtryckt 
på de öfvermodiga lockarna, som, i dres- 
seringens tvång, längta efter frihet, under 
det de kyssas af en smekande luftfläkt.

Den som bär denna kastorsultan är 
en smärt, ung man i husar - interims»
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uniform — det är: i grön rock med silf- 
verbord och karmosinröd kant, och mas
siva silfverepåletter, gröna pantalonger med 
röda lister, sporrar och släpande sabel i 
stålskida och, hvilket är hufvudsaken: 
en växt, som icke bar sin like.

Del är en mäkta rik kornett ifrån Mo- 
skau, som på en dag gör af med mera 
pengar, än mången annan i hela sin lifs- 
tid uppburit i gage; han håller sex ridhä
star, en Arabisk, en snöhvit kosackhäst 
en Engelsk fuchs, en Spansk, en Ungersk 
och en Rysk, alla utan det minsta lyte 
och fullkomligt felfria, till stor förargelse 
för de afundsjuka generalerna. Englän- 
daren frustar och stampar utanför den 
så kallade ”jernporten,” för en kabriolet, 
hållen af en i himmelsblått och silfver 
klädd Jockey, en täck yngling, på hviken 
flickorna i förbigående kasta längtande 
blickar.

Kornetlen leker med sin handske, står i 
en framlutande ställning, knappt märkligt 
skramlande med sporrarne; han samtalar 
med damer.

E11 tjock, korpulent fru mamma med 
en under den Briisselska linongen sväl
lande yppig barm, kringsväfvad af den 
smekande sefiren, i frasande sidenkläd-

X
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ning, efter nyaste modet, låter med flit 
<in beundransvärda ternaux sjunka till 
marken, för att visa, att bon icke vårdar 

stort om den, emedan hon äger flere 
tódana. Den tjocka fru mammas drag 
Äro skarpt orientaliska och hennes kol- 
svarta lockar slöta något i blått, hvaröf- 
ver hon är mycket inbilsk. — Men den 
goda damen betänker icke att papiljotter- 
na af det sönderrifna gamla testamentet 
skada äfven det skönaste hår, och att de 
narraktiga menniskorna mången gång hell
re söka det blåa i ögonen än i hårloc
karna.

Två döttrar och en kusin omgifva den 
Österländska matronali och genomlöpa gu
vernantens ifrån Lausanne hela skola i de
ras negativa sätt alt vara emot den gu
domliga liusarkornetten, som, utgången 
ifrån St. Petersburgs skola, är bättre be
vandrad i galanteriet än i taktiken, den 
han äfven i Warschau icke synnerligen 
behöfver. En kusin till damen leker med 
sina manschetter och uträknar på sina 
vestknappar dagens kurs.

Samtalet angår Chlop millionowe (^bon
den millionär), som, till hufvudsladens för- 

tjus-
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tjusning, nyligen på Polska blifvit gifven 
på theatern.

Den konstälskande husaren kan icke nog 
berömma signor Zagettis dekorationer. 
Äfven damen med det svartblåa håret, är 
i sitt hjertas betydliga djup förtjust öf- 
ver Miotelka-visan, och menar att musi
ken i det hela har mycken likhet med 
Mozarts och Rossinis, likväl finner hon. 
det oanständigt, att q vinnorna visa sig i 
tricots — hvaröfver de tre unga damer
na, enligt instruktion af guvernanten ifrån 
Lausaune, alla på en gång rodna, och 
långsamt slå ned sinp Ögon, hvilka hit
tills obemärkt hvilade på den smärta lif- 
gardes-kornetten, tills deras blickar slu- 
feligen stanna på hans täcka stöflor.

Pen inskränkta kusinen, som redan nå
gra gånger gäspat af alla krafter, afbry- 
ter framfuset och helt tvärt samtalet, och 
berättar för den ifrån Moska u rekommenr 
derade, att han redan i förrgår för ho
nom aflagt tietusen Kremnitzare, och der- 
vid varit så lycklig, att få tag i bara 
full vigtiga.

Huru kan man i Sachsiska trädgården 
tala om affärer, och på köpet om full vig
tiga Kremnitzare? — Men den gäspande 

H. H, Memoirer.



kusinen vet icke något intressantare sam- 
tals-ämne, och hvaraf pungen full är, 
derom talar munnen.

Kornelten tackar på det förbindligaste , 
och söker att komma ifrån denna småsak, 
en karakters-storhet, hvilken nästan till 
glädjetårar rörer fru mamma, som med 
förundran och vördnad, betraktar den mam
món-beslägtade ynglingen. Hon hoppas 
ju, att i denna ankomling ifran Moskąn, 
som till hennes hus aflemnat sina kreditiver 
och speciella rekommendationer, fånga en 
länge efterlängtad, ståtlig svärson! Men, 
”mamma spår, och Gud rår!

De ondskefulla blickar, hvilka hon ka
star på den läcka kusinen, undfalla för 
ingen del den galanta kornetten — hon 
är den skönast.e i hela denna trio, och 
den skälmska husaren lägger nu riktigt 
an på, att med ett verkligt Hjobslidande 
jr välja den kolossala banki,ei frun.

Han låter sina briljant-blixtrande fing
rar spela på öfverläppen, der innan koit 
en täck mustasch skall intaga sitt rum, 
utvecklar sina parfumerade lockar, siar 
ihop de besporrade klackarna, och frågar 
den skygga kusinen, med en verklig Pa
risisk salongton: hvad han tycker om 
Bul garins sista roman? ty han är hän.- 

delsevis i hela familjen den enda, som 
läser Ryska, och tanten rycker af raseri 
på läpparna, griper i sin förbittring till 
den sista utvägen, och rekommenderar 
sig hos den ogalanta kornetten.

Hennes beslut är faltadt. Hon reser 
hem med sina blomstrande döttrar och 
den oartiga kusinen, och har knappt in- 
trädt i sitt kabinett, förr än hon ringer 
på kammartjenaren, som genast anbefal- 
les att skyndsamt skaffa en lärare i Ry
skan för hennes döttrar, om möjligt en, 
som redan kommit något till åren, men 
jngen Jude.

24. ' .

Kraczinkiska trädgården. — Franci- 
SKANERGATAN. — JUDARNE.

Likasom den Sachsiska, är också den 
Kraczinkiska trädgården öppen för pro
menerande, äfvenledes försedd med ett 
kaffehus, och högst angenäm genom skugg- 
rika alléer.
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• Sällskapet är på vissa timmar i båda 
trädgårdarna lika, och merendels går man 
ifrån den ena till den andra.

I båda sitta damerna till höger och 
venster i hufvud-alleerna, skådande och 
skådade, och uniformerna passera mön
string, i motsatts pied de tillbakaträngda 
civilisterna.

I Kraczinkiska trädgården driekės, som 
man vet, om våren artificielt liälsovat- 
ten, och månget kärlekssjukt hjerta sö
ker här lindring genom ett förtroligt um
gänge med det älskade föremålet, hvar
emot hvarken Nowosilzow eller Storfur
sten Konstantin Cezarewitsch hafva något 
att invända, ehuru hvarenda liaison, som 
en militär härstädes ingår, på vanligt sätt 
rapporteras för honom.

Dessa trädgårdar i staden äro visserli
gen lika så sköna, som vigtiga, då åtmin
stone många officerare och embetsmän 
lefvat och dött i Warschau, utan att, 
utom i tjensteåligganden, hafva vågat sig 
till stadsportarne. De voro alla stadsfån- 
gar, i ordets strängaste bemärkelse, och 
de funno det högst generande, att begif- 
va sig utom staden, emedan de på hem
vägen om aftonen måste gifva upp sina 

namn, hvilka sedan anmäldes på Belve
dere.

Den Storfurstliga vettgirighetens frå
gor:

Hvart har den farit? Hvar har den va
rit? Hvad ville han der? Var han allena? 
Talade han med någon? — dessa och dy
lika frågor i tysthet, undvek gema hvar 
och en, och for derföre hellre ifrån för
staden Krakau genom nya Verlden, förbi 
Alexanderskyrkan, in i alléen till Moka- 
towska-Rogatka, Vände om, innan han 
fick Belvedere i sigte, och steg ibland ur 
med de sina, vid någon af de två träd- 
gårdarne, visade sig och for åter hem; 
så lefde officern och embetsmannen det 
ena året efter det andra, utan att utan
för barrieren hämta frisk luft, undanta
gande på sin liojd annandag Pingst i dam
met vid klostret Bilani.

Ifrån Kraczinkiska trädgården hafva vi 
icke långt till Franciskaner-gatan, en stor 
gata i nya staden, bebodd af bara Judar, 
hvilkas bodar upptaga båda sidorna af 
gatan, och i hvilka man finner allt, 
hvarmed schackerhandeln någonsin befat
tat sig.

Enligt uppgift finnas tietusen Judar i 
Warschau, likväl torde deras antal kun-
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na uppskattas vida högre, emedan ingen 
Jude genom döpelsen làter aftvå sig sin 
judiskhet, och i grafven tager med sig sin 
schackeranda, om han också af spekula
tion bekänner sig till de kristna.

Franciskaner-gatan liknar Judarnes tum
melplats i Frankfurt j Prag och Rorrij 
äfvensom Juden öfverallt blifver sig lik, 
i Amsterdam likasom i Livorno, i Frie- 
drichstadt vid Eydern likasom vid Fran- 
ciskanergatan i Warschan.

Orenlighet garnerad med smuts, pen
ningsnålhet, som förtärer hela hans vä
sende till ett benrangel ; skamlös och 
utan hederskänsla, så snart det är fråga 
om att vinna en Polsk groschen ; sam
vetslös för en Polsk gyllen — men för 
öfrigt en eländig, usel varelse, som äger 
den giltigaste växel på vårt medlidande; 
sådan är Juden, som på Franciskaner-ga
tan fattar hvarje förbigående i rockskör
tet, och med krypande, slafvisk fruktan 
anropar hvar och en, som händelsevis 
förer något ”farligt” med sig i skidan — 
sådan är den eländige, som spritter till 
af förskräckelse, och är färdig att störta 
baklänges, när hastigt en kraftig ed från 
mustasch-prydda läppar dundrar emot 
honom.

— p i —
Il vad Miodowa- och Senalors-gatan är 

för den eleganta verlden, det är Franci- 
skanergalan för medelklassen och det lä
gre folket; likväl måste man -härvid mär
ka, att icke en enda lyxartikel, äfven 
den aldrafinaste och nymodigaste, finnes, 
som icke en Jude vid Franciskanergatan 

! . genast anskaffar, äfven om han ”någor- 
städes skulle knipa den,” likasom Mephi- 
jslophelcs gjorde med juvelskrinet ŭt •Gret
chen i fGöthes ”Faust!”

Icke sällan märker man i hvimlet af den
na beständiga marknad en Rysk soldat, 
som b var tredje dag får några timmars 
permission, alt för resten af sitt gage an
skaffa sig de nödvändigaste småsaker.

Vandrande med sitt allvarsamma, ble-, 
ka ansigte, skådar han omkring sig och , 
tänker vid hvarje sak, som han betraktar, 
nå sin ”form,” till hvilken hans handels- 
Iust inskränker sig.

Lancierei! vid regementet Konstantin sö
ker ingenting annat än blått och rödt, 
Kyrassieren endast kvitt och gult garn, 

' Grodnowska husaren grönt odi mörkrödt 
o. s, v. och så snart den anropande Ju
den får tag i en soldat, så läser han ge
nast i hans blick hvad han vill hafva, 
antingen garn eller krita, skovax eller
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såpa. Här köper mången sitt eget elän
de, som t. ex. han med den olyckliga 
handsken, hvars formstridiga söm ådrog 
honom femhundrade prygel.

Och likväl måste den fattige soldaten 
köpa sig dylika saker, emedan de levere
rade kronpersedlarne icke hålla till en 
längre slitning.

Ifrån Franciskanergatan kunna vi kom
ma förbi de barmhertige Brödernas kloster 
och dårhuset, till det fjerde Polska linje-in- 
fanteri-regementets kasern, hvilket öfverste 
Bogusławski kommenderade, Storfurstens 
favoritregemente, i anseende till dess oöf- 
verträflliga exercis, hvars rörefeer man 
måste se, för att kunna göra sig ett be
grepp derom.

Icke långt från kasernen (som för öf- 
rigt är delad i två palats) ligger tukthuset, 
hvars personal endast genom sina tunga 
kedjor skiljer sig ifrån den Polska officern. 
Soldaterna voro vida värre deran.

Längre bort komma vi till den redan 
omtalta kronokasernen, der, ibland andra 
äfven det Litthauiska grenadier-regemen- 
tet låg, tillika med det Polska gardesin- 
fanteriet.

För öfrigt har stadstrakten samma karak
ter som campagne de Rom; det fattas en

dast de synliga ruinerna, som här endast 
finnas i menniskornas inre.

En hög väderqvarn skjuter opp på en 
höjd och öfver Weichseln leder en annan 
skeppsbrygga, som år 1829 anlades för 
Kejsar Nicolai intåg, såsom Konung af 
Polen.

Men vigtigare än denna kungsbrygga är 
den så kallade ”springkällan” —en brunn, 
som äger det bästa vatten i Warschau, 
en välgerning, som för mången törstig är 
vida mera vederqvickande, än en nåde- 
blick af legitimiteten.

Ifrån nya Staden, i hvilken vi nu be
finna oss, komma vi, vandrande framåt på 
höjden, in i gamla Staden, som fordom 
innefattade hela Warschau. hvaraf en be
tydlig gata Podval (under wallen) har 
sitt namn och löper parallel med Ulica 
Miodowa.

Den egentliga gamla staden har ett sär
skilt, rymligt torg, trånga gator med 
ganska gamla, men fast byggda hus, hvar- 
ibland äfven många myeket beryktade 
men äfven lika så mycket besökta.

Gående rakt fram tillbaka, komma vi 
ändteligen till slottsplatsen, på hvilken den 
höga marmorpelaren med konung Sigis— 
munds bildstod uppskjuter i höjden.
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En hufvudgata förer härifrån, under den 

gamla firman ”Krakauer-förstad,” ungefär 
en half mils väg och äfven under namnet 
”Nya Verlden” till Álexanderskyrkan, vid 
hvilken vi redan förut varit. Bildande 
med den gamla Krakauer-förstaden en spet
sig vinkel, förer Senatorsgatan till den 
nya teaterns torg, förbi polisens palats, 
på andra sidan om torget till elektoral- 
gatan, ungefär en half timmas väg till 
Wolaer Rogatka, såsom radius i halfkret- 
sen: Warschau.

Den gamla teatern ligger vid ingången 
till Franciskanergatan, på Kraczinskiska 
torget.

25.
Ryska allcer. — Prelaten och Coper

nici BILDSTOD. ---- PONIATOWSKIS BILD

STOD BLEF ICKE GJUTEN. —- LyCEUM. ---
Universitetet. — Den farliga fixa 
idĆen. — Litteratur och bokhandel.

Till staden Warschaus förskönande har 
under Konstantins regering visserligen myc

ket blifvit gjordt, men dessa försköningar 
bära på ett märkvärdigt sätt karakteren 
af militärisk likformighet, som t. ex. de 
nästan oöfverskådliga, snörräla poppelallé- 
erna i den nyare, södra delen af staden 
(t. ex ifrån Weichseln till Jerusalems- 
barrieren), h vilka alltid påminte om en 
Rysk front.

De erbjuda hvarken skugga eller frukt, 
och ekar eller lindar hade utan tvifvel 
varit vida tjenligare; men eken är i alle
goriskt afseende ett förhatligt träd, och 
linden får mycket för tidigt löf och blom
mor — ett dåligt exempel, som bör und
vikas.

En vördnadsvärd prelat hade icke al
lenast testamenterat sin förmögenhet till 
stadens förskönande, utan äfven uppfört 
en byggnad till en akademi för konsterna, 
hvilken, genom arkitektens förseelse, blef 
oduglig till kasern.

Genom denna fond blef Copernici bild
stod af Thorwaldsen modellerad i Rom, i 
Warschau gjuten i brons och, år i83o, 
upprest utanför konstakademien på ett 
torg vid ”nya verlden.”

Redan på prelatens begrafningsdag (h vars 



namn *)  förvaras i Polska litteraturen 
och konsthistorien bättre än i mitt kom
mando-minne) hade Storfursten befallt en 
stor manöver, på det att åtminstone den 
patriotiska militären icke måtte få bevi
sta begrafningen i klostret Bilani utanför 

• staden.

*) Det var abbé Staszic.
Anmärkning af en Polack.

Naturligtvis var äfven uppresandet af 
en bildstod, till en Polsk Stjernkikares 
ära, en styggelse för Storfursten.

Han lät genast kalla till sig den gam
le Niemcewicz ¿ då han fick veta, att 
denne vid bildstodens aftäckande ämnade 
hålla ett tal till folket.

Ursinnig frågade han den åldrige skal
den, hvad han då egentligen ämnade sä
ga vid detta tillfälle, och den bekymra
de Polacken hade ingen annan utväg än 
att göra följande compliment.

”Han ämnade begagna delta tillfälle, 
att offentligen upphöja det beskydd Po
len åtnjöt under Hans Majestät Kejsarens 
och Konungens regering, men i synner
het prisa lląns Kejserliga Höghets nåd,

som så huldrikt tillåtit Polackarna att upp
resa denna minnesvård åt nationaläran.”

Detta lät ändteligen höra sig, och dén 
' gamle skalden fick, under hotelser af den 

Storfurstliga onåden, den skarpaste till
sägelse, att sorgfälligt undvika allt annat, 
som kunde hafva afseende på Polen.

Niemcewicz måste rifva sönder sitt ehu
ru med mycken försigtighet författade 
konsept, och prisade, vid bildstodens af
täckande, det Ryska väldet — såsom man 
fordrat.

Redan år 1822 såg jag Furst Poniatow- ' 
skis bild till häst, börjad i Thorvaldsens 
attelier i Rom och väntade att finna den 
uppställd i Warschau, då jag fem år der- 
efter ankom till denna stad.

Men Poniatowskis staty var ännu icke 
uppställd och kan under Konstantins sty
relse aldrig blifva det. — Hvad som sker 
nu — vete Gud.

Kostnaden för modellen till denna sta
ty hade blifvit beläckt genom patriotiska 
bidrag, och det fattades endast obetydligt 
i subskriptionssumman, för att låta gjuta 
den i brons.

Efter allt hvad vi hittills berättat, lä
rer det väl icke förvåna någon, alt till 
och med den störste patriot, uppskrämd af 
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<len tryckande despotismen, måste rädas 
för alt insända något bidrag till Ponia- 
towskis minnesvård, emedan hans namn 
(om ban ock höll det aldrig så hemligt) 
genast infördes i de Misstänktas hok, el
ler förseddes med noter, om det förut be
fanns inskrifvet derstädes.

J’Poniatowskis död,” en originalmål
ning af Vernetj (bekant genom koppar
stick och lithogralier) såldes i Warschau 
på auktion på offentlig gata för några hun
drade Polska gyllen och vandrade tillba
ka till Paris, emedan ingen Polack våga
de att lägga sig till eller låta inropa den
na nationalitetens altarbild, af fruktan för 
spionernas falkblick, som i hvad mask 
som helst skulle hafva upptäckt patrioten. 
Detta oaktadt gränsar denne hjeltes dyr
kan i folkets hjertan till det äfventyrliga. 
Jag skulle minnas ganska 01‘ätt, om icke 
i hvarenda kammare i Polen (i Warschau, 
som annorstädes i Polen) der jag bodde 
och inträdde, jag fann Poniatowskis bild 
hängande på väggen, ehuru alltid och öf- 
verallt Storfursten Konstantin Cezare- 
witschs bild prunkade bredvid, likasom 
ett tillslåndskort af polisen, alt få äga 
och visa den förre. En verkeligen egen 
folkironi.

— i5g —
Gymnasium eller Lyceum består af sex 

klasser, som eleven måste genomgå, två 
år i hvarje klass. Derefter utexamineras 
han till universitetet, så vida ban icke 
blir improberad, hvilket äfven kan hända 
hederligt folks söner.

Vid universitetet äro alla läroämnen 
noga klassificerade och vetenskapen here
des, likasom läkemedlen i ett väl inrät- 
tadt apothek, med största varsamhet och 
försigtighet, dosis efter dosis, och ingif- 
ves den sjuke lika långsamt och försigtigt.

Men en hufvudmetod omfattar den star
ka afföringskur, som under hela univer- 
sal-behandlingen användes. Den unge stu
denten måste nämligen på något sätt gif- 
va ifrån sig allt, som kunde motverka 
vetenskapsapotekets läkemedel, och detta 
häftigt motsträfvande beskref man för mig 
såsom en olycksalig fix ide, som vi van
ligen kalla sundt förnuft.

Den fixa förnuftsidéen måste först la
boreras ut, innan den stackars patienten, 
som genomgår denna akademiska svältkur, 
någonsin får tänka på att blifva dimit- 
terad.

Har det sunda förnuftet hårdnackadt 
bitit sig in hos den unge mannen, och 
vill det alldeles icke gifva vika; så in-
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sätter nian honom såsom en farlig person, 
såsom en verklig demagog i ett kloster, 
eller skickar honom på fästning till Za
mocz, eller sticker in honom såsom re
kryt i ett balancerande infanteriregemen
te, eller låter honom göra en lustfärd till 
Siberien, h vilket senare endast sker då, 
om den förnuftige är en Ryss.

Polackarne få, enligt lag, icke forslas 
till Siberien. Händer detta likväl någon 

( gång, så förstår hvar och en att det skett 
af misstag.

Grynina sis terne och studenterne bära ett 
livre, som man kallar uniform: en blå 
rock, med en knapprad och ståndkrage, 
svarta pantalonger, hvit eller svart vest 
etc. Kragen är prydd med hvita ränder, 
studenternas dubbla, gymnasisternas en
kla. Äfven metallknapparne utmärka oli
ka afdelningar, såsom vid regementer och 
kompanier.

Det tvång studenterne äro underkasta
de är oerhördt, emedan hela deras lef- 
nadssätt är stäldt på kasernfot och under- 
kastadt korprals-käppen, som vid minsta 
förseelse drifver dem i kurran.

Förmodligen är det väl nu, eller blif- 
ver helt annorlunda, sedan deputationen 
af de sexton begaf sig till Belvedere. Vi 

komma ofta i trassel med ”tiden,” men 
måste likväl fortfara att beständigt i 
vår framställning tala i perfectum. Stu
denterna besöktes till och med på sina 
egna rum af professorer, af universitets- 
kreatur och spioner, hvilka vakade ofver 
deras lektyr och sörjde derför, att ingen 
fick begagna någon farlig bok i livad ve
tenskap som helst.

Några sällskapssammankomster tillätos 
ännu mindre; men utsväfning och lider
lighet ursägtades såsom oskyldiga ung
domssynder och behandlades med efter- 
låtenhet. Den som utmärkte sig i Fran
syska exercitier — fick det bästa betyg 
och rekommenderades på förhand till em- 
betsexamen.

Emedan jag längre fram ämnar vidröra 
censurförhållandena — den fria (d. v. s. 
som står fri, tom och obrukad) pressen 
så behöfver jag icke vidlyftigt nämna, att 
litteraturen (hvars centralpunkt är War- 
schau) i Polen är i det beklagligaste till
stånd; derföre framstår också, å andra si
dan, skalden Miczkiewiz desto större, då 
han, oaktadt de tvingande bojor, som 
fängsla honom, upprätthöll sin kraft och 
i denna ödsliga tid uppskjuter lik en stolt 
ceder, hvars topp solen belyser, innan
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hon ännu kastar sina strålar på ilen ut
döda och förtorkade heden. — Mången 
ung talent, som höll på att uppblomstra, 
qviifdcs liksom ii.varje slpäfvauue i ycten- 
skap och konst. lläraf kan man äfven 
slutii till den litterära rörelsen i bokhan
deln, som inskränker sig till skolböcker 
under JYowpsifzows administration och till 
Fra n sy sk modlillera-lur etc., hyarmed bok
handlaren Gliicksberg gör stora aflarer.

Med Tyska litteraturen synes JBreczina 
(bok- och musikhandeQ mera befatta sig, 
likväl passerar något nytt Tyskt verk af 
någon betydenhet högst sällan censuren. 
Främmande tidskrifter äro dessutom, både 
i Polen och Ryssland, helt och hållet 
förbjudna.

26.

Posten. — Alla bref uppbrytas. — Ut
ländska spioner. •— Den inre fridens 
FÖRSTÖRELSE GENOM SPION VÄSENDET.

Posten är en ansenlig byggnad i Kra
ka uex-förstaden och omfattar brefkorres-
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pondensen, och diligence- och kurir-expe- 
ditionerna.

Alla postembetsmän bära den Storfurst
liga byråns Ryska civil-uniform,, grönt 
medmörkrödt, då deremot de öfriga Pol
ska embetsmännen bära den blåa national
uniformen.

Tillika med denna Ryska uniform, an
märka vi en för hela Ryska riket gällan
de lag, h vilken, såsomen hemlig instruk
tion, befaller, alt icke ett enda bref, som 
icke förut blifvit Öppnadt och genomläst, 
afgifves eilei’ afskickas till sin adress el
ler egare, till hvilket ändamål, på hvar
je postkontor, ett efter brefvens talrikhet 
bestämdt antal läsare äro anställda. Skulle 
likväl något kuvert kunnat oöppnadt ga öf- 
ver gränsen, eller till sin egare i riket, el
ler expedieras ett ankommet bref oläst till 
sin adress, så sker sådant endast genom 
den anställde läsarens vårdslöshet, soni 
kanske under den tiden läser tidningarne, 
eller spelar ett parli whist.

Misslyckas för en och annan uppbrytare 
kuvertets öppnande, eller går det sönder 
under hans händer, så kastas hela href- 
vet afsides.

Misstänkta bref skickades till särskilla 
instanser i den hemliga polisen, allt ef-
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ler som innehållet eller afsändarens och 
emottagarens stånd bestämmer det; de som 
angingo Ryssland eller Ryssar, skickades 
till Nowozilzowj utländska bref åter till 
general Fenshawe> o. s. v.; de som rör
de militären, lemnades till Sass > som 
afgaf sin rapport antingen till general 
Rocznicki, eller, genom Kúruta¿ till Stor
fursten. Öfversle Sass bade iifven att gö
ra med den utländska korrespondensen, 
hvari han understöddes af utländska spio
ner, hvaraf två, en Tysk4') och en Ryss, 
lefva i Dresden.

Detta ingrepp i försegli ngs-helgedomen, 
äfvensom spionväsendet i allmänhet, för
störde oundvikligen landets inre frid, 
(emedan det, bedröfligt nog, på det öm
maste rörde h varie menniska, som blif- 
vit berofvad tillfälle att meddela sig), 
att det väl icke är att undra på, om det 
längesedan uppvaknade folkhatet utbröt i 
en öppen förtviflad kamp emot förräde
riet.

*) Denne så kallade Tysk, åtnjuter af Storfur
sten årligen tusen dukater i pension, och jag 
lärde i Warschau noga känna hans hemliga 
förhållanden. Han reser omkring i hela 
Tyskland, och uppehöll sig om vintern 1827 
i München.

Ingen kunde meddela en vän sina kän
slor, utan att blottställas för den far 
ran, all se den oskyldigaste hemlighet 
förrådd genom en tredje.

T venne förtrogna vänners skilsmässa, 
t. ex. vid en afresa till ett nära eller af- 
lägset guvernemept, försänkte den heliga
ste känsla i en tillsluten graf, som icke 
känner något språk.

Ett varmt hjertas utgjutelse i vänskap 
och kärlek, visar spionen, som på embe- 
tes vägnar intränger i själarnes hemlighe
ter, en menniska, i b vars bröst man äf- 
ven kan vänta en dylik känsla för san
ning, rättvisa oeh frihet; således en högst 
farlig, misstänkt menniska, emot hvilken 
regeringen vet alt taga sina mått och 
steg. Likasom de ådagalagda känslorna 
och själsrörelserna, afgora äfven de utta
lade tankarne, åsigterna och meilingame 
den lott, som väntar den brottslige , hvars 
klara förstånd är lika så farligt, som den 
andres djupa känsla. Samma bannlysning 
slungas emot begge, de räknas, såsom svär- 
mare och exalterade, till de farliga nar
rarne, och kastas i bojor och fängelser — 
för statens säkerhet.

I sjelfva Warschau voro mer än hun
dra Ryska spioner (enligt hvad man vet



gjorde deras antal i hela Polen öfver fyra 
tusen). Af alla stånd, ifrån den så kal
lade kavaljern till den fattigaste trashank, 
uppsköto de, liksom ruttna svampar, i 
hvarje sällskap och hvarje familj, så att 
ingen enda sällskapskrets, intet enda hus 
kunde vara säkert, att icke kanske en be- 
soldad förrädare, under masken af en 
deltagande förtrolighet, insmugit sig ibland 
dem.

Försätt dig, så godt du förmår, gode 
läsare, i dessa förhållanden; tänk dig din 
broder, din fader, din son, din svåger, 
eller din vän, såsom en köpt spion, vid 
din sida i den husliga kretsen; föreställ 
dig hvarje förtroende inissbrukadt, och 
fråga dig sedan sjelf, huru mycket du 
ännu har öfrigt, livad du ännu äger af 
sällhet och frid! Du har föga öfrigt, go
de läsare! och är du händelsevis en Po
lack, så kasta hastigt ifrån dig min bok, 
och grip till svärdet, för att hämnas ditt 
folks nesa och förnedring.

En judes Ryska behandlings

1 )en rättvisa j som i Tyskland livar je 
tiggare kan vinna, ohi han i rättan tid 
vänder sig till en rätt autori tel, var, un
der det Ryska väldet i 1Paršchau> någon
ting lika så sällsynt, som Preussiskt kna- 
sler, hvilket, såsom kontraband, icke får 
komma öfver gränsen.

En af mina bekanta, löjtnant vid ett 
Ryskt gardes-regemente j hade blifvit groft 
bestulen; allt hans linne hade försvunnit 
nr hans byrå, och ingen hade minsta 
spaning på tjufveii; hans beťjent hade, 
efter flere års knutpiskning, b vad trohet 
och redlighet beträffade, bestått profvet.

Löjtnanten fiĉk den fixa idéen, alt en 
Jude hade bestulit honom, och denna 
ide' sysselsatte honom dagligen, så alt 
han, så snart någon Jude gick förbi ho
nom på gatan, genast länkle på sitt för
lorade linne, och ofta upprepade: ”får 
jag en gång tag i min Jude, så låter jag 
piska honom sönder och samman.”
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Några månader sedan stölden blifvit 

begången, mötte jag honom, hvarvid lian 
redan på afstånd skrattande utropade : 
”Hörpå! Jag har fått tag i Juden! kom 
med, kom med! så skall Ni få se, huru 
jag låter banka honom!”

Menniskornas öden studerar jag hellre 
än dogmatik; jag följde derföre med min 
kamrat, som på vägen berättade mig hu
ru han fått rätt på tjufven.

Hans betjent hade för en timme sedan 
fått en Jude i kragen, som just var i 
begrepp att med en stulen rock smyga 
sig utur hans grannes, en Polsk Öfverstes, 
kammare. Löjtnanten kom just i det
samma hem, och blef vittne till detta 
uppträde, hvaryid genast hans fixa idé 
vaknade: ”det är din Jude, det är sam
ma Jude, som stulit ditt linne! Nu skall 
han få lön derför!”

IUU f J j > . • '

Utan vidare omständigheter låter han 
föra Juden i (jvarterets polisbyrå, och 
uppträder sjelf som anklagare.

Juden har blifvit ertappad på färsk 
gerning; bar visserligen återgifvit det 
stulna, inen är likväl, enligt lag, ovilkor- 
iigt straffbar.

Spön,

— 169 —
Spön, käppar, sablar etc. ligga tillreds 

i hvarje polisbyrå. Löjtnanten, som på
yrkade Judens bestraffning, fick följande 
svar af embetsmannen:

”Vill Ni genast liafva honom straffad, 
så får jag, ulan rättegång, icke låta gifva 
Juden mer än fem käpprapp; men då är 
han också straffad, och lagen skyddar ho
nom emot vidare bestraffning.”

Den Ryska ^officern ler och tänker: det 
senare få vi nog råd för! Dessa femskall 
min Jude få såsom handpengar. — Rap
pa på med de fem !

Han lofvade polissoldaten en sup wod- 
kc, om han ville slå dugligt. Juden la- 
des i den vanliga posituren och fick tju
tande sina fem rapp.

Nu borde Juden lagligen vara fri. Men. 
officern ber embetsmannen att låta en po- 
1 issold a t få åtfölja hans betjent, för att 
föra Juden till en af hans kamrater i 
Krakaner-förstaden, emedan han också 
blifvit bestulen och kanske i Juden torde 
igenkänna den som begått stölden.

”Ilvarföre icke,” svarade embetsmannen, 
och Juden affördes.

Men i stället att föra den bestraffade, 
till förstaden, låter officern släpa honom

/I. //. Memoirer. 8
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till War e czka Ulika, der hans regements- 
byrå var, i hvilken slundeligen handfa
sta ordonnanssoldater anträffas, som äro 
durkdrifna i att räkna och utdela prygel.

Juden märkte oråd, stretade emot, då 
det blef fråga om att träda inom den far
liga porten och förklarade: ”att han gema 
skulle följa med till herr officern i Kra- 
kauer-försladen, emedan han vore säker 
att denne i honom icke skulle igenkänna 
någon tjuf, då lian aldrig bestulit någon 
officer i denna förstad! Men i detta hus 
hade han ingenting att göra, och åbero
pade sitt undergångna straff och domsto
lens utslag.”

Dessa ord voro talade i vinden, som 
hven igenom Wa re czka Ulika. Polissol
daten affärdades, och ordonnanserna fatta
de tag i Juden och inspärrade honom tills 
vidare i ett bål, der han salt, då jag 
träffade min löjtnant på gatan.

”Jag tänkte hämta vår Theodor, ty jag 
ville att-han skulle vara vittne till leken,” 
tilläde han, ”men jag träffade honom icke 
hemma, och det fägnar mig att jag råkat 
l.r ■— det kommer alt gå hett till.”

Mm invänning att han alldeles icke 
hade någon rättighet att låta sönderpiska 
den stackars Juden, — hvarje förnuftig
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föreställning gagnade till intet. Den för
bittrade judfienden menade: en Jude ha
de bestulit honom (h vilket just ännu var 
frågan!); denne Jude hade blifvit ertap- 
pad såsom tjuf, det kunde vara samma 
Jude fo möjlighet!), och om det också 
icke vore det, så skulle han på den an
dras räkning få sina femhundra.

\i inträdde i ordonnansbyrån, en låg 
barack midt emot regements-adjutaiitens 
boning. Juden darrade och var dödsblek.

Spöna lågo på marken. Fyra karlar 
väntade på deras regementsofficers befall
ning.

lag af honom rocken!” kommendera
de denne; detta skedde under det Juden 
ideligen skrek: ”Gewalt! Gewalt!” och 
jemrande, med darrande läppar, bönföll 
om försköning.

A ar barmherlig, Herr Paron! Var 
1 ättvis, Ilei 1 Paion! livad vill ni med 
mej! Gewalt, Gewalt, Herr Paron! Har 
jach icke redan bekommit min schlraff? 
Kan jach blifva zwey mal schlraffet for 
en ende förseelse!” (Den gode Juden 
kallade sin stöld för en förseelse, liksom 
han ”tagit miste” om rocken). Hab jach 
bekommen mina fiinf, vvarurn vill Herr 
Paron då låte gifve mig noch iuiif _ -
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Ge Walt! wai! wai! Wenn der Herr Pa
ron ein Recht gehabt att låte prygle mig, 
warum hat der Herr Paron icke låtit go
re det hos den Herr Polizei-Commissar? 
Gewalt, Gewalt!”

”Nå nå, tig stilla Jude!” sade löjtnan
ten leende, och min bön för Juden halp 

’ ingen ting. Hvad kunde jag uträtta här? 
Den alsia löjtnanten vid ett annat rege
mente kommenderade och jag hade här 
ingenting att säga; vår vänskap betydde - 
bär intet! våra åsigter voro likaså olika, 
som vår uniform.

Den gråtande Judens anletsdrag blefvo 
krampakligare — en skådespelare hade 
här haft ett tillfälle, som väl utom Po
len sällan erbjuder sig, att studera Shake- 
spears Shylock.

Två handfasta karlar fattade tag i den 
tjutande Juden och kastade honom pa när
maste britsch — ”Femhundra!” kommen
derade löjtnanten , och ceremonien började.

Då de första tvåhundra blifv.it gifna, 
märkte judfienden alt spöna voro för tor
ra och att många under piskningen gått 
ulaf.

”Sabeln!” kommenderade han nu; Ju
dens ljut hade samlat gratinarne utanför 
porten. IIvad som föregick derinne kuu-
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de hvar och en lätt föreställa sig- Det 
hörde ju till ordningen för dagen.

Juden gret, skrek och vrålade bestän
digt: ”Gewalt, Gewalt, wai, wai!” och 
bad. — Två karlar bollo honom i axlar
na och tryckte honom ned på halmsäcken. 
En annan drog honom i benen.

Sabeln susade genom luften — men 
klingorna från Tula duga icke stort; han 
gaf efter, böjde sig och officern släppte 
till sin egen.

En af de Barmhertiga Systrarna ville- 
rycka upp dörren och utanföre hördes ett 
häftigt sorl-

”Pascholl won\ Kurwa f — framdun- 
dra de löjtnanten, och hans egen sabel 
gjorde den erforderliga tjensten.

Juden restes på fotterna — oeh hade 
gema nedsjunkit på en stol,, om icke detta 
i hans nuvarande belägenhet förorsakat 
honom en ännu olidligare smärta.

”Är du nöjd, eller - . frågade baro
nen med dundrande stämma, och Juden 
— blottade sitt hufvud och sader

”Jach, jach danket Herr Paron I Jach 
danke gehorsamt for gnädige sch traf ! !”

I sanning, jag visste icke hvaröfver jag; 
mera borde förvånas: öfver det som förut
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tilldragit sig, eller öfver Judens tacksä
gelse för nådigt straff.

Lik en hund, som man parfumerat 
med terpentin, linkade den jemrande Is
raeliten uppåt Nya Verlden och försvann 
vid ett gathörn.

• 1

28.

Ryska prygel för en Polsk gyllen.

Jag var äfven vittne till en annan dylik 
judaffär. På lazarettet Ujazdów lågo sju 
Ryska officerare i ett rum; det Polska la
zarettet var i allmänhet alltid, aiskildt 
ifrån vårt. Í ;

Såsom konvalescent besökte jag ibland 
dessa sju officerare, hvaribland flere voro 
mina kamrater.

livarken lasarettet eller någon enda ka
sern får beträdas af en civil, mycket min
dre af en Jude; de afvisas alltid af skylt
vakten.

Det oaktadt insmyger sig ibland en Ju
de i Ujazdów j i sällskap med en soldat

och likasom någon af ofllcerarne låtit kal
la honom.

På detta sätt inkommen inom porten, 
inträdde en judisk lådkrämare i de sju 
officerarncs rum, hvilka genast samlade 
sig ikring honom för att handla.

Jag frå gade priset på en sax, Baron 
R . . . . på en kam, och Juden fordra
de, som vanligt, det tiofaldiga af värdet.

”Din hund,” röt baronen, ”vill du drif- 
va gäck med oss! Jag låter prygla dig 
på stället! — Alexejeff! der har du en 
gyllen! tag och prygla opp Juden och 
vräk honom utför trappan!”

Juden packade in sina varor och teg.
Alexejeffen uppassande, styf invalid 

rättade sig och svarade sitt vanliga: ”Slu- 
schey > Chospodin Karnet! och skuffade 
Juden utom dörren.

Efter en fjerndels timma lemnade jag 
sjukkammaren för alt gå till min egen, 
och fann Juden med sönderslaget hufvud 
och blodig liggande på trappan; bredvid 
honom låg hans kramlada sönderslagen, 
golfvet nedvätt af eau de cologne och så 
kallad rosenolja, alla småsaker spridda 
rundtomkring och sönderslagne. Det var 
en tragisk syn. Hasligt skyndade’ jag



— i^6 —-

tillbaka till min kamrat, som gifvit den 
ofvannämda befallningen, och förde ut 
lionom, för alt se delta uppträde.

Det gjorde honom ondt, ty det var för 
öfrigt en bra gosse; han hade icke menat 
sä illa och ställde Alexejeff' till ansvar, 
under det jag försökte alt uppresa Juden 
och skrapa ihop qvarlefvorna. af hans för
störda kram.

Alexejerättade sig och svarade: ”han 
hade, for alt punktligen efterkomma be
fallningen, gifvit Juden prygel för en 
Polsk gyllen; derefter hade han, af med
lidande, endast kastat honom utför hal f v a 
trappan, hvilket kvar eeh en ännu kun
de se. Hade kornetten icke gifvit honom 
mer än fem eller tie Polska groschen, så 
skulle han också gifvit Juden mindre pry
gel i förhållande derefler. För öfrigt var 
det ju bara en Jude.”

Den blödande, en torr och mager gam
mal inan,, förstod af denna Ryska förkla
ring högst obetydligt och linkade, ulan 
att begära en enda groschen i ersättning, 
tyst och stilla sin väg.

Om min vän baronen sedermera låtit 
gifva honom några rubel — vet jag icke,, 
men jag hoppas det.

<
1
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29.
Ryskt1 sätt att affärda en hyrvagn.-

Alla goda ting äro tre,” oeh äfven des
sa rysliga historier må blifva ”tre/’ fast
än jag utaił svårighet skulle kunna berät
ta trettie, bara jag ville kasta mina blic
kar på re^ementerna'.

En sommarafton temmeligen sent, van
drade jag genonr alléerna' i Łazienka, öclr- 
gick in på värdshuset, icke långt ifrån 
Uhlanvaktem, fór att i hemlighet dricka? 
ett glas punschs

Redan vid mgången liörde jag eft för- 
frh’ligt larm; En Rysk infanteri-officer 
grälade med en drosk-kusk om betalnin
gen. Kusken hade rättighet alt för hvar
je tur, lång eller kort,, fordra en Polsk 
$yden; der den åkande stiger ur och i, 
börjar åter en ny tur.-

Ilvem af begge parterna i närvarande 
fall hade rätt,. kuride Jäg hvarken af ku
skens böner och bedyranden, eller offi
cerns eder och skymford taga reda på ,> 
gick förbi det skandalösa uppträdet oclu 
begaf mig i cn aflägsen kammare.-
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Oljudet blef allt högre och högre och 

jag närmade mig åter de trätande, som 
nu begifvit sig i ett af förmaken.

Blödande låg kusken på golfvet, jem- 
rande och klagande under infanteristens 
lotter, hvilkens värja öfvade sin styrka 
på den öfverväldigades knotor.

De Polska qvinnorna i värdshuset sto
do bleka och förstörda bredvid och bådo 
om nåd för den stackars drosk-kusken; 
men Ryssen lyssnade denna gång icke till 
deras böner, utan fortfor att piska på och 
svärja, tills jag druckit mitt glas punschi, 
som en gråtande Polska sluteligen fram
satte åt mig. Försänkt i djupa tankar 
gick jag min väg.

Sedan jag gått ungefär en half werst, 
for en tom droska förbi mig; den arme, 
blodige kusken satt på kuskbocken, svor 
och förbannade Ryssarne på god Polska 
till ”tusen millioner djeflar” — hvilket 
jag, i min Ryska uniform, fann högst 
komiskt.

POLACKARNES RÄTTIGHETER.

1.

Polens folkmängd. 
I

Efter en icke längesedan i Paris utkom
men öfversigt innehåller konungariket Po
len på 2,270 Tyska qvadratmil en fulk-

Konungariket Polens folkmängd utgör, 
enligt Hassel getter en beräkning 1820), 
på en yta af 2,293 a2 geografiska qvadrat- 
mil, 3,44o,ooo invånare.

Nämligen:
Woiwodskapet Masovien 321,10 — 4$ r, 000-

— Kalisch 311, — 512,000.
— Kratau 211,48 — ĄĄ5,ooo.
— Sandomir 282,3 0 — 4^2,000.
— Lublin 3i7,a* — 490,000.
— Podlachien 228, — 286,000.
— Plock 290, — 364,ooo.

Augustów 321,84 — 43u,ooo.
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mängd af 3,475,742 (1823); uppställer en 
armé af 55,000 man, räknar 34,23 i,22Í> 
francs i inkomster och äger 34>5'23 stu
derande-

Österrikiska Polen och Ga II ¡cien räknar 
pä rSaS qvadratmil en folkmängd a# 
4,226,96g personer, uppställer en arme af 
58,760 man, räknar 43,5oo,ooo francs in
komster oeh har 51,010 studerande.

Preussiska Polen: 1664 qvadratmil; folk
mängd 2,584>124; armeen: 51,546 man; 
inkomster: 35,o54>o57; studerande: 49,875,. 
Vidare :

Krakau: 21 qvadratmil; folkmängd: 
107.934; militär: 3ao; inkomsterr761,332 
och 4,872 studerande.

Polackarnes antal i vestra Ryssland'; 
såsom i de Ryska guvernementerna Wilnar. 
Grodno, Bialystock, Witebsk, Mohilow, 
Minsk, Volhynien och Podolien kan icke 
beståmdt uppgifvas; det skattas af några 
till 10,000, af Polackarna sjclfva till- 
□5,ooot

Till Polska- nationen höra äfvenledes 
de, som, ehuru under Österrikisk och 
Preussisk regering, likväl med de förra 
öfverensstämma i språk och seder och i 
följd af deras nationalkarakter sjelfve be
känna sig för Polackar.

Om liden, som på ett halft år visat 
oss likaså stora som sällsamma företeelser, 
någonsin under frihetens fana skall förena 
alla Polackar, lifvade af en anda, och 
när denna pånyttfödelse af ett förtram- 
padt folk skall äga rum--- detta vare
framtiden hemstäldt- > \< . ì

Men att ett folk, som olvifvelaktigl, i 
fosterländsk anda,, näst efter Fransmän
nen, är det första i Europa, emedaii in
tet folk, i entusiasm för fosterlandet,. kan 
jeinföra sig med Polaękarne:

Att ett sådant folk, ett oiler för politir. 
ska intriger och minister-ränker, skulle, 
upplösas, och till och med dess namn, 
försvinna ur historien, synes strida emot 
den AM&müktiges rådslag, som vakar öf- 
ver folkens öden, om också legitimitelens 
byråer svurit nationernas undergång.

En Fransysk jurnal säger aningsfullt i» 
Aprii i83o om Polen:

”Elle riexiste plus maihtenaiif; mais, 
la nation Polonoise existe toujours (Po
len finnes icke mera, men Polska na tio- 
nen linnes alltid.)”
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Statsform.
íuíí’í «gii liudfc „h,ì ĴbrJi 
Polen utgöra tvenne af ett 
lerrskade, men likväl sär

skilta riken; Ryssland erbjuder bilden af 
en fullkomligt oinskränkt monarki, der
herrskarens vilja «nsam är lag; Polen 
deremot är en konstitutionell monarki, i 
hvilken den lagstiftande och verkstäl
lande makten äro fullkomligt skilda från 
hvarandra. I Ryssland Lindes Sjelfherr- 
skaren af ingenting, så vida han icke vill 
halva afseende på några genom sin ålder 
vördnadsvärda folkstadgar, på sina före
trädares konstitution (?) och den offentli
ga opinionen (?).

Polen har åtminstone en chartahvar
med det kan väpna sig emot ett orätt
mätigt godtycke."

Så lyder texten om Polska statsförfatt
ningen i Dr. G. Hassels lärobok i statisti
ken (Weimar 1822), hvilken jag lagt till 
grund för min undersökning och allt fram
gent utmärker med citationstecken, eme-

I

» ť-i
'12 51

». ì

IL 3}? . -

Ryssland och 
öfverhufvud be 
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dan det icke är mitt sätt, att smycka 
111ig med lauta fjädrar;

Polen var således en ”konstitutionell 
monarki,” hade till och med en ”charta _> 
h varmed det kunde väpna sig emot orätt- 
mätigt förtryck.” (Egentligen är hvarje 
förtryck orättmätigt, men vi vilja bibe
hålla vår ”heliga skrifts” ord)l

Polen var en konstitutionell monarki¿ 
hade en charta _, och Polackarne fördro
go hela femton åren ända till d. 29 Nov. 
i83o, det nesligaste och mest förtryckan
de godtycke, som nånsin ett folk ut
härdat.

Store Gud! med hvilken långmodigliet 
och med hvad tålamod har du icke utru
stat dina ädla Polackar!

I all evighet torde, efter allt livad vi 
hittills anfört, det ordspråket blifva gäl
lande:

”Uthärda med Polskt tålamod!" elìcvi 
"tålig som en Polack!” eller: "Polsk 
långmodigliet !”

Tålamod är en dygd — långmodigliet 
ett högre tålamod — således högre dygd; 
och ett folk, som tåligt bar slafbojan och 
likväl inom sig närde kraften att spränga 
den, framträder ostridigt i en sann stor
het.

t c



Ju lifligare vi försätta oss i Polens —» 
och i synnerhet i staden JParschcius be*- 
lägenhet under Konstantins styrelse, de
sto högljudda re upprepa vi utropet i vår 
inledning till dessa blad, och hvad vi 
med förvåning betrakta såsom ett faktum, 
förefaller oss lika så obegripligt, som det 
är säkert att vi, om en Tysk lärd ställt 
sig bredvid en åkarkamp eeh examineran
de frågat oss”skulle väl denna åkarkamp, 
ännu i dag kunna förvandlas till en mo
dig Pegasus?” på denna fråga skulle haf- 
va gifvit ett nekande svaiv

Jag. hoppas att,, efter min ofvanstående* 
förklaring, de ädla Polackarne icke finna* 
sig förolämpade, om jag tillstår, att hela 
deras nation, under det jag lefde ibland’ 
dem, ofta förekommit mig såsom en elän
dig åkarkamp, hvars rygg var ett regi
ster af lidande genom spöärr, hvars knän 
svigtade af hunger och mattighet, hvars, 
blick var uselhet — och hvars lif ett 
namnlöst elände.

Ja, det är sant, om man undantacöF 
Englands inre skakning, der också elän
det, likt salai, skjuter i frö, så skyddar 
likväl lagen i England h varje åkarkamp 
bättre emot misshandlingar än den kon- 
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slitutionella cliartan hittills skyddat de 
arma, olyckliga Polackarna!

Jag tillstår gema min okunnighet, i det 
•jag bekänner, ' alt jag en gång frågade en 
Polack i Warschau:

”Hvem har tillintetgjort er konstitution, 
och när har den blifvit satt utom all kraft 
och verkan?”

Denna fråga syftade på en ukas, hvars 
tillkomst kunnat förblifva obekant för mig, 
under det jag, sysselsatt i andra länder, 
mindre bekymrade mig om Polen.

”Min Gud! svarade Polacken, haf- 
^v a ju en konstitution hvilken Kejsaren, 
såsom vår konstitutionella monarkis ko
nung besvurit, men Kejsarens broder be~ 
skuritj likt en rekryts hufvud.

Det uppstod en lång paus och vi sago 
på hvarandra.

”Ni bär Ryska uniformen," fortfor Po
lacken; vet Ni då ej, att ni endast såsom 
gäst bär densamma här i Warschau ; att, 
enligt vår konstitution, h varken Polsk mi
litär får föras till Ryssland, eller Rysk 
militär till Polen?” Jag spratt till och 
svarade hastigt:

”Min vän, Ni misstar er! Storfursten 
Konstantin ligger här med sjutusen man 



garder! och han skulle icke hafva någon 
rättighet dertill?

”Alldeles icke, nion cher! Han äger 
ińgen annan rättighet alt draga en enda 
skvadron eller ett enda kompani Ryssar 
till Polen, än godtyckets, om godtycke 
någonsin kan kallas rättighet. Folkets 
gästvänskap har tillåtit gardena att intåga 
harstädes, likasom Stori urstens fruktan fört 
dem hit.

”Jag nekar icke,” fortfor Polacken, ”att 
dessa fem Ryska gardesregementen, å en 
annan sida, befordra den allmänna rörel
sen i T-Parsekauj emedan hvart och ett 
af.dem visserligen sätter mer än en mil
lion silfverrubel i omlopp och riktar vår 
stad; men denna vinst tillfaller oss på be
kostnad af var Åraj som vi dagligen se 
förnärmad genom den absoluta maktens 
våldsamma mått och steg, hvilka den 
Ryska besättningen understödjer i Storfur
stens person.”

”Åsynen af en Rysk uniform måste vara 
oss förhatlig, ehuru väl så många Polac
kar bära den, hvilka klokheten lärt att 
hålla god mine i elakt spel,” och alt fin

na sig i och foga sig efter den hårda nöd
vändigheten, hvars jerrifjettrar fängsla vå
ra steg och rörelser, ja, våra ord och 

tankar. Hvart vi vända oss, känna vi 
oss inskränkta och tvungna genom abso- 
lutismens förtryck och vi kunna blott 
— sucka öfver förtrampad folkrätt.”

Denna förklaring af den ädle Polacken 
föresväfvade mina tankar i ilöre dagar.

Huru, för tusan! tänkte jag, hur skulle 
det gå ined oss, om Polackarne en gång 
lomme på det infallet, alt kasta oss — 
ehuru sjutusen till antalet — samt och 
synnerligen utom stadsportarna, eller till 
och med nedergöra oss, innan vi visste 
ordet ulaf? !

Men jag brast vid denna lanke i ett 
högt gapskratt, i det jag. gick förbi Alex- 
anders-kyrkan, emedan det föll mig in, 
att jag dagligen lika så gema kunde tän
ka mig omöjligheten förverkligad och fö
reställa mig, att Alexanders-kyrkan denna 
afton skulle komma på the hos mig och 
spela ett parti mariage med mig. ,T

Så länge Storfursten Konsta/itin och 
Nosvosilzow finnas i Warsöhauv kan ingen 
Mazurka komma att dansas, fortfor »jag i 
mina stilla betraktelser.

Det är en afgjord omöjlighet, att tie 
personer, ohörda och obelyssnade kunna 
förena sig till det oskyldigasle ändamål, 
mycket mindre, att hundratusen skulle
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förbinda sig — att vija den fjorlontusen* 
armadę gästen på dörren.

”Du kan i lugn dricka ditt Ryska thé 
och röka din Polska tobak. — ingen Po
lack skall röra ett bår på dig.” Och jag 
är fast öfvertygad, att så tänkte i medio « 
af November de flesle i Rysk uniform i 
ZF"arschau. — Men jag måste sluta min 
betraktelse med den bekännelsen: ”om de 
goda Polackamė fattade dig och dina 
kamrater i kragen — i sanning, de gjor
de ingen ting annat än hvad deras Åo/i- 
Stitution tillåter dem!

Polens eörfattning..
jj rj

Jl olens statsförfattning af viker kelt och 
hållet ifrån den By sk a: det är en mo
narki der rättigheten att stifta lagar är 
delad emellan statens öfverhufvud och 
folkets representanter’., det är en konsti
tutionell monarki." , , .

”Grunddragen i den Polska furfatUiin^ 
gen äro följande:. 4 .
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”Den lagstiftande och verkslällandé 

makten är delad: den förra utöfvas af 
Monarken och Ständerna, den senare af 
Monarken ensam.”

2) ”Det största antalet af medborgare 
bekänner sig till katholska kyrkan, utan 
att derföre andra religioners frihet in- 
skränkesj eller att andra trosförvandter 
äro uteslutna ifrån åtnjutandet af med
borgerliga rättigheter.”

3) ”Alla klasser af medborgare skydtlas 
af den gamla grundlagsstadgan: neminem 
captivabimus nisi jure victum. (In
gen får beröfvas sin personliga frihet, 
utan att lagligen vara dömd eller öfver- 
bevisad om något brott.}”

4) "All egendom är helig och okränk- 
bar; äfven en utlänning kan förvärfva 
egendom i Polen och blifva Polsk med
borgare.”

5) ”Endast en Polack, eller en som 
blifvit na turalise rad, kan bekläda stats- 
embeten.”

6) 'Pressen är fri.''
f) ”Polska språket nyttjas vid alla of

fentliga förhandlingar.”
8} ”Krigsmakten får 'endast användas 

tifi landets försvar.”
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f)) Den offentliga undervisningen är 

nationell och erhålles utan betalning.”
io) 'Stadens (Warschaus) privile°ier 

bibehållas.” . ö
n) ”Landlmannen är personligen fri 

och kan förvärfva egendqm.”
, 12) ”Judame stå under skydd af hit
tills gällande lagaj,” ;

Folket ulöfvar sin andel i lagstiftande 
makten genom en riksdag.”

”Denna riksdag samlas efter tvenne års 
förlopp på den af Konyngen och Kejsa
ren bestämda tiden, på fjorton dagar, och 
rådslår om skatternas påläggande, om la
gars stiftande, hvartill förslag uppgöras i 
statsrådet och på Kejsarens och Konun
gens befallning 1 öreläggas riksdagen. Den
ne beslår af två kamrar:”

1) ”Senatens kammare, beslående af 
trettio medlemmar, nemligen: tio bisko
par, som utnämnas af Kejsaren och Ko
nungen, men bekräftas, af Pafvęn; tio woi- 
woder och tio kastellanér, hvilka statsrå
det utnämner. Presidenten utnämnes af 

JKeįsaren och Konungen.”
”Senalorernes platser äro för lifstid.” 
De i landlbådskammaren diskuterade 

lagar föreläggas Senalen, som, med un-

— W ~
dantag af vissa fall (?) gifver sitt bifall 
dertill.”

2) ”Landlbådens kammare, beslående 
af sextio medlemmar, som väljas i kret- 
sarnes adeliga sammankomster och måste 
innehafva en ålder af fyratio år. Konun
gariket Polen är för detta ändamål inde- 
ladt i fyratio församlingar: åtta för slä
den Warschau och trettiotvå för det öf- 
riga landet; hvarje församling måste åt
minstone räkna 600 röstberättigade med
lemmar. De valde landtbåden bibehål
la sina funktioner i nio år och omväljas 
till en tredjedel hvart tredje år i liep
ia landet. President är en af Kejsaren 
och Konungen utnämd marskalk. Stats
rådets medlemmar äro födde (?) medlem
mar af landlbådskammaren och hafva der 
säte och delibererande stämma.”

Kammaren utnämner tre kommissioner 
af fem medlemmar för finans-, civil- och 
kriminal-lagarna, och endast medlemmar- 
lie i dessa kommissioner och ministrarne 
hafva rättighet alt lala i församlingen ; de 
andra inedlemmarne afgöra efter hemlig 
omröstning. Kretsförsamlingarnes landlda- 
gar beslå utaf krelsarnes adelsmän, för- 
samlingarne och de ofrälse godsägarne och 
andra röslägande medlemmar, men hvilka 



másle vara 22 ár gamla; de sammankal
las af monarken och utvälja, under en 

marskalks presidium, landlbåden.”
Om vi, under en återblick på Polen 

och JParschau under Storfursten Konstan
tins styrelse, betrakta enskilta punkter 
i denna författning, så förekommer oss 
Polacken såsom en possessionat, som b var
ken får gå och spatsera i sin egen träd
gård, hvarken laga ett äpple af sitt eget 
träd eller äta en pótales, som växt på 
hans egen jord; emedan — nå ja, eme- ■ 
dan en objuden gäst gör honom besitt
ningsrätten stridig, har visat ut honom 
ur hans trädgård och ställt skyltvakter 
rundlomkring muren, som hindra honom 
att gå in och äfven draga försorg om, 
•tl man icke i hemlighet får smyga till 
honom hvarken ett äpple eller en pota- 
tes; ja, liyrde spioner och lyssnare om- 
gifva den fördrifna egcndomsherrn, för 
alt utforska och bespeja honom, om han 
någon gång skulle göra mine af att påstå 
sin rätt.

I rak molsägelse med §. 1 var den lag
stiftande och verkställande makten icke 
delad, utan styrde och hushållade efter 
behag endast och allenast i Ilans Kejser

liga 

liga Höghets, Storfursten Konstantin Ce- 
sarewitsch’ person, Generalissimus för Ry
ska kavalleriet och Befälhafvare öfver den 
Polska-Lithauiska armeen. Och dermed 
punkt.

Hvad 3 beträffar, så hade denna 
gamla grundlagsstadga, enligt innehållet 
af värt 13 kapitel, Llifvit kullkastad 
al kärran på Sachsiska torget, om den 
under Konstantins styrelse någonsin exi
sterat.

§. 6 är en uppenbar ironi och borde 
egentligen icke alls vidröras.

Pressen är fri? — O afväpnade rätt
visa, huru förefaller du mig! ? Pressen 
skulle hafva: varit fri i Polen, under det 
knappt en bok fick komma i pressen — 
mycket mindre med ett fritt ord?!

Pressen skulle hafva varit fri,’ under 
det hundradelals personer blifvit häktade 
för tankar och känslor, som de knappt 
muuteligen,. mycket mindre Skriftligen 
någonsin yttrat?! 0

Pressen skulle hafva varit fri då en 
Tysk, hvars namn nu undfallit mi" o J »

*) Om jag glömt detta och 
nu vore vigtiga för mig 
H- Memoirer. 

andra namn, som 
att minuas, så ur-

9
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en lärd, som uppehöll: sig i Warschau 
såsom bibliotekarie hos en magnat — för 
hela sin lifstid såsom gemen soldat blef 
instucken i ett Lithauiskt infanteri-rege
mente, emedan han, i ett värdshus utan
för staden, för t venne af sina vänner upp
läst några paragrafer af Polska konstitu
tionen, och derefter klingat med glasen 
för densamma? !

Pressen skulle hafva v-arit fri, under det 
utgifvarne af de mest inskränkta offentli
ga bladen icke tordes intaga den oskyldi- 
gaste rad, utan att dervid löpa fara att 
genast efter nummerns utkommande blif- 
va arresterade och utan försköning afför- 
da på fästning; likasom de i alla fall van
drade ur den ena arresten i den undra? !

Pressen skulle hafva varit fri, då knäppt 
en press kunde uppsättas, dii ingen vågade 
att gifva en sida, mycket mindre en bok 
till censuren, af fruktan för en illfundig 
och lömsk uttolkning af de klaraste och
— - •

säktas jag af den belägenhet, hvari jag be
fann mig, då jag hörde dem; det hade icke 
behöfts mer än att hos mig finna dylika 
namn annoterade — för att bereda mig sam
ma öde, som dråbbade denne Tyskeri och 
Ocre andra.
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tydligaste ord, ehuru dessa blifvit ned- 
skrifna, med tankarne fastade på det in
skränkande tvång som hvilade öfver all 
yttrande rätt ? !

Sannerligen, §. 6 är en satir, som gör 
sin uppfinnare heder. All möjlig respekt 
för den okända spefogeln!

Enligt §. 8, tjenar militären blott till 
landets forsvar, och måste likväl tjena 
Storfursten till en lekboll för hans Stor- 
furstliga nycker. Ja, han skall 'till och 
med hafva besi uti t att gifva befallning till 
hela Polska militärens utmarscherande ur 
Warschau — för att ersätta densamma 
genom en förstärkning af Ryska troppar. 
Ett steg, som är honom likt— mensom, 
genom sammanstötande omständigheter, 
köi de honom sjelf utom stadsportarne.

Xandtmannen är personligen fri och 
kan lorvärfva egendom,” säger §. 11.

Likaså fri som den Polska bonden var 
också mm hund i Warschau, hvilken ja- 
åtminstone icke skulle hafva nekat, att 
lara nagra konststycken, för att för t ¡ena 
sitt brod, om han visat håg derför. Den 
usle Polska bondens frihet var boskapens 
iiihet hvilken uppväxer liksom denne, 
utan den ringaste menskliga bildning deli



på sin höjd rå mar emot solen då åter eu 
ny dag framgryr,

Enligt §. ia, stå Judame under hit
tills gällande lagars beskydd. Detta är 
en osanning, till hvars bevisande jag icke 
behöfver mer än åberopa en enda hän
delse •), hvarlill jag var åsyna vittne.

Vidare heter det: ”Folket utöfvar sin 
andel i den lagstiftande makten genom en 
riksdag.”

• Åter en stor osanning!
Jag har upplefvat en riksdag i War- 

scbau, och känner ganska väl hur det gick 
till med folkets andel i representanternas 
val, mycket mer med dess andel i den 
lagstiftande makten.

Den lagstiftande och lagförstörande mak
ten, i den ofvanbeskrifnes person, lät 
framlägga för sig listorna på representan
terna och utströk utan vidare ki us alla 
de Polackars namn, om hvilka man kun
de hafva äfven den aflägsnaste aning att 
de, såsom P olack ar skulle våga att sä
ga ett ord på riksdagen; och om någon 
patriot tilläts att dellaga i riksdagen, så 
skedde det derföre, emedan man visste, 
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att man hade att påräkna en tillräck
lig majoritet, som ganska säkert förde till 
målet.

Men derföre utbasunade också alla tid
ningar, efter riksdagens slut, att allt, 
livaröfver man rådplägat, blifvit antaget 
och gilladt.

Den som var närvarande på sjelfva skå
deplatsen för dessa händelser, kunde lätt 
förklara sig denna gåta, och man behöfver 
just icke en gång vara Polackj för att 
i harmen öfver ett sådant förfarande ka
sta pennan ifrån sig.

* Í • - *’ ' J

•) Se Afdelu. II, kap. v] och 28.
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Statsförvaltningen.

Polen är i sin Statsförvaltning helt och 
hållet afskildt Jrdn Ryssland och har 
sin särskilta förvaltning.11

”1 spetsen för regeringen står en Na
miestnikeller kunglig ståthållare, som 
representerar monarkens person.”

"Lagskipningen är anförtrodd åt slats-
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ràdete Įsom delar sig i fyra kommissioner, 
h vilka dę tre första forestas ąf en mi

nister. Detta statsråd aflägger i all mänhet (?) 
årligeht räkenskap för rikets tillstånd. De 
tre ministrarne ocli statsrådets medlem
mar äro ansvariga.”

Efter Furst Zayontscheks¿ Polens si- 
z -sta stathSllaręs död, som dog för ungefär 

lem år sedan — förblef JVamiestniks- 
embe-tet obesatt. Storfursten Konstantin 
■var alldeles icke konungariket Polens ståt
hållare — ministern, furst Sabolewski, fö
reträdde Namiestniks ställe.

Hvarken statsrådet eller någon minister 
kunde vaka öfver lagskipningen i Polen, 
emedan allt i allo hemställdes Storfursten 
Konstantin och Kejsarens generalkommis
sarie Nowosilzow.

”En minister och statssekreterare för- 
blifver beständigt hos monarken.” Valet 
af denne minister måste gillas af Kon
stantin, som vid detsamma förfor allde
les på samma sätt, som vid valen af de
puterade till riksdagen.

-V A. ha líJa n* iiłopii ’ióì 1--------------- .
, '.up/io-i ř-.rn? mufvif i; m
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/

r ..................... . . ’edjin vpp-
Jyst under rubriken :. ,'7?>

*) Se Afdein. II, kap. 18..

Jlá infili 9 ’m ' 7 1<Jl’ ĵ ĮG.k i*-?, >•’* 
íŠh. 'il - , ■"&* I- . !■"

Statsborgare i Ryssland.
. .i (Införes för jeiniörejsens skull).

■veOå väl i Ryssland som i Pęley delas stats- 
pórgame 1 adel 3 prester skap borgare och 
bönder; men dessa stånd, som äro för
sedda med särskilla privilegier, få blott 
i Polen deltaga' b Regeringen.” Det se
nare bafva vi i det föregåendfe tillräckligt 
utvecklat. . ■>. •
• \ M. isi ’ à t ■,, Adel. .. .yj n 7 miiib fimi sb , ..j j£l mj '

”1 Ryssland, är 1) adeln det högsta 
och vigtigaste riksstånd, som fått sig vis- 
sp företrädesrättigheter försäkrade, såsom 
t., ex. alt lor sin person, och sin fasta 
^gendom vara hefriadt ifi-ån*‘alia, skatter; 
likväl beskattar kronan dess Iifegna ef- 7 7.. JOJter behag.

Adeln ärfves antingen eller förvärfvas 
genom tjenst, hvilket vi förut redan upp-

L

iii
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Presterskapet.
Presterskapet utgör väl icke något ärft

ligt stånd, likväl betraktas det i manife- 
sterna ofta såsom ett särskilt stånd. Dess 
företrädesrättigheter beslå i befrielse från 
kroppsstraff och skatter,, till och med 
från koppskatlen, likväl måste del, med 
undantäg af de Tyska provmserna, der 
pi estei skåpet aktas lika med adeln, ställa 
sina söner såsom rekryter/’

Man måste således noga märka, all in
gen prest eller , andelig kan få spö eller 
prygel, om han icke får dem händelsevisJ 
hvilket ofta kan inträffa. General dfar- 
kow lät ju, då han ännu var rytlmästare, 
sina kuskar och beljeriter prygla en ka- 
pucinermunk både röd och blå.

Kapucinermunken kom med en bonde 
farande ifrån landet till garsėliau» och 
vagnslisleln (feller kärran) vidrörde rylt- 
mastarens häst, som började göra sina sat
ser och pröfva lancierens skicklighet i rid
konsten. Utom sig af raseri, förfor den 
vildsinte såsom, jag förut berättat, \>ch 
hela staden Warschaú var uppretad öfver 
den slaekars kapucinermunkens behand
ling. . .. ------

Betrakta Ryssarne Polen såsom ett Ryskt
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guvernement, så måste också hvarje siats- 
borgare åtnjuta de rättigheter, som Ryss
lands lagar försäkra dem om.

Då jag en gång vid ofvanstående be
rättelse frågade, hvad som derföre hände 
ryttmästaren, ryckte Ryssen, af h vilken 
jag hörde den, på axlarne och sade:

”Polen är ett eröfradt land — Warscbau 
besatt af främmande troppar! Hvem törs 
sälta sig upp emot makten!
,i 4^ St ... i. . „ _ X- . .. ' -■ -, i - /

Borgare.
”Borgaren är personligen fri och står 

under egna öfverheter och sladsprivilegier, 
men är, likväl med undanlag, skyldig alt 
ställa sig såsom rekryt.”

”Man urskiljer fem klasser:”
o) ”Egentliga borgare.”
ó) ”De tre gillena, till hvilka de höra, 

som kunna bevisa att de äro i besillning 
af ett visst kapital, h varefter deras tör- 
mögenhetsafgift klassificeras. Hvart och ett 
af dessa gillen åtnjuter särskilta förmå
ner, nämligen i ansende lili näringsfri
heten.”

r) ”Skråna och professionerna.”
d) ”De främlingar som sysselsätta sig i 

stalen.”

i»
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O Borgare till namnet, såsom t. ex. 
lärde, konstnärer etc.

”Äfven dem beviljar lagen stora före
trädesrättigheter: de äroJ såsom de båda 
första gillenaj befriade från ìtropp s straff ” 

livad gillena angår, så är deras inrätt
ning högst enkel, för att komma ifrån 
menmskans värde ¿ såsom menniska-

Oaktadt det positiva, solida värdet, ar
en köpman af tredje gillet ändå icke an
nat än skymfLigtvis ”menniska!” (Schei- 
lovvaek f j en eländig varelse, som hvarje 
oflicer och embetsman i uniform, kan be
handla efter behag. Anför lian klagomål 

Sa ^ar han knut, likasåväl som någon
sin en af det andra eller till och med 
af det första gillet; sådant sker likväl, 
hvad de senare beträffar, i all sköns tyst
het och förklaras sedan såsom ett miss
förstånd.

En köpman af tredje gillet är ändå in
genting annat än en erbarmlig soback 
(hund), en miserabel Durack (egentligen 
en narr, men låter icke öfversätta sig), ' 
ty han har blott en bagatell till förmö
genhet, och dessutom liar han icke tjenat, 
h varigenom en menniska i Ryssland en
dast kan få något värde, om han också i 
tjugc eller fem och tjugeårig tjenstgöring 

för tietusen prygelrapp köpt sig den. fjor
tonde klassens rang.

Vidare‘måste man noga märka, att Ryss
lands lagar bevilja lärda och konstnärer 
stora företrädesrättigheter, ja, att till och 
med också de äro befriade från knut\ 
En humanitet, som visserligen förtjenar 
att erkännas.

Jag önskar likväl, att för hvarje rapp, 
som i det stora Ryska riket, duggat på 
en så kallad lärds eller konstnärs aldra- 
bredaste, icke få mer än en enda pappers- 
rubel, och jag är. säker, att jag skulle 
kunna lägga opp ett kapital, som genast 
skulle förskaffa mig inträde i det första 
gillet;

Bönder.
”1 allmänhet är hvarje Rysk och Polsk*)  

bonde lifegen, liar ingen egendom och 
gäller icke såsom en person i staten, utan 
såsom en sak, hvarmed dess ägare kan 
förfara efter godtycke, — den han kan sälja, 
pantsätta, spelabort, allt efter behag; han 
får likväl icke straffa honom till lifvet, 
icke hindra honom ifrån äktenskap och 

*) Här menas den Polska bonden utom konun
gariket, såsom t. ex, i vestra Ryssland.
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icke missbruka kaus’ döttrar till sina lu- 
slars tillfredsställande. De delas för öf- 
ngt i kronobönder och ekonomi-, berg
verks- och privat- eller adelsbönder.” &

Den ofvannämda ”egendomen” skattas, 
som man vet, efter själar, och ägaren 
betecknar sin rikedom alltid genom så 
och så många själar.

Enligt Hassels ”Europsiska Statistik,” 
lår således ägaren efter behag ”förfara 
med menniskosjälar han får sälja, pant
sätta och spela bort dem efter behag och 
lärer nog sjeli’ vara så klok att icke "straf
fa dem till lifret” emedan han ju deri- 
genom skulle minska och skada sin egen
dom. *

En menniskosjäl är ju alltid så god som 
kontanta pengar, i synnerhet om den sit
ter fången i en dräglig,' välskapad kropp, 
och kostar vanligtvis fyra tusen Rubel i 
Ba nco.

Ägaren får väl icke lagligen hindra de 
lifegna ifrån äktenskap, men — ”Gud är 
.högt uppsatt och , Czaren långt borta!” 
Hvad händer honom, om han ändå eör 
del?

Får en lifegen anföra klagomål emot 
sin Herre? Hos hvem skulle han klaga? 
.Kanske vid domstol? — Är icke domina

ren, såsom hörande till samma stånd som 
husbonden, som misshandlar sina ”själar,” 
redan på förhand, i hvarje fall på den
nes sida?

’’O Attinia, Attinia1.” suckar den för
krossade Ossip i Rampachs ”1sidor och 
Olga, och den förtviflade Ossips suck 
flyger i en gäll och skärande jenimerton 
genom det sönderknulade Ryssland och 
— hinner iene ett menskligt öra!

Ägaren får vidare ”icke missbruka sina 
lifegnas döttrar till sina lustars tillfreds
ställande.” Del är - verkligeH menskligt, 
det är i sanning humant. —. Men bruka 
dem får han, och ingen hindrar honom, 
om han vill göra det, och om han dag
ligen verkställer det.

Läsare! Tror du alt du kan förskaffa 
dig en åsigt angående Ryska tänkesättet i 
denna punkt. — Du kan det ej, om du 
icke fiere år lefvat ibland Ryssar och haft 
tillfälle, att af enskilta karaktersdrag upp
fatta en bild af det hela.

Det vare långt ifrån mig, att vilja på
stå, att den Ryske själa-ägarcn städse och 
öfverallt är så ulan vett och förnuft. Äf- 
ven ibland Ryssar har jag lärt känna äd
la, förträffliga menniskor, ehuru de blott 
kallade sig Ryssar och voro Tyskar. — 
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Men i det hela länker hvarje Ryss, Lin
dad eller obildad, öfver ofvannämde punkt 
langt friare än en lysk demagog öfver 
legitimiteten, och behandlar sina lifegna 
desto hårdare, ju djupare han, genom 
ofvan,anförde lags 'våldförandej Jörnedrat 
dem.

Hela Ryssland är ett enda, stort Ha
rem., och offren skilja sig ifrån de Tur
kiska endast deri, att de icke bära några 
slöjor, b vilket gör valet desto lättare.

•Omedelbart efter de;lärda och konstnä
rerna följa i Ryska registra turen inhyses- 
bjonen, på Polska: Łajdaki! d. ä. uslin
gar, trashankar!

6»

Statsborgare i Polen.

”t1 Polen gifvcs det likaledes fyra Slånds- 
k lasser.”

i) ”Adeln j som blott består af en korps. 
Skilnad emellan hög och låg adel finnes 
icke i teorien. Den rikaste magnat gäl-. 
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ler inför lagen icke mer' än den ringaste 
adelsman — eques Polonus par omnibus ¿ 
nemini secundus.”

”Den är högst talrik och säkert höra 
60,000 familjer till denna klass, men hvar- 
af ungefär knappt hundra äro rika, de 
öfriga alla fattiga.”

Den som i Polen äger sa mycket att 
han kan lefva, kallas ändå alltid fattig.

”Icke sällan bo i en by femtio fattiga 
adelsmän tillsfimjnans; den rika adeln der- 
emot äger furstliga rikedomar/’ •.

IIvarje Pojsk adelsman ijck fordom bä
ra ett svärd, ”Carabella f och omgjorda- 
de sig dermed såsom en sirat och pryd- 
i,atL

Men vid Konstantins tillträde till sty-? 
relscn ägde detta blott rum i aflägsna 
trakter af landet, vid högtidligheter och 
dylikt.

Till och med den enklaste Polska Kurt
ka (rock med snören) var, som man vet, 
till räcklig alt utverka arrest; likaledes en 
hvit filthatt j under h vilken man miss
tänkte en Carbonaros bufvud.

2) ”Presterskapet åtnjuter vissa före
trädesrättigheter; det högre presterskapet 
har säte och stämma i Senaten.”

Allt hvad som hörer till presterskapet,
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slår, genom folkets böjelse för bigotteri, 
i stort anseende. Om våren i83o sades 
i Warscbau, alt samtliga klostren, genom 
en Kejserlig lag, blifvit upphäfna och de
ras - gods indragna till allmänt nyttiga 
ändamål, hvarmed de bildade och upp
lyste syntes fullkomligt nöjde. Om den
na lag trädt i kraft och ulöfning blef mig 
obekant. b

3) ”Borgarne med särskilta privilegier ; 
äfven Judame räknas till dem.”

Enligt utseendet synes bbrgarståndet* i 
Polen, i synnerhet i Warscbau, befinna sig 
mycket väl och känna sin värdighet — 
tills en Rysk officer, med ett dundrande: 
Pascholl won’ körer honom ur den hyr

da droskan, om Ryssen i hast ej finner 
hågon annan droSkå' i grannskapet* och 
ändteligen vill åka, livilket jag sjelf sett.

"Ja Obywatel Warszawski" — ”Jag är 
borgare i JK ar sekau!" hjelper då ingen 
ting! Pan Obywatel måste stiga ur och 
får icke resonera! och det är cet rådli- 
gaste, alt Pan obywatel tåligt fogar sig 
i sitt öde och — stiger ur.

#4) ”Bönderna" (landtmiinnen), hvilka 
vi redan i Afdel. 111, Kap. 4 omtalat, 
äro personligen fria, med rättighet att 

lörvärfva egendom.” — De äro Öfverallt 
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nästan mycket fattiga, och af alla kreatur, 
som jag hittills sett, och dels lärt känna 
i Raffs och Buffons1 naturalhistoriak < de 
eländigaste varelser på jorden; ja ännu 
fattigare och uslare än den Ryska bonden 
(lifegne), som åtminstone på sin lifrän- 
ta kan räkna på —- ett bestämdt aulai

Polens inre förvaltning. — Lagskip-

iviashtffh ,. J» •!Li. hfiíhavP [*!
kirnöl*) j

1 la Vaå yyv.\ •u* u
9j iti .>;.,il .¡34bifiwď t mimui ’ i u r
í 3 L11 Hl .emwla J i t b i 1U 7»JI n u ’ • JnlarnoE» ’J2*cnūs

Äfyen i ahseende till den inre förvalt
ningen är Polyn helt och hållet olika or
ganista cjt emot .Ryssland.”.

■”Polén indėlis ‘i’ åtta Woiwodskaper: 
Kratau , Sand ortlir, Kalisch, Lublin, Plock 
(Plosk), Masau (Masovien), Podlachic» 
och Augustów.” o h ' J

-1 ,”I hvart och ett af dessa finnes: i b
”JEn. .komnaission,. som ¡- vakar öfver 

de offentliga tjenstemännen och lagskip- 
ningen. , ■ ¡

2) ”Särskilta kommissioner till verk
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ställande af Woiwod.skaps-ikomnjissionerr 
befallningar.”

h3) ”Ett råd af Invåiiarne och
•4} Ett; visst antal landt- och stadsr 

do|nsloląr<. .• ; :fr
‘ -Vidaťe hafva Ryáslanď och Polen helt 

dcli hållet ''olika lagböcker J htiart 'och ett 
sin sårskilta organisation af dom^tolařL

I Ryssland är~_den »649 promulgera- 
de Saborne Uloschenie (förenad lagbok), 
men hvilken är mycket ofullständig ¿ all
män rättsnorm, h varefter, likasom efter 
senatens domslut, rhhn Öfverallt dommer. 
Likyal l,ar man rę.jan i fl,urs. 
pa ulgifvandct af en fullständig national- 
codexZ” ' " *

”1 Polen bar man hittills (rättat sig ef- 
3fiį gamla konstitutionen (?) och ca- 

dex f), men livilka sk?^ kmna rum 
for den nya civila och krimmcUa lqgbö- 
hen,. hvilken .hittills ännu icke blifvit 
promulgerad.” . ’

Jag fick en gång af en jurist veth,ilatt 
de så kallade domstolarne icke ymgd(Hvil- 
ket förslås/afii sig ,sjelft)i:folja diéhgennia 
konstitutionenn och att ofvannämde coddx 
icke var annat än cn akademisk lärobok 
i den civila lagfar enheten^ hvari •man„ 

w

vid särskilta anledningar och tiįlfallen, 
slpg efter hyad man Rehöfde VĮęfa. ,j 

”Underdomstolarne i Polen utgörs af 
landtdomstolarne i civila mål,, af stads- 
donistolajne i brottmål. Ifrån båda vädjas 
till appellations-domstolarne i Petrikau 
och Lublin j och ifrån dessa till det hög
sta tribunalet i i Parsekau, som ar förd-

1 i ‘ ’ į t * 1 ff ; èli _ y >' ' * « • '• *'110*1 h D . i I f £ O J .1

na cl t med sta^radeL l. N .
”Två tredjedelar af dópirąrpe i lägre 

instans väljas j de öfriga óch de vici 
de högre domstolarne utÅämnaöbaf mo
narken' och äro på lifstid. Äfven finhas 
i alla lagsagor fredsdomare,- för att bi- , 
lägga mindre saker.” ;

Både i Polen och Ryssland är lagskip- 
ningen i en högst usel belägenhet, j^fih 
bestickning och mutor höra till ordningpp 
för dagen,, hvilket kan bęvisas, genom 
bundradetals exempel. , i. ■ , ;, . :. ( g „,[dóT

Säkrast tąlar jag om det, stom i jag- sjeJLf 
upplefvat oqh erfarit; jag vill således liär 
anföra några exempel. ,t , .'j.i.Jd

Ilos en af mina vänner bortstals en natt 
silfver för ungefät trehundrade.iriksdalens 
värde, oclb alla omständigheter, gjbrde det 
sannolikt, att stölden blifvit föröfvad af 
en så kallad huåtjuf,ren afskedad kusk, 
som också genast på misstankar arrestera- 
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^es‘ Efter flere förhör, h vilk a först på 
den bestulnes enträgna uppmaningar äg
de rum, syntes ganska klart, att den häk
tade var den veri liga tjufven och likväl 
fördröjdes resultatet i tre veckor.

Ben, hos hvilken stölden skett, ämnade 
just låta * aflora fången till krimihaldom- 
stolen, då poliscmbetsmännen förklarade: 
att de for sjukdoms skull och af brist 
pä bevis frigifvit kusken.

En del af det stulna fanns emellertid 
i god t förvar hos polisen, meu omnäm- 
des icke mera.

I JVarsehau har hvar och en sin så- 
kalląde Hnsjude (^skaflare, mäklare), som 
uträttar allt i allo åt honom, hvad han 
begär. Åt en sådan, i tjenst hos en af 
mina, vänner, lemnade jag en gång zjo 
Polska gyllen, för att bära dem till skräd
daren Mendel. El ter några veckor mötte 
jag den senare och frågade honom i för
bigående, om han genom Juden Schmul 
fått sina 4° gyllen? Ilan förvånades och 
nekade, hvarefter jag vid tillfälle tog min 
väns Husjude i skola oeh examinerade 
honom.

Schmuhl sökte undflykter och sköt skul
den på sin kollega Baruch denne neka

de och sköt skulden på Schmuhl och de 
Polska gyllen voro förlorade.

Min afresa från Warschau stundade och 
jag vände mig till polisert, der jag er
for, att denna saks afgörande kunde dra
ga ut några månader, i fall jag nödvän
digt, på min egen kostnad, ville låta häk
ta Juden.

Sedan jag rådgjort med en erfaren em- 
betsman, hörde jag, alt delta vore allde
les onyttigt, emedan jag sluleligen skulle 
nödgas erlägga 80 gyllen i rättegångskost
nader och dessutom ännu en gång betala 
de fyrtio gyllen till mäster Mendel. Det 
senare syntes mig det enklaste och jag 
afstod ifrån processen.

Men i Ryssland är lagskipningen eller 
rättvisans handhafvande på cn vida säm
re fot.

Likasom rättvisan i Tyskland är en 
ädel Jungfru, som vet att bibehålla sitt 
goda rykte, om man också här och der 
berättar en och annan intrig om henne, så 
är hon i Italien en lösaktig och lättfär
dig enka, som låter kurtisera sig, samlar 
skänker och icke är så noga livad slags 
tillbedjare hon får. Men i Ryssland och 
Polen är hon en liderlig sköka, alltid och



allestädes fal för pengar, utan hederskäns
la och blygsel;.-sä läg och nedrig i |]e. 
la sitt väsende, att man borde lemna hen
ne i rättvisans händer — om hon icke 
«jelf vore rättvisan.

*•'
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RESA TILL WARSCHAU.
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O-A-- Tron icke^ J män af Athénu att hadünr 
en Gud, eller att den makt, han nuiin- 
nehar, aldrig kan ryckas ifrån honom 
och att den hviląr på én evig, fast och 

‘J ' orubblig grund’ • ’ * 11
Nej! Äfven han är menniska och 

blottställd för hatets och fruktans svåra 
. i följder. .Huru mången bär icke hätsk

het i hjertat emot honom? Nu krypa 
och böja sig, nu darra ocli bäfva vis
serligen alla för honom och falla till fo
ta. Men det skall icke alltid förblifva så.

Demosthenes till Atlienienserne. 
ni !(" Vil ’ líl¿ i’"' Í.Jř-loH .'K b illĵ

, A ■ t ’ ......................
1.

: i ' ■! f i. :< ; -

Resa genom Preussiska Polen. — Polsk 
Bý. — Menskligt elände. — Rysk 
GRÄNS.

•■¿v . ■_ a n • d <> i»?.?.' \\ tve? 
ŁiSśare! Om ett nýckfullt öde någonsin 
förer dig till Polen och du reser öfver
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Breslau liii Kalisch j så betrakta noga de 
stolta ekarna i trakten omkring Militsch 3 
gläd dig än en gång åt deras susande 
grönska, eller om det är vinter, åt deras 
glittrande rimfrost, öppna ditt hjerta vid 
deras anblick, tag alsked af Tyskland _
men tillslut också sedan rätt fast ditt lijer
ta, likasom din koffert, om han icke för
ut är väl förvarad, gif akt på dina ord 
och på din börs — ty du reser till Polen» 

Hade jag vetat att dessa ekar, hvil- 
kas lummiga grenar susade omkring mig, 
varit de sista, då jag första gången reste 
igenom denna trakt, skulle jag hafva häl
sat dem med vemod; men jag kom ej att 
tänka på betydelsen af de stolta orden: 
Ekarnas landi och begrep först susandet 
i deras toppar, då jag icke mera hörde 
det, då jag icke mera såg några ekar.

Öfvergången ifrån den Tyska naturen 
till den Polska förer oss så småningom in 
i den senare, om man ännu bör kalla det 
natur, hvaraf man omgifves, der del egent
liga Polen börjar.

Dock, hvårföre talar jag om Polen? — 
Det gilves ju icke mera något Polen — . Į 
Preussen, Ryssland och Österrike gifves 
det nu mera blott — men icke något Polen.

Men
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Men vi vilja bibehålla detta ord för att 
utmärka ett land, som tillfälligtvis ännu 
i allmänna lifvet och i gemen kallas så.

I allmänna lifvet och i gemen?”
Betydningsfulla ord! Ack det tinnes 

ofta mycket gement i lifvet! och för att 
rätt djupt känna sanningen af detta på
stående, behöfver man blott göra en resa 
till Polen»

Så vilja vi då, så hastigt som möjligt 
begifva oss genom den del af den Preus
siska staten, som, efter en exemplarisk 
tiåkighct och ledsnad, ändteligen bildar den 
Ryska gränsen.

Vägen ifrån Breslau till Kalisch är en 
af de dåligaste, som jag någonsin genom
farit — jag «'äger med flit genomfarit; ty 
den gick för det mesta djupt ned i ett 
moras, som lika så väl som månget annat 
kunde upphöjas till landsväg.

Vagnarne voro alldeles passande till vä
gen, d. v. s. lika så dåliga, så snart jag, 
bortom Ereslaiy passerat den första statio
nen, till livilken den värdiga, stolta pro
vincia Jstadens kultur ännu sträckte sig.

Under en hotande fara alt bryta af mig 
armar och ben, eller alt helt ömkligen 
förlora lifvet, gungade jag i den tredje

H. H. Memoirer»
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stationens cbaise-kärra, alltid beredd, att 
genom ett språng rädda min sönderbråkade 
lekamen, i fall den vid h varje minut åter
kommande faran skulle gå i fullbordan.

Utom den beständigt befarade vältnin- 
gen hotade äfven det usla åkdonet mig 
med ett annat elände; ty, det tycktes 
vara rent af omöjligt alt med denna usla 
kärra komina till målet.

Uppretad öfver delta prejeri, att för 
dryg betalning på en sådan väg och i ett 
sådant åkdon fortskaffa en resande, börja
de jag att i den eländiga pinokärran utösa 
förfärliga eder.

”Ja, ja! det kan jag icke hjęlpa," sva
rade posliljonen med lugn — ”jag har re
dan ofta sagt det åt herr posthållaren , men 
jag måste ändå alltid spänna förden gam
la skräpkärran. Den får lunka med, tills 
den en vacker dag faller i stycken på 
landsvägen. Men husbonden vill så ha 
del, och jag är posliljon och får icke re
sonera.”

Om posthållaren någonsin hört talas om 
humaniora eller bara om ”mensklighet,” 
så vill jag här på stället låta hjulen gå 
öfver mig! tänkte jag under fortfarande 
förargelse och fortsatte min färd långsamt 
på den olideliga pinbänken.

219 —
Kan du väl föreställa dig, gode läsare, 

huru verlden månde hafva sett ut, innan 
hon ännu blef skapad?

Det kan jag mycket väl föreställa mig, 
sedan jag rest igenom det Preussiska Polen. 
Af de tusendelals bilder, som mitt min
ne omfattar, är denna en af de tydligaste; 
man skulle kunna, ända till illusion, göra 
efter den af sand, moras, ler, balm och 
bra mycket gödsel. I synnerhet sväfvar 
bilden af en by för min fantasi—det.är 
visserligen en orättvisa emot den eländi
gaste af byar, alt kalla den så, men — 
den beter likväl en by.

Himmel och kaos voro i denna bild 
det hufvudsakliga ; jorden tycktes, som 
sagdt är, ännu icke vara skapad, och bär 
och der framsköto några redan sönderfall
na halmtak, spruckna lerväggar och rutt
nande gödselhögar ur -sanden, som bot
tenlös uppqvällde kring våra vagnshjul. 
Detta var det hela — eljest visade sig 
för den långlansfulla blicken — alldeles 
ingenting.

Jag kände mig törstig och befa 11 le po- 
stiljonen, alt hålla vid värdshuset i byen, 
för att kunna få ett glas rätt friskt valten.

Han teg och körde litet åt venster nä
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ra intill ett halmtak, som sjunkit djupt 
ner ofver den murkna lerväggen.

Detta var det första, d. v. s. det för
nämsta värdshuset.

Jag steg ur och frågade hvad som fanns 
till bästa, då jag naturligtvis vid ett 
värdshus icke kunde blott begära ett glas 
vatten.

En qvinna, — b vars beskrifning esteti
kens lagar förbjuda mig att lemna — 
tycktes vara döfstum och svarade ändteli- 
gen:

"Alt här icke fanns annat än en snapps."
En snapps och till och med ett glas 

vin hade jag sjelf med mig, men mjn 
tunga längtade efter en uppfriskande dryck 
och jag begärde derföre rätt nöjd: "Ett 
glas vallen."

Qvinnan förde mig några steg ofver 
smuts- och gödselhögar till gården och 
visade mig brunnen.

Ett rysligt hål, kring hviket tre smut
siga bräder lågo såsom staket.

Ett brunt dyngvatlen sände sina vidri
ga ångor upp ur djupet och kring brun
nens lervägg sutto drypande, mögliga svam
par.

”Är detta er brunn, goda qvinna?” frå
gade jag halft leende, halft rörd ofver det 

"menskliga elände," i hvilket lifvet här 
rörde sig.

”Ja, det är brunnen som Ni ser; men 
ämbaret ligger neri och stången är af- 
bruten, derföre rnåste vi först skicka opp 
till herrgården, om herrn befaller vat
ten.”

"Herrgården?" frågade jag med förvå
ning. — "Finis här en herrgård i grann
skapet? Den har jag verkligen ännu ickc 
bl i f vi t varse.”

Qvinnan förde mig nu tillbaka till dör
ren till kojan och visade mig ett halm
tak, som höjde sig obetydligt öfver de 
andra taken, omgifvet af lerväggar, likt 
en fästning. Delta var herregodset.

"Der bor således adelsmannen?” fr ågn- 
de^jag.

"Ja, herre, om sommaren," svarade 
qvinnan.

I sanning, ett Polskt sommarnöje! —
Min törst lemnade mig ännu ingen ro. 

Jag underrättade mig om icke någon an
nan brunn fanns i grannskapet.

”Den här och den på herrgården äro dc 
båda enda brunnarne på stället,” lydde 
svaret —- och med en försakande blick, 
som föll på cn hop helnakna barn, hvil-
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Ła vältrade sig i sanden, steg jag åter opp' 
i kärran.

Under det långsamma körandet hade 
jag tillfälle, att ännu en gång betrakta 
denna omgifning. Jag kunde icke påmin- 

< na mig, 'att utom i Polen i något land
bafva sett en dylik tafla..

Så långt mitt öga, räckte —— ingenting 
annat än ett tomt rum, der i framtiden 
med beqvämlighet en verld kunde ska
pas.

I förtviflan tog jag mig en nordisk 
klunk ur min resflaska, stoppade min pi
pa, och började tänka på folkens sällhet, 
mensklighetens lott och den Fransyska 
gardislen, som en gäng under svordomar 
utropade:

finnas mer än tre och ett halft element. 
Luft, jord, moras och så mycket eld, som 
hehöfdes för att kunna tända på en pipa.

Ändteligen visade sig venster om vägen 
ett högt stenhus — det Preussiska gräns- 
embetels hus, eller hvad det hette.

Postil jonen aflemnade sin sedel och slag
bommen öppnades. Med en gnisslande 
ton tillslöts han bakom oss. Denna ton 
trängde genom själen på mig.

Så var jag således nu formligen sön
drad och skild från ekarnes land, kvilket 
jag för ungefär tjuge timmar sedan, redan 
i verkligheten lemnat-

Mitt hjerta- klappade ängsligt. Nu be
fann jag mig egentligen icke i ralgot land, 
ty först ungefär två eller två och en half

”Och det kalla Polackarne ett fäder- 
r.eslandT*

Det var afton och natten förflöt. Då 
jag om morgonen vaknade på den sista 
stationen, var jag vid ett rysligt lynne. 
Jag tyckte att jag nu kommit till verl- 
densände, der bon skall vara förbommad 
med bräder. En kall vårmorgon fram- 
grydde — men bär fanns icke någon vår..“

De fyra årstiderna tycktes här vara in
vecklade i en kriminalprocess om natu
rens död. Det tycktes till och med icke

werst ifrån denna sista örn på svarta och 
hvita plank, visade sig den dubbla örnen 
på den röda och hvita barrieren. — IIvil
ken kontrast emellan den Preussiska och 
Ryska gränsen ! —r- Vid den förra ingen 
skyltvakt, ingen soldat, ingen gränsrylta- 
re; — vid den senare, bara tullbommar 
och kosacker, besökare, gränsjägare, sköl
demärken och vapen.



Gränsfolianter. — Kosackofficern. — 
Kalisch. Hotel de Pologne. __
Menniskomäklaren. —. Det orientali
ska. De skona Polskorna.

Huru skildra det ögonblick, då jag nu 
allt närmare ocli närmare den Ryska tullí 

ommen, sag de första långa kosackerna 
nästan orörliga stirra ut i den tomma, 
ödsliga trakten, hvarifrån milt åkdon fram
rullade r

Tullbommen öppnades — vagnen rulla
de igenom och jag var i det Ryska gu- 
vernementet — Polen,

Min reskamrat kom ifrän Paris. Vi 
stego ur och fördes in i ett kontor till 
höger om vägen, der först en Polsk em- 
hetsman examinerade oss.

Ire tjocka folianter lågo bredvid ho
nom: namnregister på misstänkta per
soner, samlade genom de Ryska spioner
nas veiksamhet utomlands, på frimurare 
och Carbonari.

Ilan öppnade långsamt och' betänksamt 
hvar och en af dessa, slog efter på alfa
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betet, annoterade sina anmärkningar, jem- 
förde våra personer med våra pass, hvil- 
ka (såsom diplomatiska pass) icke inne- 
höllo något signalement.

Tankfull och ännu en gång eftersin
nande stirrade han i en af de hemlighets
fulla folianterna ; min reskamrat gjorde 
mig i hemlighet uppmärksam derpå och 
jag igenkände mycket lätt bokstafven på 
den uppslagna sidan, och förändrade oför- 
märkt min ställning för alt titta i hans 
kort.

Embetsmannen gjorde nu inga vidare 
fiågoi. Ilan undersökte våra pass, och 
den dubbla vakten, en kosack och en 
gränsjägare, som åtföljde oss, förde oss 
öfvei chausse-platsen in i det midt emot 
belägna huset till kosackolllcern.

Vi inträdde i en snygg boning, genom 
hvars Öppna fönster den friska morgon
luften spelade. En trång kammare bred
vid var lika så snyggt möblerad. Vapen 
i orientalisk form, hängde på väggarna, 
och öfverdrag och dukar betäckte di va
nen och borden, långa Turkiska pipor 
stodo i vråarna, och i en vid koftan (natt
rock) stod kosack officern, en hög, skön 
gestalt framför oss.
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Mörkt, kort bär föll i krusiga lockar om

kring hans fria panna, hans blick var själ
full och liflig, hans anletsdrag ädla, all
varliga och väldiga,, hans hållning och 
sätt att vara röjde ett ädelt skick och re
ceptiv itet för bildning..

Han. cmotlog oss med en. leende häls
ning, bad oss taga plats i divanen och 
satte sig vid skrilbordet vid fönstret.

Sedan han inregistrerat och undersökt 
passen, lade han sorgfälligt ihop dem, 
steg opp och lemnade hvar och en af oss 
sitt pass under en bugning, gaf oss en 
kraftig handtryckning och sade sitt Ryska 
”Välkomna i Ryssland!”

Vi hade en silEverrubel i beredskap, mem 
då jag gjorde en rörelse att lemna honom 
den, förklarade han med en stolt mine:

”Förlåt mig, Ni känner icke landets 
seder. Jag är officer. Vill Ni gifva min 
skrifvare en. drickspenning — han har lof. 
att taga, emot sådant?’

Om den gode mannen likväl sedan ta
git emot ru beter, vilja vi, såsom varande 
hans ensak, låta vara oafgjordt.

En gränsjägare i. grön och hvit uniform 
satte sig nu på kuskbocken och resan 
fortsattes till Kalisek. Vi hade förut fått 
veta att diligencen till War sch au (enligt
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vår förut gjorda uträkning) skulle afgå 
om middagen, och tröstad af denna om
ständighet, öEverlemnade jag mig åt ödet. 
Att resa med extra post i Polen är myc
ket kostsamt.

Snart voro vi i Kalisch. Dess omgif- 
ning är icke ful,, på några ställen till octe 
med vacker och röjer en stigande kultur; 
utom Warschau har jag i Polen icke sett 
någon dylik. Betydliga klädesfabriker och 
schäferier i grannskapet höja välståndet; 
men vi vilja icke lemna någon statistisk 
geografi, ulan fortskrida i "framställnin
gen af vår resa..

”Hotel de Pologne” hade blifvit oss re- 
kommenderadt — såsom det enda värds
hus af första rangen.

Det förtjenar sitt namn, så vida man 
med det ordspråket: ”Polskt hushåll” före
nar begreppet om vårdslöshet, hvilken of
ta äger rum hos menniskan, när bon för
lorat — allt, till och med sitt namn.

Ehuru klockan redan var balf åtta stod 
det likväl icke till att få rätt på någon 
tjenstfäidig ande,- som kunde föra oss in 
i en kammare.

Jag ringde på klocksträngen, som om 
hela Kalisch stått i lågor. Ingen visa
de sig.



Iliiftig af naturen, började jag svärja’ 
öfver väggarne, men ingen vägg antog ge
stalten af värdshusvärd, ehuru han verk
ligen tycktes vara lefvande»

Ändteligen kom en trasig piga och frå
gade hvad vi ville.

”Vi vilja in i gästrummet eller i en 
särskildt kammare, för att kläda om oss 
och frukostera. Det är vår Begäran,” sva
rade jag, och pigan försvann äter.

Vi satte oés på en bänk och en Jude 
närmade sig hviskande och mumlande, 
under det han bockade sig allt djupare 
och djupare.

”Är du kanske faktor eller charge 
ď off air es här,” frågade jag honom i en 
just icke mild ton, ”så bestyr om, att vi 
blifva uppassade.”

Den konfiskabla Israeliten böl jade för
vrida sitt syndaansigte allt mer och mer 
till grimaser, trädde närmare än som be- 
liöfdes och förklarade sig litet tydligare.

Hvad ville karlen?
Han tog oss för Falista il och Prins Hen

rik och ville truga på oss ”Fru Hurtigs” 
adress.

”För tusan!” drog jag till, ”är det här 
i landet den aldraforsta och vigtigastc an
gelägenhet?”

”Äh ja! Det är alldeles i sin ordning!” 
sade min reskamrat leende, som kände 
Polen i grund.

En sömnig värdshusvärd trängde un
dan Juden och öppnade för oss två stora 
och tomma kamrar i första våningen. 
Sängställen utan sängkläder, smutsigt vat
ten i osnygga karafiner, alla slags orena
de kökskärl utgjorde förrådet der inne.

Frisk luft är en god sak! tänkte jag 
och öppnade hastigt de höga fönstren. Vi 
beställde frukost och började vår toilette.

Kaffe blef inburet. Det var icke så 
dåligt, t vertom jag fann det rätt godt — 
ty jäg hade hittills druckit cĮct alnslånga 
Sachsiska och det något kortare Preussiska.

I Polen får en resande redan en prof- 
bit af det Orientaliska, som röjer sig i 
Judar, pipor och tobak (Polsk-Turkisk}, 
i svarta ögon, sinlighet, böjelse för mång
gifte och slutligen en despotism, som i 
Orienten icke kan herrska god Lyckligare.. 
Så på minte oss äfven vårt kaffe i Kalisch 
om det Sia viskt-orientaliska lifvet. Man 
kunde äfven kalla det slafviskt, ty det 
är ett och detsamma, alldeles detsamma.

Vi giugo till postkontoret, för att be
sörja om hvad som vidare hörde till vår 
resa. — Våra koffertar hade vid vår an-
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komst redan blifvit visiterade och under
sökta ända ner på bottnen, i en god half- 
timme, innan vi trädde in i värdshuset. 
Detta är vanligt vid gränsen och ingen 
undrar derpå. ”Mina böcker ådrogo sig 
besökarens uppmärksamhet, och då han 
förklarade att de måste' förseglas och skic
kas till censuren i Warschau, visade jag 
honom litlarne och uppgaf mig" såsom för
fattare till "Studenten i Salamanca j till 
Mainotterna x Blitztoni och Psarioten.”

”Studenten i Salam —? Mainot __?
Blitz —? Ps —— Ps-—• Psari'—ol?” mum
lade han,, i det han betraktade mig med 
stora ögon.

”Jag ansvarar med min person för des
sa böckers innehåll,” afbröt jag honom. 
Jag är den som — och reser sjelf till 

censuren i Warschau.
Nå, ja! fortfor besökaren mumlande, 

‘om Ni sjelf är ”densamme,”' så gagnar 
det visserligen till ingen ting att skicka 
böckerne ensamma, det blir väl då godt 
®ch väl i Warschau. Men hvad innehål
la de här böckerna?”

Afhandlingar om Whist ocli Boston, 
om flygmaschiner och Bayerska klimpar,” 
«varade jag, och besökaren gick till den 
andra kofferten.

— a3i —
Sedan vi tingat oss platser i diligen

sen, ville vi, enligt bildade resandes sed 
och bruk, se oss omkring i staden och 
valde kaffehusen, och såsom man kan 
förstå, de solidaste..

Öfver allt flög Dorchen Lakenreisser 
emot oss, h vilket endast föreföll mig, men 
alldeles icke min kamrat, märkvärdigt. 
Han tröstade mig med Warschau och 
menade, att der skulle jag få se helt an
nat. Det funnes i Polen icke något kaf
fehus utan sina. Dorchen.

Mycket förderf,. men föga frestelse — 
ty öfverallt var Dorchen Lakenreisser ic
ke synnerligt retande..

Rik på synder, men fattig på skönhet.
All respekt likväl för Polskorna, i frå

ga om skönhet*.
Klockan var öfver tie,, och i de öppna 

fönstren vid de större* gatorna, visade sig 
nyfikna, lockiga hufvuden. Jag knäppte 
hastigt igen min vest ända upp till hal
sen, och rocken äfven. så — för att icke 
förlora miLL hjerta..

Polskorna, äro sköna, det kan icke ne
kas. Men, de äro — mycket sköna!

Jag är fullt och fast öfvertygad att 
Eva var en Polska.
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Derom en annan gång. — Vi äro nu 
på resan igenom Kali sch och vandra så
som främlingar genom staden. Så har 
jag många gånger i min lefnad vandrat 
genom mången stad, och den som gjort 
detsamma, maste tillstå att menniskan , 
under askådandet af de henne då omgif- 
vande föremal, träder ntom sig sjelf. In
genting försätter henne i förening med 
hennes omgifning.

Man öfverlemnar sig åt ögonblickets in
tryck.

Ett ansigte i ett fönster, som man går 
förbi, är en dyrbar bild, som man be
traktar i ett galleri, hvilket inom ett ögon- 
Idick tillslutes, ja kanske packas ifi. __
Man återser aldrig denna målning. Men 
man återfinner endast sig sjelf i bilden. 
De strålar som den nedsänker på en, kon
centrera sig i ens inre. — Icke hvarje 

, lunder fattar vid första beröringen eld; 
mången bit låter gnista på gnista fräsa 
förbi och tändes icke — mången fattar 
eld och slocknar åler. Ack! huru många 
dödlige bära icke i stället för hjerla blott 
aska och ingenting annat än aska i bröstet.

Dessa må resa till Polen; der kunna 
de ännu alltid tändas af kärlekens eld.

Min reskamrat omtalade för mig en af 
sina bekanta, som i norden åt de sköna 
offrat sin själ, i Tyskland sitt hjerta, i 
Frankrike sitt snille, i Italien sitt för
stånd, slutligen i Polen blifvit bankrutt 
på sinlighet och i Ryssland, såsom ett 
lefvande skelett i spiritus, gift sig, för 
att njuta den äktenskapliga lycksaligheten.

3.

Polen. <— En snörrät ltnie, på hvil- 
KEN MAN RESER EEQVAMT. ----  VÄG-”kA-
serner. —■ Polsk oordning. —- Po- 
LACKARNES NÀTIONÀL-K.ARAK.TER.

Sedan vi uppehållit oss några timmar i 
Kalischj biel det lifligt omkring diligen- 
cen och vi lagade oss i ordning till af- 
resan.

Vi hade utom kaíTet i värdshuset att 
betala för en obetydlig frukost, samt för 
tvenne rum; delta utgjorde en summa, 
för hvilken vi i öfra Bern och äfven på 
Righi kunnat njuta just detsamma och på 
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löpet skåda all naturens herrlighet. — 
Men det var ju entréen till Polen.

Vid den tid jag gjorde denna resa, var 
ännu icke någon* så kallad Snabb vagn in
förd i Polen,, på hvilken jag sedan reste 
ganska beqvämt, för god t köp och utom
ordentligt forU Diligencen var en bred 
fyrsitsig vagnr i hvilken sex personer in- * 
packades.. Delta var enligt Jag — och 
emot lagen får man, minst i Polen j sätta 
sig upp; — då skulle man råka väl ut.

Nu bar det af utåt chausséen — och 
tvenne begrepp hafva sedermera hos mig 
hopsmält till ett enda: Polen och en rät 
linje, på hvilken man åker fort.

Å en annan sida har Polen förefallit 
mig som eu råttfälla. Det ligger fläsk i 
den — svin tillräckligt i alla afseenden — 
man smyger in med mycken lätthet —• 
men att sedan komma ut, det är knuten! 
Då .stöter man. öfverallt med näsan emot 
ståltrådsspetsarna och mången blir qvar 
i fällan.

Då man först beträder Polska området, 
förefaller landet såsom ett mönster af od
ling, då man ser den nästan oöfverskåd- 
liga räta linjen framför sig, den förträff
liga landsvägen, som högst sällan antager 
en annan rigtning, och sedan åter oöiver- 

skådligen sträcker sig till den flacka ho
risontens intet.

JEn filosof skulle komma till korta, om 
han af landsvägen ville sluta till landets 
tillstånd och efter denna måttstock jem- 
föra Schlesien med Polen. Då skulle det 
i Schlesien stå mycket illa till med idog
heten, och i Polen borde industri och 
konstflit hafva stigit, mycket högt. Men 
det förhåller sig just tvertöm.

Den oafbrutna likformigheten i den snör- 
räta chaussen,. förenad med den ödsliga 
tomheten till höger och veuster, framför 
och baktill,,, hvarthelst ögat vänder sig, 
skulle göra resan högst ledsam, om icke 
werst-stolparne. erbjöde de resande ett verk
ligt eget nöje..

Ifrån den ena' stationen: till den andra 
stå till venster om vägen: röda och hvita 
werst-stolpar, på begge- sidor tecknade med 
den siffra, som nogai angifver huru långt 
det är till den station: man redan passe
rat, och till den till hvilken man ämnar 
sig. Sju werst. utgöra en Tysk mil, och 
då man i Polen och Ryssland åker vida 
fortare än i Tyskland, så ser den resan
de werst efter werst flyga förbi och finner 
i siffrorna en sysselsättning, om också en
dast för att (ett råd, som Jean Paul re

1
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dan förut gifvit) under räknandet —- in
somna.

Utom werst-stolparna finner ögat en an
nan omvexling i de små så kallade väs
kasernerna., som, på en balf mils afstånd 
ifrån hvarandra, äfvenlcjes till venster 
om vägen, äro rätt smakfullt uppbyggda 
såsom små paviljonger ocli gifva tak öf- 
ver hufvudet åt en invalid, som bar sig 
uppdragen omsorgen om vägens repara
tion och vidmakthållande. På båda sidor 
om chausseen ligga i den skönaste ordning 
sand- och stenhögar, så likformiga som 
om de voro raknade. De röda och hvi
ta barriererne, i grannskapet af kaserner
na, stiäcka sig ofta en werst långt genom 
de glesa tallskogarne etc. — i grannska
pet, eller på afstånd, ett landthus af ler, 
sådant vi beskrifvit det i Preussiska Po

jen, en kyrka, en öde by och sluteligen 
stationens (kunde också kallas nation 
lilla Judekoping-

Dessa äro de föremål, som en resande 
varseblifver i Polen.

Benämningen väg-”kaserner” är i syn
nerhet karakteristisk, emedan de blifvit 
byggda efter Bysk anordning, hvarvid 
alltid den fisca ideen ”kasern” är den herr- 
skande. Ja hela statens sällhet tyckes 

hvila på kaserner, emedan deras inrätt
ning är det säkraste medlet emot hvarje 
störande orolighet. Om man också ibland 
i Polen saknar namnet kasernj så finnes 
likväl öfverallt sjelfva begreppet,, ty till 
ocb med universiteterne äro formade ef
ter Ä77i<?/7/-ordningen, enligt hvilken de 
studerande behandlas såsom gemena och vid 
minsta förseelse bestraffas likasom soldater.

Flere små städer, hvilka vi under re
san passerade, äro alldeles icke så eländi
ga och dåliga som man kunde vänta, i 
synnerhet äro fiere orter bitom Warschau 
rätt hyggliga och snygga, och i månget 
judevärdshus råder den största snygghet 
och renlighet, alldeles på Tyska viset, 
hvilket man knappt träffar hos Polska krist
na eller kristna Polackar.

Polacken har alldeles icke något sinne 
för snygghet och ordning. Detta karak- 
tersdrag finner man bekräftadt af tusende 
enskildheter, ifrån tiggaren till fursten.

Vare det långt ifrån mig att vilja fälla 
ett hårdt omdöme om Polackarnas natio- 
nalkarakter, i synnerhet som jag lärt kän
na och högakta så mången redlig och 
ädel Polack. Det oaktadt äro likväl of- 
vannämde drag icke mindre sanna, och 
kunna äga sin grund i eller hafva blifvit
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framkallade af det sorgliga öde, som öf- 
vergått detta folk.

Ett folk, hvars nationalitet blifvit un
dertryckt, för h vilket till och med det 
oskyldigaste i vcrlden, dess nationaldrägt 
blifvit en leda, som förlorat allt! på ett 
sådant folk måste humaniteten bafva helt 
andra fordringar och anspråk, än på ett 
fritt och oberoende. En rättvis, i det 
innersta af h jer ta t innesluten harm och 
förbittring, under despotismens förtryck, 
som det i sin qväfda och inskränkta kraft 
icke förmår afskudda sig, en stum resig
nation vid en återblick på dess forntid, 
hopplöshet vid minnet af dess förlorade 
ära och ryktbarhet, gnaga förstörande på 
invånarnes sårade, djupt förkrossade hjer- 
tan, och denna förstörelse sträcker sig ound
vikligen äfven till moraliteten, likasom så 
mången lidande, innesluten inom ett mörkt 
fängelses dystra murar, småningom fattar 
ett oförsonligt hat emot hela mensklighe- 
ten och låter detta hat utbryta i en hemsk 
förtviflan, som alstrar af sig misstroende, 
illparighet och beklagligen äfven ofta falsk
het och elakhet.

Polackarnes karakter afspeglar sig i de
ras historia! Deras riksdagar uppenbara 
onekligen ett skarpt misstroende, oför-
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dragsambet, lust till intriger och brist på 
fasthet och beslutsamhet; deremot bafva 
de alltid varit ryktbara för sin tapperhet, 
ihärdighet och uthållighet i faran, och 
för sin stolta entusiasm för friheten, 
som också aldrig slocknat, om den äfven 
under träldomens bojor tillhakahålles och , 
utan tillfälle att gifva sig luft, icke säl
lan framträder såsom fåfänga och egoism.

Polackarne tyckas vara födda för krig į 
de hafva fantasi och ett outsläckligt be
gär efter ära och ryktbarhet. Genom den 
förra bekämpa de hvarje svårighet, ja till 
och med det ifrån ett underkufvadt till
stånd oskiljaktiga eländet. Under det de, 
genom en lycklig illusion hålla sig fast 
vid vissa bilder — forntidens och framti
dens — veta de alt finna sig i det när
varande. En gyldene dröm stärker och 
tröstar dem under knutpiskans bårda nöd
vändighet.

Såsom en följd liäraf röjer sig äfven de
ras sinne för poesi, b vilket underbålles 
genom värdiga skalder, ibland hvilka jag 
vill nämna Nietnciewicz oeh Miczkiewicz, 
öfver hvilkas poetiska llygt hvilken nation 
som helst med rätta kunde vara stolt.

Men likasom de drifva denna dyrkan 
af allt som är dem eget för långt, så upp-
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skatta de äfven ända till ytterlighet vär
det af den Polska litteraturen, och den 
som älskar Polackarne, måste undvika att 
med enskilta inlåta sig angående dylika 
ämnen, för att på ett skonsamt sätt un
dandraga dem tillfället — att göra sig 
löjliga.

Men vi få ej för långt aflägsna oss från 
dbausseen, och hoppas att läsaren benà’get 
ursäktar denna afvikelse, i synnerhet som 
vi på hela resan nästan icke hafva något 
annat att betrakta, än det vi redan an
tyd t.

4.
JüDINNORNAS NAT1OMALDRÄGT OCH SKON- 

met. — Värdshus i Łowicz. — Pol
ska Jägare. — En lurande Spion.— 
Fem slags spioner i Warschau. — 
Den till sitt fädernesland återvän
dande Polacken.

Så gick det ungefär tvåhundradefemlio 
vverst alltid rätt fram, på den snörräta 

linjen,
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linjen, förbi den ena verststolpen öch den 
ena väg-kasernen efter den andra, och det 
enda som nu återstår för mig att omtala, 
vore sabbaten, som förskaffade mig det 
nöjet alt i hela deras prakt och ståt få se 
de Judiska skönheterna.

De Judiska fruarnas med perlor besat
ta hufvor äro af ett så eget slag, att en 
beskrifning derpå icke är tillräcklig att 
gifva den, som icke sett dem, en tydlig 
föreställning derom.

Endast i Polen väckte denna hufvud- 
bonad min uppmärksamhet. De härstam
ma säkerligen, hvad formen beträffar, 
ifrån en mycket aflägsen tid 5 deras pryd
nad är äkta orientalisk.

Perlrader, afbrutna af guld, bilda en 
arkitektur, hvars konstruktion utan plan 
och ritning är svär att gifva.

En förnäm Judinna, i en sådan hufva 
med sitt gyldene halssmycke (i hvars 
midt icke sällan hänger ett gammalt guld
stycke, som ensamt är ett litet kapital) 
är alldeles icke någon ful syn, i synner
het om hon är smärt och på köpet skön, 
som jag funnit så många i Polen — livil- 
ka jag betraktade med förvåning och be
undrade — i synnerhet i Warschau.

H. /7. Memoirer. t1
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Ilvad skönhet beträffar hafva vi låtit 

Polskorna rättvisa vederfaras. Men utan 
partiskhet, såsom vi yttrat allt, hvad den
na bok innehåller, kunna vi likväl fram
kasta den frågan:

Om icke ibland detta lands Judinnor 
finnas större skönheler, än ibland de krist
na qvinnorna? Man måste härvid taga 
antalet i betraktande, i anseende hvartill 
vi ibland de senare med rätta vänta oss. 
att finna flera.

Jag bar sett tusendetals Polskor, hvil
kas åsyn förtjust mig, ehuru jag måste 
erkänna att uttrycket af en gränslös sm- 
lighet i blick och form, i hela deras be
hagfulla väsende, hade något störande; 
men jag såg Judinnor, hvilkas anblick 
rörde mig. Man förflyttades vid deras 
åsyn flere årtusenden tillbaka, och ur de 
underbart rena anlelsdragen (hvaremot 
hvarje antik förblifver ett fuskverk) strå
lade en ande, som kraftigare än Moses 
och profeterna vittnade om gudomen.

Det ar tillräcklig belöning för alla be
svärligheter man utstår i Polen, alt hal
va sett sådana varelser, att i minnet för
vara deras bild, såsom ett al de ädlaste 
bidrag till det rena, sköna och höga, som 
denna verld erbjuder oss.
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Totalintrycket hos dessa Judinnor bil

dar helt och hållet motsatsen till den hos 
Polskorna antydda karakter.

Allvar, värdighet, höghet, en djup själ
fullhet, icke sällan svårmodighet, dyster 
melankoli och tärande sorg tala omisskän
neligen ur de fina, sköna dragen hos des
sa stilla och sedesamma Israels döttrar, 
hvilka, likasom deras fäder,, hålla sig 
clrängt vid deras lag och icke mindre 
strängt vid sedlighet och dygd — om 
också denna regel, liksom h varje annan, 
tål sina undantag.

Det sköna ligger icke så mycket i for
men, som i sjelfva dragens uttryck — 
och mången så kallad skönhet lemnar oss 
kall och verkar till och med ofta vidrigt 
genom sin själlösa tomhet.

Men der formens högsta skönhet är för
enad med uttrycket, som genom sig sjelft 
gör det djupaste intryck på vår själ, der 
återstår oss ingenting annat, än — alt 
tillbedja och tiga.

Allt delta träffar in på de Judinnor, 
som blifvit sin nationaldrägt trogna.

Der det Fransyska modet öfvat sitt in
flytande, har äfven för det mesta denna, 
andeliga renhet försvunit.
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Med Fransyskt mod följer äfven Fran- 

sysk behagsjuka och Fransyskt förderf — 
och hvem vet hvad ännu mera för Fran
syskt, som biter omkring sig.

Om Söndag vid middagstiden (sedan vi 
om sabbaten lemnat Kalisch) ankommo 
vi till Łowicz.

Ilar dröjde vi halfannan timme och 
begåfvo oss till ett värdshus, der ett säll
skap Polska jägare (garnisons-officerare) 
bollo till.

Det satt hårdt alt få ett bord och en 
stol, myckel mindre något alt äta. Ingen 
värd visade sig och den qvinliga tjenste- 
personalen hade all möda att försvara sig 
emot de skäggiga krigarnes angrepp.

Ilade icke deras slamrande sablar stört 
mig i mina betraktelser, så skulle jag haf-, 
va tagit dessa herrar för medicinae studi
osi, som så'hastigt som möjligt på lef- 
vande subjekter ville öfva sig i myologi- 
ens studium.

Det fanns för öfrigt vackra karlar ibland 
desse mustaschprydda herrar, och den äk
ta, krigiska andan, som är Polackarna 
egen, prydde i läsliga drag de adeliga 
ansigtena.

Sällskapet skingrades och del blef stil
lare och tystare i värdshuset. >

Fn ung civilklädd man sällade sig be- 
slälisamt till oss och efterfrågade en för 
oss obekant person i Berlin.

För trashankars utkomst sörjer man med 
omsorg i Polen.

Der finnes fem slags spioner, nemligen:.
1) Den Nästanallsmäktiges spioner, för 

det mesta personer af hög rang, födda 
eller upphöjda dertill.

2) Spioner i de förres tjenstr slödder
ur alla stånd, som aflemnar sina rappor
ter till dem och åtnjuta ända ifrån två 
dukater till två Polska gyllen i da-di? 
sold. 0 b

3) De Ryska autoriteternas spioner _
nobelt folk, som förstår att innästla sig 
öfverallt, äfven resa utomlands, besöka 
baden etc. De skilja sig blott m sj. 
na uppdrag, icke genom sitt sätt att va
ra, ifrån sorten N:o 1.

4) Den Ryska hemliga militärpolisens 
spioner, hvilkas chef är en snillrik Kur- 
landare, öfversten baron Sass, af ett för 
ejegant ode kastad på denna kinkiga post. 
Det ar skada på karl. Hans hufvudspio- 
ner, hvanbland en gammal Potach med 
yra döttrar, hafva alltid i sin sold sina

kreatur — gement pack, som stryker om- 
kring på alla kaffehus och bordeller, för 



att i de förra gifva akt på de misstänk
ta, men i bordellerna på de solida, hvil
ka senare uppstiga till ynnest och embe- 
ten, emedan man af dem icke har att 
frukta några demagogiska stämplingar.

5) Stadspolisens, presidentens och vice
presidentens spioner, för det mesta mensk- 
lighetens utskum, hvilka redan privatise- 
rat i fängelserna, och endast under vissa 
vilkor återfått sin frihet. Dessa, äfven- 
som de under N:o 2 upptagna Ryska spi
onernas snokare, måste tillika spionera 
universitetet, besöka under allehanda fö- 
rcvänningar de studerande i deras bo
ningar och låta äfven bruka sig såsom 
kopplare, för att desto säkrare la inträ
de — deras antal är högst betydligt, 
ifrån sprättar till lådkrämare och erke- 
skojare.

Den unge mannen i Łowicz, enligt fö- 
regifvande anställd vid det storfursteliga 
stallet i Warschau, var sannolikt en med
lem af sviten N:o 2, eller af orden N:o 
5, och tyddes hafva fått det uppdraget 
att med välvilja emottaga en Polack, hvil-. 
ken, såsom han sjeli förklarade, väntades 
ifrån Berlin.

Oaktadt han pratade om Brandenbur- 
ger Thor och Mamsell Sonntag, fann den 

Preussiska militären skön och brukade 
manschetter, var han likväl ganska dum 
och sutenerade sitt inkognito högst uselt.

De skott han på oss afsköt, för alt 
komma under fund med vår resa och dess 
andamål klickade alla, utan alt träffa 
malet; han förlorade sig, för omvexlings 
skull, 1 den muntra och muntrande vär
dinnans fylliga barm, sjöng en jägarvisa 
och satle sig åter bredvid oss. Ja, han 
följde oss till och med genom halfva sta
den och önskade oss med ett själfullt le
ende: lycklig resa!

Midt emot mig satt, ända ifrån Kolo 
en ung man, som öfver Berlin kom ifrån 
Italien och ville besöka sina föräldrar i 
Warschau, hvilka han på några år ieke

Åsynen af den enfaldiga spionen afbröt 
den svårmodiga tystnad, han hittills iakt
tagit.

Han hviskade mig i örat, att han i 
Krośniewice denna morgon träffat en pri- 
valkurir, med hvilken hans föräldrar gif- 
vit honom det rådet, alt tills vidare drö
ja nagra stationer ifrån Warschau, eme
dan ledsamma nyheter in lupit ifrån den 
aktiva armeen i Turkiet, hvilka förorsa
kat ett högst dåligt lynne på Belvedere..



Men han sjelf ansåg detta för ändamåls- 
löst och trodde att hvarje dröjsmål endast 
skulle försvåra hans emottagande.

Polackens bekymmer och sorg öfver
SITT FÄDERNESLAND. ----- MELODIEN PÅ EN
visa Ådrager arrest. — Solnedgång 
OCH RESEBETRAKTELSER. ----- AnKOMST
TILL WaRSCIIAU.

Den midt emot mig sittande resande ha
de genom mina visserligen mycket betänk
samma yttranden och anmärkningar blif- 
vit mera förtrolig, slack, jemte mig, huf- 
iVudet utom diligencen och förklarade för 
mig orsaken till sitt bekymmer:

”Det vore kanske redan bekant för mig, 
att Storfursten Konstantin utan undantag 
ville se alla resande, som uppehållit sig 
i Italien och Frankrike.”

Denna passion sträckte sig afven, un
der särskilta omständigheter, till andra 
främlingar, ifrån hvilket land som helst. 

Sjclfva presentationsstunden afgjorde icke 
sällan den resandes eller inföddes öde, 
som i den uppbrusande Storfurstens per
son herrskade med oinskränkt makt.”

Jag behöfver icke försäkra, att den un
ge mannen med det lugnaste samvete, 
som någonsin en resande medfört på en 
diligence, återvände ifrån utlandet.

Men den Allsvåldiges nycker voro högst 
farliga.

Polacken kände sig underkastad desam
ma, och redan den omständigheten att ic
ke strax få Öfverlemna sig åt återseendets 
glädje och genast denna natt fara hem 
med de sina, hvilka så gema velat resa 
emot honom till Błonie eller Sochaczew, 
försatte bonom i en dyster sinnesstäm
ning.

Medvetandet att i sitt fädernesland sit
ta som en fånge i diligencen, icke i nå
got afseende bunden af embete eller pligt, 
utan endast och allenast af den Stores 
favoritpassion, verkade djupate på hans 
sinne, än man, af hans lugna, fasta ka
rakter bort vänta.

Ilan hade gema velat taga extrapost i 
Łowicz, för att inom några timmar få 
omfamna de sina; men detta skulle hafva 
vďekt den misstanken, att han sökte un-



231— a5o —

dandraga sig presentationen — och måste 
således underlåtas.

Den underrättelsen, att utorn den van
liga faran äfven elakt lynne herrskade på 
Belvedere, ökade den återvändande Po
lackens ängslan.

Den spionerande bengeln i Łowicz ha
de i rågadt mått bekräftat hvarje miss
tanke och fullkomligt öfvertygat oss oin 
verkligheten af allt hvad vi förut hört.

Tyste och tankfulle drogo vi oss hvar 
och en tillbaka i sitt horn, suckade en 
duett och bredvid oss gnolade en reskam
rat melodien på en allmänt omtyckt Fran- 
sysk visa, i Polen likasom i Tyskland till
räckligt känd under titeln: Kosciuškos 
minne af sina fälttåg.

Förskräckte sprutto de öfriga resande 
upp ur sitt lugn, och, liksom om vagnen 
fattat eld, tvärstannade äfven den gno
lande sångaren eller sjungande gnolaren. 
Man såg på hvarandra med förvåning, 
livari äfven jag deltog.

”För Guds skulil För vår säkerhets 
skull, sjung för all del icke denna visa, 
och icke denna melodi!’ hviskade ändte- 
ligen Polacken med en ängslig lon, — 
”Konduktom kunde gifva an oss och vi 
vore alla om en hals!”

Med förvåning betraktade både jag och 
den gnolande sångaren våra reskamrater, 
hvarefter vi fingo den upplysningen, att 
denna bekanta visa, författad i den Pol
ska patriotismens anda, blifvit öfversatt 
på Polska, en gång afsjungen på en kon
cert, och sedan vid strängaste straff för
bjuden, så att det icke behöfves mer, än 
alt, äfven aldrig så dåligt eller taktlöst 
gnola bara en enda rad eller vers deraf, 
för att genast blifva arresterad.

Exempla sunt odiosa! — och äfven 
utan exempel äro vi redan förhatliga nog.

En dyster stumhet följde på denna hem
ska förklaring, tills slutligen en Schweit- 
zare i sitt hörn såsom eko suckade och 
med en falsk diskant sjöng:

Herz, mys Herz! vvarum so trurig!” 
tog en pris snus och såg på klockan.

Det led emot aftonen, landskapet er
bjöd inom vagnsfönstrets ram en pittoresk 
solnedgång. Men tjocka åskmoln lågo kring 
solen, hvars ljus desto mera strålande 
belyste molnens kanter.
”Die Sonn’st in scbwarzeTrauer germinimi. 
Klagen erlönen, Jubcl verstumui t, — 
reciterade jag i mitt hjerta, och med den 
hastiga tanken på Eollen, författare till
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den sång, hvarur ofvanstående rader blif- 
vit lånade, spratt jag under grimaser kramp
aktigt till, bad sällskapet om ursägt och 
föregaf att en besvärlig kramp i vaden 
ofta plågade mig.

Aftonskymningen utbredde allt mer och 
mer sin florslöja och aftonstjernan visade 
sig i sin fulla glans.

Besynnerliga motsatts i lifvet: att ifrän 
en kedjepolonaise skåda upp till stjernor- 
na, som fria framtåga under den eviga 
gens skyddande vilkor. O! underbara lif, 
så rikt och så djupt! Hvem skulle icke 
stolt och modig känna din lifgifvande 
anda, då den stjernuppfyllda, omätliga 
himmelen hänvisar på ditt omfång, din 
höjd och din evighet? Hvem skulle icke 
le åt den jordiska maktens våldsamma 
sträfvanden, åt det jordiska våldets mäk
tiga ingrepp, då stjerna på sljerna med 
förtrolig blick hälsar själen och vidgar 
hjertat till den Allt omfattande kärleken, 
som till och med hos despoten och ty
rannen ärar det menskliga och välsignan
de utropar:

”Fader ¿ förlåt dem , ty ele veta icke 
hvad de göra!”

Vagnen framrullade och ur det moln
fria blå kastade ljusets myriader sitt skęn
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på den snörrå ta ehausséen. Denne likna
de det djerfva försöket att omkring jorden 
draga en linje, eller också, i brist af den
na stora ide, en väl jemnad marschbana, 
på hvilken den första praktarme' i full
komlig front med beqvämlighet kunde 
balancem.

Stjernorna tindrade. Ängslan och be
kymmer hade qväft samtalet. Betänklig
heter och skrupler tycktes, såsom blinda 
passagerare, bafva tagit sin plats ibland 
oss. Det gick temmeligen raskt framåt 
och jag insomnade.

Lyckliga gåfva, ädla sömn! Du är 
niensklighetens tiofaldiga välgörare, äfven 
om menniskans första och största onda : 
den förföriska qvinnan, uppväxte ur ditt 
sköte. Dock äfven i sömnen föres mån
gen sitt elände till mötes: det öfverväl
digar honom lömskt och ondskefull t, un
der det han värnlös hvilar i slumrens ar
mar. — Han vaknar och obekanta före
mål omgifva honom leende med ett: Dschin 
dobre. Med sömniga ögon gör han nya 
bekantskaper, och innan han vet ordet 
utai, har det redan för tredje gången 
blifvit lyst för honom, under det mest 
lysande elände, lik en i snaran fångad 
och bedarad brudgumme, utstyrd med
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sporrar och sabel och i den med de olycks
bådande snörena beprydda dregten.

Kraftiga menniskoniatur, som kan sofva 
så lugn under en så hotande fara! En
dast genom universalmedlet — resa, kan 
du i hälsotillståndet bringa det så långt! 
och min ringa person hade på denna tid 
i konsten alt sofva på resor, bragt det 
ganska långt.

Såsom i en dröm hade , jag stigit ur i 
Błonie, åter begifvit mig i milt horn och 
utan' alla drömmar fortsatt min slummer, 
liksom om sofva hädanefter i delta land 
vore mitt forsla och enda kal).

Hastigt kände jag mig demmeligen om ild t 
uppruskad. 31m granne., stolle .¿pa .jnig 
under utrop: munter, herr baron, vi aro- 
vid tullen!”

,, ”Ingen oartighel!” mumlade jag, under 
del jag gnuggade mig i ögonen och kun
de på en lång slund icke besinna mig 
hvar jag 'hvar.fl? > t”

Besynnerliga ögonblick i min lefnad!
Nästan tanklös oqh utan all känsla, sök

te jag efter mitt pass, vid hvars åsyn jag 
något litet hämtade mig.

”Du befinner dig således på resan tilE 
Jassi, vid Warschaus tullbom.’

Detta var ungefär livad jag kände och 
tänkte, då jag, utan att se på det, räckte 
mitt pass åt en invalid, som sträckte 
sin arm in i vagnen.

Huru ofta hade jag icke i inbillningen 
föreställt mig k Var sch au, såsom en gam
malmodig stad, med stora torg och breda 
gator, hvimlande af ärevördiga gamla Po
lackar i deras nästan orientaliska national- 
drägt, omgjordade med. Persiska shavlar, 
med karabella vid sidan, i den bistra, 
oblida väderleken insvepta i kostbara pei
sai', stolt framskridande i sina gula stöflor.

Och huru fann jag Warschau7
En stad af vidsträckt omfång, näst Rom 

den största stad i vidd, som jag någon
sin sett; intet spar till någon gammalmo
dig karakter, trädkojor bredvid praktfulla 
palats i den modernaste arkitektyr, utan 
höga kyrkotorn — en landsväg (chaussé) 
vid hvars sidor tiggarbaracker och prof- 
karlor till nya hus pråla.

Den som har en Polsk ”Kurtka,” blir 
arresterad ; — — mycket mindre visade 
sig någon ai invånarne i deras gamla na
tion aldrägt.

Klockan var ännu icke fyra och likväl 
var det redan lifligt på gatorna — bara 
uniloimcr, hvarthän ögat vände sig.
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Storfursten Konstantin stiger upp emel
lan tre och fyra och mecl honom alla, 
som för dagen äro i tjenstgöring.

Röda gardeskosacker ådrogo sig först 
mina blickar.

Det var sköna karlar med kaukasiska 
ansigten.

Smärta Uhlaner, satta kyrassierer, un- 
dersätsiga husarer, viga cbassörcr, resliga 
grenadierer, väl dresserade musketörer, 
lättfotade jägare, lugna artillerister, hur
tiga sapörer och äfven andra slags fredli
ga krigare varseblef jag på den långa fär
den ifrån tullen genom Elektoralgatan, 
förbi börsen, till Ryska Posthuset.

I lägret, omedelbart utanför staden, lå
go trettietusen man Polskt infanteri, jem- 
te två regementer Ryska gardesgrenadie- 
rer etc. och stadens Ryska besättning sat
te sig i rörelse till mönstring; ungefär 
tretusen man gardeskavalleri, ett rege
mente Polska gardeschassörer, hvilket allt 
vi redan förut berättat.

Allt militäriskt — och äfven vi blefvo 
militäriskt emottagna. En invalid ha
de satt sig bredvid konduktom, och 
jnin granne yttrade: ”denne skall i en 
droska åtfölja oss till Belvedere.
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Detta skedde, men Storfursten Konstan
tin var borta på en manöver, och presen
tationen ägde först sedermera rum.

Slut pä första delen.



.n»ło«pK :ei

.ciiie —

.Ec —

< rraJcqfsb fiÍJi nĴhlig^M d .bí3 «t S**1 .
, tibQ» -r~ —■ n — <&í

, i« — —

.n«l3lI — — « — ,t¿r U-



P. P. DOM KSIĄŻKI
— ANTYKWARIAT —

w 056308




